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IT Dichiarazione di conformità  

EN Declaration of conformity  

FR Déclaration de Conformité  

DE Konformitätserklärung 

E  Declaración de conformidad  

NL Conformiteitsverklaring 

P  Declaração de conformidade 

DK Ef overensstemmelseserklæring  

FIN Eu-vaatimustenmukaisuusvakuutus  

N Samsvarserklæring 

S Tillkännagivande om eu-överensstämmelse  

GR Δηλωση πpoσapμογης εoκ 

PL   Deklaracja zgodności 

RO  Declaraţie ce de conformitate 

H Európai uniós megfelelési nyilatkozat  

CZ  Prohlášení es o shodě 

TR  At uygunluk bildirisi 

RUS Декларация o соответствии ec 

IT   Direttive – Norme armonizzate 
EN   Directives – Harmonised standards  
FR Directives – Normes harmonisées  
DE  Richtlinien – Harmonisierte Normen  
E  Directivas – Normas armonizadas 
NL  Richtlijnen – Geharmoniseerde normen 

P  Directivas – Normas harmonizadas 
DK  Direktiver – Harmoniserede standarder 
FIN Direktiivit – Harmonisoidut standardit  
N  Direktiver – harmoniserte standarder 
S Harmoniserade direktiv/standarder  
GR  Οδηγίες – Εναρμονισμένα πρότυπα 

PL  Dyrektywy – Normy zharmonizowane  
RO Directive - Standarde armonizate 
H  Irányelvek – Harmonizált szabványok 
CZ  Smĕrnice – harmonizované normy 

TR  Direktifler – Uyumlaştırılmış standartlar  
RUS Директивы – гармонизированные нормы 

2014/35/EU Low Voltage Directive EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010 in conjunction with EN 60335-
1:2002 (incl. Corr.:2009/2010) + A11:2004 + A1:2004 + A12:2006 + A2:2006 + 
A13:2008 + A14:2010 and EN 62233:2008 (incl. Corr.:2008)  

2014/30/EU Electromagnetic 
Compatibility Directive 

EN 301 489-1 (EN 55022:2006, A1:2007; EN 61000-4-2:2009, EN 61000-4-
3:2006, A1:2008, A2:2010; 61000-4-4:2004, A1:2010; EN 61000-4-5:2006; EN 
55022 (2006) and A1 (2007); EN 61000-4-6:2009; EN 61000-4-11:2004.)  

Pentair International Sarl - Avenue de Sévelin 18 - 1004 Lausanne - Suisse 

IT - Noi dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto è conforme alle direttive citate. 
EN - We hereby declare, under our sole responsibility, that the product is in accordance with the specified Directives.  
FR - Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le produit répond aux directives. 
DE - Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt den aufgeführten Richtlinien entspricht. 
ES - Por la presente declaramos bajo nuestra responsabilidad exclusiva que el producto es conforme con las Directivas citadas.  
NL - Wij verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het product voldoet aan de gestelde richtljnen. 
P - Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto é conforme com as directrizes citadas. 
DK - Vi erklærer hermed, som eneste ansvarlige, at produktet er i overensstemmelse med de anførte Direktiver.
FIN - Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, että tuote on osoitettujen direktiivien mukainen. 
N - Vi erklærer med dette, under vårt hele og fulle ansvar, at produktet samsvarer med de spesifiserte direktivene.
S - Vi försäkrar under eget ansvar att produkten är i överensstämmelse med nämnda direktiv. 
GR - Με αποκλειστική ευθύνη δηλώνουμε ότι το προϊόν συμμορφώνεται με τις αναφερόμενες οδηγίες. 
PL - Z pełną odpowiedzialnością oświadczamy, że produkt odpowiada postanowieniom wymienionych dyrektyw.
RO - Noi declarăm pe propria noastră răspundere că produsul este conform cu directivele menționate. 
H - Kizárólagos felelősségvállalással kijelentjük, hogy a termék megfelel a megnevezett irányelveknek. 
CZ - Prohlašujeme na svou vlastní výhradní odpovĕdnost, že tento výrobek vyhovuje požadavkům uvedených smĕrnic. 
TR - Ürünün ilgili direktiflere uygunluğunu, bu konuda sorumluluğun yalnızca tarafımıza ait olduğunu beyan ederiz.  
RUS - Заявляем под свою исключительную ответственность, что продукция соответствует указанным директивам

PART NUMBER:  

WFL-VS2M WHISPERFLO VS2 

UFL-VS2M ULTRAFLO VS2 

SW5P6R-VS2M SW5P6R VS2 

SFL-VS2M SUPERFLO VS2 

S5P1R-VS2M SUPERMAX VS2 

P-STR-VS2M LA STA-RITE VS2 

IT Persona abilitata per la documentazione tecnica EN Authorized person for 

technical documentation FR Personne autorisée à la documentation technique DE 

Bevollmächtigter für technische Dokumentation E Persona habilitada para la 

documentación técnica  

NL Bevoegd persoon voor technische documentatie P Pessoa habilitada para a 

documentação técnica DK Person autoriseret til udarbejdelse af den tekniske 

dokumentation FIN Teknisten asiakirjojen laadintaan valtuutettu henkilö N Person 

kvalifisert for teknisk dokumentasjon  

S Person som är behörig att ställa samman den tekniska dokumentationen GR 

Αρμόδιος καταρτισμένος σχετικά με την τεχνική τεκμηρίωση PL Osoba 

upoważniona do sporządzenia dokumentacji technicznej RO Persoana autorizată 

pentru documentaţia tehnică  

H A műszaki dokumentáció elkészítésére jogosult személy CZ Osoba odbornĕ 

způsobilá ke zpracování technické dokumentace TR Teknik dokümentasyon 

konusunda yetkili kişi RUS Лицо, имеющее право на составление технической   

документации: 

Stefano Suardi 
Europe Engineering Manager - Pool 

Pentair International S.a.r.l. 
Voie di Chariot CH3

1003 Lausanne,Switzerland 
Pisa, 06.09.2024
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This unit must be connected only to a supply circuit that 
is protected by a ground-fault circuit-interrupter (GFCI). 
Such a GFCI should be provided by the installer and should 

be tested on a  routine basis. To test the GFCI, push the test button. The GFCI 
should interrupt power. Push the reset button. Power should be restored.  If the 
GFCI fails to operate in this manner, the GFCI is  defective. If the GFCI interrupts 
power to the pump without the test button being pushed, a ground current is 
flowing, indicating the possibility of an electric shock. Do not use this pump. Dis-
connect the pump and have the problem corrected by a qualified service repre-
sentative before using.

IMPORTANT PUMP WARNING AND SAFETY INSTRUCTIONS 

When installing and using this electrical equipment, basic safety precautions 
should always be followed, include the following:

Do not permit children to use this product.

RISK OF ELECTRICAL SHOCK. Connect only to a 
branch circuit protected by a ground-fault circuit-

interrupter (GFCI). Contact a qualified electrician if you cannot verify 
that the circuit is protected by a GFCI. 

This pump is for use with permanent swimming pools and 
may also be used with hot tubs and spas if so marked. Do 
not use with storable pools. A permanently-installed pool is 
constructed in or on the ground or in a building such that it 

cannot be readily disassembled for storage. A storable pool is constructed so that it 
is capable of being readily disassembled for storage and reassembled to its original 
integrity.

General Warnings
• Never open the inside of the drive motor enclosure. There is a capacitor bank

that holds a 230 VAC charge even when there is no power to the unit.
• The pump is not submersible.
• The pump is capable of high flow rates; use caution when installing and 

programming to limit pumps performance potential with old or questionable 
equipment.

• Code requirements for the electrical connection differ from state to state. 
Install equipment in accordance with the current National Electrical Code and 
all applicable local codes and ordinances.

• Before servicing the pump; switch OFF power to the pump by disconnecting 
the main circuit to the pump.

• This appliance is not intended for use by persons (including children) of 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
the use of the appliance by a person responsible for their safety. 

• Sufficient equipotential bonding (min. 4.5mm2 recommended), in 
accordance with local regulation, is required on all metal components 
of the pool including the pool pump. It is required for electrical safety 
as well as to reduce the risk of corrosion.

FAILURE TO FOLLOW ALL INSTRUCTIONS AND WARNINGS CAN 
RESULT IN SERIOUS BODILY INJURY OR DEATH. THIS PUMP 
SHOULD BE INSTALLED AND SERVICED ONLY BY A QUALIFIED 

POOL SERVICE PROFESSIONAL. INSTALLERS, POOL OPERATORS AND OWNERS MUST 
READ THESE WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS IN THE OWNER’S MANUAL BEFORE 
USING THIS PUMP. THESE WARNINGS AND THE OWNER’S MANUAL MUST BE LEFT 
WITH THE POOL OWNER.

SUCTION ENTRAPMENT HAZARD: STAY OFF THE 
MAIN DRAIN AND AWAY FROM ALL SUCTION 
OUTLETS!

F

THIS PUMP PRODUCES HIGH LEVELS OF SUCTION AND CREATES A STRONG VACUUM 
AT THE MAIN DRAIN AT THE BOTTOM OF THE BODY OF WATER. THIS SUCTION IS SO 
STRONG THAT IT CAN TRAP ADULTS OR CHILDREN UNDER WATER IF THEY COME IN 
CLOSE PROXIMITY TO A DRAIN OR A LOOSE OR BROKEN DRAIN COVER OR GRATE.

This is the safety alert symbol. When you see this symbol 
on your system or in this manual, look for one of the 
following signal words and be alert to the potential 
for personal injury.
Warns about hazards that can cause death, serious 
personal injury, or major property damage if ignored.
Warns about hazards that may cause death, serious 
personal injury, or major property damage if ignored.
Warns about hazards that may or can cause minor 
personal injury or property damage 
if ignored.

NOTE  indicates special instructions not related to hazards.
Carefully read and follow all safety instructions in this manual and on equipment. 
Keep safety labels in good condition; replace if missing or damaged.

READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS
SAVE THESE INSTRUCTIONS

IMPORTANT NOTICE
This guide provides installation and operation instructions for the 
VS2 Variable Speed Pump. Consult Pentair with any questions 

regarding this equipment. 
Attention Installer: This guide contains important information about the 
installation, operation and safe use of this product. This information should be 
given to the owner and/or operator of this equipment after installation or left 
on or near the pump. 
Attention User: This manual contains important information that will help you 
in operating and maintaining this product. Please retain it for future reference. 
Warnings and safety instructions for Pentair Aquatic Systems. Pumps and other 
related products are available at:
http://www.pentairpool.com/pool-owner/safety-warnings/ for additional free 
copies of these instructions.

RISK OF ELECTRICAL SHOCK OR ELECTROCUTION: PUMPS 
REQUIRE HIGH VOLTAGE WHICH CAN SHOCK, BURN, OR 
CAUSE DEATH. BEFORE WORKING ON PUMP! Always 
disconnect power to the pool pump at the circuit breaker 
from the pump before servicing the pump. Failure to do 
so could result in death or serious injury to service person, 
pool users or others due to electric shock.

THE USE OF UNAPPROVED COVERS OR ALLOWING USE OF THE POOL OR SPA WHEN 
COVERS ARE MISSING, CRACKED OR BROKEN CAN RESULT IN BODY OR LIMB ENTRAP-
MENT, HAIR ENTANGLEMENT, BODY ENTRAPMENT, EVISCERATION AND/OR DEATH.  
The suction at a drain or outlet can cause:

Limb Entrapment:  When a limb is sucked or inserted into an opening resulting in a 
mechanical bind or swelling. This hazard is present when a drain cover is missing, 
broken, loose, cracked or not properly secured.

Hair Entanglement: When the hair tangles or knots in the drain cover, trapping the 
swimmer underwater.  This hazard is present when the flow rating of the cover is 
too small for the pump or pumps.
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The pump can produce high levels of suction within the 
suction side of the plumbing system. These high levels of 
suction can pose a risk if a person comes within the close 
proximity of the suction openings. A person can be seri-

ously injured by this high level of vacuum or may become trapped and drown. It is 
absolutely critical that the suction plumbing be installed in accordance with the lat-
est national and local codes for swimming pools.

For Installation of Electrical Controls at Equipment Pad (ON/OFF Switches, 
Timers and Automation Load Center)

Install all electrical controls at equipment pad, such as on/
off switches, timers, and control systems, etc. to allow the 
operation (startup, shut-down, or servicing) of any pump 
or filter so the user does not place any portion of his/her 
body over or near the pump strainer lid, filter lid or valve 
closures. This installation should allow the user enough space 
to stand clear of the filter and pump during system start-up, 
shut down or servicing of the system filter.

Pentair Water Pool and Spa®

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
For Installation of Electrical Controls at Equipment Pad
(ON/OFF Switches, Timers and Automation Load Center)

Install all electrical controls at equipment pad, such as on/off
switches, timers, and control systems, etc. to allow the
operation (startup, shut-down, or servicing) of any pump or
filter so the user does not place any portion of his/her body
over or near the pump strainer lid, filter lid or valve closures.
This installation should allow the user enough space to stand
clear of the filter and pump during system start-up, shut down
or servicing of the system filter.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

IMPORTANT PUMP WARNING AND SAFETY INSTRUCTIONS 

Before servicing equipment, make note of the filter pressure. Be sure 
that all controls are set to ensure the system cannot inadvertently start 
during service. Turn off all power to the pump. IMPORTANT: Place filter 
manual air relief valve in the open position and wait for all pressure in 
the system to be relieved. 
Before starting the system, fully open the manual air relief valve and 
place all system valves in the “open” position to allow water to flow 
freely from the tank and back to the tank. Stand clear of all equipment 
and start the pump.  
IMPORTANT: Do not close filter manual air relief valve until all pressure 
has been discharged from the valve and a steady stream of water 
appears. Observe filter pressure gauge and be sure it is not higher than 
the pre-service condition.

HAZARDOUS PRESSURE: STAND CLEAR OF PUMP AND 
FILTER DURING START UP

Circulation systems operate under high pressure. When 
any part of the circulating system (i.e. locking ring, pump, 
filter, valves, etc.) is serviced, air can enter the system 
and become pressurized. Pressurized air can cause the 
pump housing cover, filter lid, and valves to violently 
separate which can result in severe personal injury or 
death. Filter tank lid and strainer cover must be properly 
secured to prevent violent separation. Stand clear of 

all circulation system equipment when turning on or starting up pump. 

Pentair Water Pool and Spa®

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
For Installation of Electrical Controls at Equipment Pad
(ON/OFF Switches, Timers and Automation Load Center)

Install all electrical controls at equipment pad, such as on/off
switches, timers, and control systems, etc. to allow the
operation (startup, shut-down, or servicing) of any pump or
filter so the user does not place any portion of his/her body
over or near the pump strainer lid, filter lid or valve closures.
This installation should allow the user enough space to stand
clear of the filter and pump during system start-up, shut down
or servicing of the system filter.

General Installation Information 
• All work must be performed by a qualified service professional, and must conform 

to all national, state, and local codes. 
• Install to provide drainage of compartment for electrical components. 
• These instructions contain information for a variety of pump models and therefore 

some instructions may not apply to a specific model. All models are intended for 
use in swimming pool applications. The pump will function correctly only if it is 
properly sized to the specific application and properly installed. 

• Fitting a non-return valve after the pump on the installation will prevent the impeller 
from unwinding and is strongly recommended.

Pumps improperly sized or installed or used in applications 
other than for which the pump was intended can result in 
severe personal injury or death. These risks may include 
but not be limited to electric shock, fire, flooding, suction 

entrapment or severe injury or property damage caused by a structural failure of the 
pump or other system component.

The Virginia Graeme Baker (VGB) Pool and Spa Safety Act creates new 
requirements for owners and operators of commercial swimming 
pools and spas.
Commercial pools or spas constructed on or after December 19, 
2008, shall utilize:
(A)  A multiple main drain system without isolation capability with 
suction outlet covers that meet ASME/ANSI A112.19.8a Suction 
Fittings for Use in Swimming Pools, Wading Pools, Spas, and Hot 
Tubs and either:

(i) A safety vacuum release system (SVRS) meeting ASME/ANSI
A112.19.17 Manufactured Safety Vacuum Release systems (SVRS) 
for Residential and Commercial Swimming Pool, Spa, Hot Tub, 
and Wading Pool Suction Systems and/or ASTM F2387 Standard 
Specification for Manufactured Safety Vacuum Release Systems 
(SVRS) for Swimming pools, Spas and Hot Tubs or
(ii) A properly designed and tested suction-limiting vent system or
(iii) An automatic pump shut-off system. 

Commercial pools and spas constructed prior to December 19, 2008, 
with a single submerged suction outlet shall use a suction outlet cover 
that meets ASME/ANSI A112.19.8a and either:

(A)  A SVRS meeting ASME/ANSI A112.19.17 and/or ASTM F2387, or
(B) A properly designed and tested suction-limiting vent system, or
(C) An automatic pump shut-off system, or
(D) Disabled submerged outlets, or
(E) Suction outlets shall be re-configured into return inlets.

TO MINIMIZE THE RISK OF INJURY DUE TO SUCTION 
ENTRAPMENT HAZARD:

• Each suction cover must be installed at least 1 m apart, as 
measured from the nearest point to nearest point.

• Regularly inspect all covers for cracks, damage and advanced 
weathering.

• If a cover becomes loose, cracked, damaged, broken or is missing,
replace with an appropriate certified cover.

• Replace drain covers as necessary. Drain covers deteriorate over 
time due to exposure to sunlight and weather.

• Avoid getting hair, limbs or body in close proximity to any suction 
cover, pool drain or outlet.

• Disable suction outlets or reconfigure into return inlets.

A clearly labeled emergency shut-off switch for the 
pump must be in an easily accessible, obvious place.  
Make sure users know where it is and how to use 

it in case of emergency. 

Body Entrapment: When a portion of the body is held against the drain 
cover trapping the swimmer underwater.  This hazard is present when 
the drain cover is missing, broken or the cover flow rating is not high 
enough for the pump or pumps.
Evisceration/Disembowelment: When a person sits on an open pool 
(particularly a child wading pool) or spa outlet and suction is applied 
directly to the intestines, causing severe intestinal damage.  This 
hazard is present when the drain cover is missing, loose, cracked, or 
not properly secured.
Mechanical Entrapment:  When jewelry, swimsuit, hair decorations, 
finger, toe or knuckle is caught in an opening of an outlet or drain cover.  
This hazard is present when the drain cover is missing, broken, loose, 
cracked, or not properly secured.
NOTE: ALL SUCTION PLUMBING MUST BE INSTALLED IN 
ACCORDANCE WITH THE LATEST NATIONAL AND LOCAL CODES, STAND-
ARDS AND GUIDELINES.

EN
GLISH

• The pump is to be supplied by an isolating 
transformer or supplied through a RCD 
(operating current ≤ 30 mA) (IEC 60335 2 41). 

• Children being supervised not to play with the appliance. Keep fingers
and foreign object away from openings and moving parts.
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Pump Overview

The perfect choice for all types of pools, the  VS2 Variable 
Speed Pump was specifically designed to be your best 
choice for a variety of in-ground pools. 

Thick walled body parts, a heavy duty TEFC motor, and 
highly engineered hydraulics make this rugged and 
tested design perfect for any pool, spa, water feature, 
or fountain. 

All pumps from Pentair Aquatic Systems incorporate 
innovative hydraulic engineering that has been refined 
for over 40 years. Compact, rugged, and easy to 
maintain, the VS2 pump will deliver years of reliable 
service.

General Features
• Extremely quiet operation

• Unionized fittings (50 and 63 mm) for simple 
replacement

• Cam and Ramp™ Lid for easy cleaning and 
maintenance

• Super-duty totally enclosed fan cooled (TEFC) motor 
for long life, High-efficiency Permanent Magnet 
motor

• Integral volute and pot reduce hydraulic noise

• See-through lid permits easy inspection of strainer 
basket

• Self-priming for quick, easy start-up

• CE/REACH certified

• IPX6 rated

Controller Features
•	 Simple user interface

•	 IPX6 certified UV and rain-proof enclosure

•	 Onboard time of day schedule

•	 Adjustable priming mode

•	 Programmable quick clean mode

•	 Diagnostic alarm display and retention

•	 Active power factor correction

•	 Accepts 99-253V, 50/60Hz input power

•	 Auto power limiting protection circuit

•	 Keypad lockout mode

•	 Accepts low voltage digital inputs from external 
controls

 PUMP OVERVIEW
Controller Overview
The VS2 Variable Speed Pump uses a premium efficiency 
variable speed motor that provides tremendous program 
flexibility in terms of motor speed and duration settings. 
The pump is intended to run at the lowest speeds needed 
to maintain a sanitary environment, which in turn minimizes 
energy consumption. Pool size, the presence of additional 
water features, chemicals used to maintain sanitary 
conditions, and local environmental factors will impact optimal 
programming necessary to maximize energy conservation. 

The integrated electronics interface controls the speed settings 
as well as the run durations. The pump can operate at speeds 
ranging between 300 and 3450 RPM and will operate within 
the voltage range of 99-253 Vrms at either 50 or 60Hz input 
frequency. Program customization may require some trial-and-
error to determine the most satisfactory settings as dictated by 
the conditions. In most cases, setting the pump at the lowest 
speed for the longest duration is the best strategy to minimize 
energy consumption.  However, conditions may require running 
the pump at a higher speed for some duration of time each day 
to maintain proper filtration to achieve satisfactory sanitation.  

Note: Optimize the pump to suit individual pool conditions.  

Specific conditions including pool size, other devices, features 
and environmental factors can all impact the optimal settings.

External Control
This pump can be externally controlled via digital 
inputs RS-485 using the Wiring Kit (P/N 356324Z - 
Black). See “External Control via Digital Inputs” on 
page 9.
VS2 pumps can be externally controlled by most 
Pentair control systems via an RS-485 connection 
using the RS-485 Automation Wiring Kit (P/N 356324Z 
- Black). The pump address and other settings can be 
programmed from the pump’s keypad. See “External 
Control via RS-485” on page 8.
When connected to external controls, the pump will 
prioritize commands as follows:
RS-485 > Digital Inputs > Drive Programmed Schedule
Refer to the control system manual for further details 
on how to connect and program your pump with your 
control system.

This pump is for use with 115/208-230 Vrms 
nominal, and in pool pump applications ONLY. 

Connection to the wrong voltage, or use in other application may 
cause damage to equipment or personal injury.
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If power is connected to the  VS2 Variable Speed Pump motor, pressing any of the 
following buttons referred to in this section could result in the motor starting. Failure to 

recognize this could result in personal injury or damage to equipment.

CONTROL PANEL OVERVIEW

(1) Speed Buttons

(2) External
Control Only
LED Indicator

(3) Start/Stop
Button

(7) Power LED
Indicator

(4) Display Mode
LED Indicators

(5) Display Button

(6) Quick Clean
Button

(8) “+” and “-”
Arrows

Keypad Navigation
1. Speed Buttons - Used to select the run speed desired.  The LED above the Speed Buttons will illuminate when 

that speed is selected or is currently running.  A flashing LED indicates that an External Control is active on that 
speeds channel.

2. External Control Only LED Indicator -  Indicates that the pump is operating in External Control Only mode. 
When LED is illuminated the schedule is disabled and the only input is from the low voltage external controls.

3.  Start/Stop Button - Used to Start and Stop the pump.  When the pump is stopped and the LED is not illuminated, 
the pump is unable to run from any type of input.

4. Display Mode LED Indicators - An illuminated LED indicates the information being displayed on the screen at 
any specific point.  A flashing LED indicates that the parameter is currently being edited.

5. Display Button - Used to toggle between the different available display modes.  This button is also used to set 
the 24-hour clock and screen resolution.

6. Quick Clean Button - Used to run a selected speed and duration programmed for Quick Clean.  When the LED 
is illuminated the Quick Clean schedule is active.

7. Power LED Indicator - An illuminated LED indicates that there is live power being supplied to the pump.

8. “+” and “-” Arrows - Used to make on screen adjustments to the pump settings.  The “+” arrow increases the 
value of a given setting, while “-” decreases the value of a given setting.  Pressing and holding down either 
arrow button will increase or decrease the incremental changes faster.

EN
GLISH
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Fittings and Valves
1. Do not install 90° elbows directly into pump inlet. 

2. Flooded suction systems should have gate valves installed 
on suction and discharge pipes for maintenance, however, 
the suction gate valve should be no closer than five times 
the suction pipe diameter as described in this section.

3. Use a check valve in the discharge line when using this 
pump for any application where there is significant height 
to the plumbing after the pump.

4. Be sure to install check valves when plumbing in parallel 
with another pump.  This helps prevent reverse rotation 
of the impeller and motor.

Electrical Requirements
•  Install all equipment in accordance with the your national 

electrical code and all applicable local codes and
ordinances.

• A means for disconnection must be incorporated in the 
fixed wiring in accordance with the wiring rules.

Only a qualified plumbing professional should install the  VS2 Variable Speed Pump. Refer to “IMPORTANT PUMP 
WARNING AND SAFETY INSTRUCTIONS” on pages 2-3 for additional installation and safety information.

5 x SUCTION PIPE DIAMETER

ELBOW

Figure 2.

Location
Note: Do not install this pump within an outer enclosure or 
beneath the skirt of a hot tub or spa unless marked accordingly.
Note: Ensure that the pump is mechanically secured to the 
equipment pad.

Be sure the pump location meets the following 
requirements:
1. Install the pump as close to the pool or spa as possible. 

To reduce friction loss and improve efficiency, use short, 
direct suction and return piping.

2. Install a minimum of 1.5 meters from the inside wall of 
the pool and spa.

3. Install the pump a minimum of 1 meter from the heater 
outlet.

4. Do not install the pump more than 3 meters above the 
water level.

5. Install the pump in a well ventilated location protected 
from excess moisture (i.e. rain gutter downspouts,
sprinklers, etc.).

6. Install the pump with a rear clearance of at least 10 cm 
so that the motor can be removed easily for maintenance 
and repair. See Figure 1.

Piping 
1. For improved pool plumbing, it is recommended to use 

a larger pipe size. 
2. Piping on the suction side of the pump should be the 

same or larger than the return line diameter.
3. Plumbing on the suction side of the pump should be as 

short as possible.
4. For most installations Pentair recommends installing a 

valve on both the pump suction and return lines so that 
the pump can be isolated during routine maintenance. 
However, we also recommend that a valve, elbow or tee 
installed in the suction line should be no closer to the 
front of the pump than five (5) times the suction line 
diameter. See Figure 2.
Example: A 2.5 inch pipe requires a 12.5 inch (31.8 cm) 
straight run in front of the suction inlet of the pump. 
This will help the pump prime faster and last longer.
Note: DO NOT install 90° elbows directly into the pump 
inlet or outlet.

10 CM
MINIMUM

Figure 1. 15.2 CM
MINIMUM
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by a GFCI circuit breaker, use a dedicated circuit breaker that 
has no other electrical loads.

8. Connect the pump permanently to a circuit. Make sure no 
other lights or appliances are on the same circuit.

The pump must be wired according to the local electrical codes 
and standards.  Always refer to the National Electrical Code.  This 
pump should be installed by a licensed electrician.

The pump accepts 99-253V, 50 or 60Hz single phase input 
power.  The terminal block connections are capable of handling 
up to 10AWG solid or stranded wire.  There are also fast-on 
type quick connectors, however, check the local electrical codes 
for the desired connection method.  The connections must be 
permanently made to the grounding terminal (see Figure 3) in 
the field wiring compartment according to the local electrical 
code.  The motor controller will automatically regulate the pump’s 
speed when running on lower voltage to keep the current below 
13.2A.  There is no wiring change required to run the pump on 
110V nominal power, the same terminals are used as with high 
voltage wiring.  

The drive will operate on 2-phase Line-Line-Ground electrical 
systems as well as Line-Neutral-Ground systems. This pump must 
be permanently connected by a circuit breaker as specified in the 
local electrical code.

1. Be sure all electrical breakers and switches are turned off before 
wiring motor.  Always wait five (5) minutes after disconnecting 
the power from the pump before opening or servicing the drive.

2. Choose a wire size for the pump in accordance with the
current National Electrical Code and all applicable local codes 
and ordinances. When in doubt use a heavier gauge (larger 
diameter) wire.  Be sure the wiring voltage is within the
operating range.

3. Be sure all electrical connections are clean and tight.
4. Cut wires to the appropriate length so they do not overlap or 

touch when connected to the terminal board.
5. Permanently ground the motor using the ground screw located 

on the inside rear of the controller interface (see Figure 3). Use 
the correct wire size and type specified by the current National 
Electrical Code. Be sure the ground wire is connected to an 
electrical service ground.

6. Bond the motor to all metal parts of the pool structure and to 
all electrical equipment, metal conduit and metal pipping within 
5 feet (1.5 M) of the inside walls of the swimming pool, spa 
or hot tub in accordance with the current National Electrical 
Code. UL requires use of a solid copper bonding conductor 
not smaller than 8 AWG.  See Figure 3.
Note: For Canada, a 6 AWG or larger solid copper bonding 
conductor is required.

7. The pump should be permanently connected to either a circuit 
breaker, 2-pole timer or 2-pole relay. If AC power is supplied 

Wiring Overview and Installation

Figure 3.

Bonding 
Lug

AC Power 
Connections

Grounding 
Terminal

The field wiring compartment has a 1/2” NPT threaded 
conduit port for the liquid tight fitting.

The bonding lug should be used to bond the motor frame to 
the equipment pad.  

Power should be turned off when installing, 
servicing, or repairing electrical components. 

Observe all warning notices posted on the existing equipment, 
pump, and in these installation instructions.

RISK OF ELECTRICAL SHOCK OR ELECTROCUTION. The Variable Speed Pump must be installed by a licensed or certified 
electrician or a qualified service professional in accordance with the National Electrical Code and all applicable local codes 
and ordinances. Improper installation will create an electrical hazard which could result in death or serious injury to users, 
installers, or others due to electrical shock, and may also cause damage to property.

Always disconnect power to the pump at the circuit breaker before servicing the pump. Failure to do so could result in 
death or serious injury to service people, pool users or others due to electric shock and/or property damage. 
Read all servicing instructions before working on the pump.

EN
GLISH
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External Control via RS-485
The following instructions only apply to VS2. For VS2, 
refer to “External Control via Digital Inputs” on page 9.

These pumps can be controlled from certain Pentair 
control systems, via an RS-485 signal, when paired with 
the RS-485 Automation Wiring Kit (P/N 356324Z - Black).

Note: VS2 pumps are compatible with Pentair 
IntelliPool® (Firmware 5.07 or later revision) and 
Speedeo Connect.

		 Note: If the pump is manually stopped using the 
Start/Stop button, the pump will not run until the 
Start/Stop button is pressed.  If the Start/Stop LED is 
illuminated, the pump is active and can be controlled 
externally.

Only the GREEN and YELLOW conductors will be used to 
wire the pump for external control via RS-485. See “Figure 
4”. 

Control System Pump Settings

Pump Type: Variable Speed (VS)

Control systems with older firmware may require the 
pump be designated “IntelliFlo VS”.

This pump will not process control system commands 
if esignated a Variable Flow (VF) or Variable Speed/Flow 
(VSF) pump.

Pump Address: 1 or 2

Ensure the assigned pump address matches the pump 
address in the control system. Refer “Setting the Clock” on 
page 11.

Refer to the control system manual for more information 
on connecting and programming your pump.

TO WIRE FOR EXTERNAL CONTROL USING RS-
485:

YELLOW
GREEN

Automation System 
COM Port

Note: Only the GREEN and 
YELLOW wires will be used. All 
other wires should be cut off at the 
cable sheath.

From 
Pump

4  3  2  1

RS-485 Automation Kit (P/N 356324Z - Black)

Figure 4

1.	 Route the communication cable from the Pump 
Com Port (“Figure 5”) to the control system wiring 
compartment.

2.	 Ensure the cable reaches all necessary terminals
and cut to the necessary length.

3.	 Strip the cable 19 mm.

4.	 Strip the GREEN and YELLOW conductors 13 mm.

5.	 Cut back and terminate unused conductors 
according to local and national electrical codes.

6.	 Connect YELLOW and GREEN conductors to the 
control system as shown in “Figure 4”.

7.	 Program the pump's internal clock and pump 
address. Refer to “Setting the Clock” on page 11.

8.	 Set PROGRAM 1 to a speed of 0 RPM and duration
of 24 hours. Refer to “Custom Schedules” on page 
12.

9.	 Disable priming at the pump.  Priming duration and 
speeds will be controlled by the control system.

Note: If priming is not disabled at the pump, 
priming will continue to be controlled by the 
pump’s programming. Refer to “Priming” on 
page 14.

10.	 Plug the communication cable into the pump’s Com 

Port (“Figure 5”).

Pump Com 
Port

Figure 5

Figure 4

Figure 5
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RELAY 1 RELAY 2

Digital Input Wiring Kit 
(P/N 353129Z - Almond)

RS-485 Automa�on Kit 
(P/N 356324Z - Black)

RELAY 3 RELAY 4 RELAY

LI
N

E 
1

LO
A

D
 1

LO
A

D
 2

LI
N

E 
2

POWER RELAY (DPST) 

RED (R) OUTPUT FOR D.I. TRIGGER 

GREEN (G) SPEED 1 DIGITAL INPUT

YELLOW (Y) SPEED 2 DIGITAL INPUT

ORANGE (O) SPEED 3 DIGITAL INPUT

BROWN (B) SPEED 4 DIGITAL INPUT

BLACK (K) GROUND

G
R

R R R

OY

B

K

RELAY 1 RELAY 2 RELAY 3 RELAY 4 RELAY

LI
N

E 
1

LO
A

D
 1

LO
A

D
 2

LI
N

E 
2

POWER RELAY (DPST) 

W
R

R R R

OBl

B

K

RED (R) OUTPUT FOR D.I. TRIGGER 

WHITE (W) SPEED 1 DIGITAL INPUT

BLUE (Bl) SPEED 2 DIGITAL INPUT

ORANGE (O) SPEED 3 DIGITAL INPUT

BROWN (B) SPEED 4 DIGITAL INPUT

BLACK (K) GROUND

GREEN (G) NOT USED

YELLOW (Y) NOT USED

Figure 6A

Figure 6B

External Control via Digital Inputs
When paired with either the Digital Input Wiring Kit (P/N 353129Z - Almond) or RS-485 Automation Wiring Kit (P/N 
356324Z - Black), the pump can be externally controlled by digital input signals. 

Note: If the pump is manually stopped using the 
Start/Stop button, the pump will not run until 
the Start/Stop button is pressed. If the Start/
Stop LED is illuminated, the pump is active and 
can be controlled externally.

The communication cable provided with these kits 
features a watertight connection that plugs into 
the Pump Com Port (“Figure 5” on page 8). The 
opposite end of the cable has either 6 or 8 conductors 
defined in “Table 1”. 

A trigger signal is required to externally control the 
pump via digital inputs. This required output signal 
can to be provided in one of the following ways:

•	 By the pump drive. Refer to “Using the 
Pump’s Output Signal” on page 9.

•	 By an external low voltage signal.  Refer to 
“Using an External Input Signal” on page 
10.

Using the Pump's Output Signal
1.	 Route the communication cable from the Pump Com Port (“Figure 5” on page 8) to the control system wiring 

compartment.

2.	 Ensure the cable reaches all necessary 
terminals and cut to the necessary length.

3.	 Strip the cable 3/4" (19 mm).

4.	 Strip all conductors 1/2" (13 mm).

5.	 If using Digital Input Wiring Kit (P/N 
353129Z - Almond): Wire communication
cable to control system as shown in “Figure 
6A”.

If using RS-485 Automation Wiring Kit (P/N 
356324Z - Black): Wire communication cable 
to control system as shown in “Figure 6B”.

Note: Unused conductors should be cut 
off and terminated according to local 
and national electrical codes.

6.	 Using the pump keypad, program the pump's 
internal clock. Refer to “Setting the Clock” on 
page 11.

7.	 Using the pump keypad, set PROGRAM 1 to 
0 RPM and a duration of 24 hours. Refer to 
“Custom Schedules” on page 12.

8.	 Using the pump keypad, disable priming.
Refer to “Priming” on page 14.

9.	 When ready to start the pump, place the 
pump into External Control Only mode. Refer 
to “External Control Only Mode” on page 10.

10.	 Plug the communication cable into the Pump Com Port.

EN
GLISH

Definition Signal Range

Wire Color

Wiring Kit 
353129Z 
Almond

Wiring Kit 
356324Z 

Black

+5V Output for Digital Inputs 0-20mA Red Red

RS-485 A -7V to +12V - Yellow

RS-485 B -7V to +12V - Green

SPEED 1 Digital Input 0, 5-30V AC/DC Green White

SPEED 2 Digital Input 0, 5-30V AC/DC Yellow Blue

SPEED 3 Digital Input 0, 5-30V AC/DC Orange Orange

QUICK CLEAN Digital Input 0, 5-30V AC/DC Brown Brown

Common Ground 0V Black Black

Table 1

Figure 6A

Figure 6B
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Using an External Input Signal
When using an externally supplied low voltage signal for external control, input voltage must be within 5-30V AC/DC.  
The wiring kit's RED wire is only intended to carry the +24V output signal from the drive and will NOT be used.

The +24V signal (RED wire) is output from the drive only and should never be wired to another power 
supply.  Improper wiring will damage the drive.

The external output signal can be regulated by switches or relays to initiate a desired pump function.  If multiple digital 
inputs are active, the priority is: QUICK CLEAN > SPEED 3 > SPEED 2 > SPEED 1.

TO WIRE FOR EXTERNAL CONTROL USING AN EXTERNAL INPUT SIGNAL:

1.	 Route the communication cable from the Pump Com 
Port (“Figure 5” on page 8) to the control system 
wiring compartment.

2.	 Ensure the cable reaches all necessary terminals and 
cut to the necessary length.

3.	 Strip the cable 19 mm.

4.	 Strip all conductors 13 mm.

5.	 If using Digital Input Wiring Kit (P/N 353129Z - 
Almond): Wire communication cable to control 
system as shown in “Figure 7A”.

If using RS-485 Automation Wiring Kit (P/N 
356324Z - Black): Wire communication cable to 
control system as shown in “Figure 7B”.

Note: Unused conductors should be cut off 
and terminated according to local and national 
electrical codes.

6.	 Using the pump keypad, program the pump's 
internal clock.  Refer to “Setting the Clock” on page 11.

7.	 Using the pump keypad, set PROGRAM 1 to a speed of 0 RPM and duration of 24 hours.  Refer to “Custom 
Schedules” on page 12.

8. Using the pump keypad, disable priming.  Refer to “Priming” on page 14.

9. When ready to start the pump, place the pump into External Control Only mode.  Refer to “External Control 
Only Mode”.

10.	 Plug the communication cable into the Pump Com Port.

External Control Only Mode
External Control Only mode will only allow the pump to run from external controls/
inputs.  When this mode is active the programmed pump schedule is deactivated, and 
user speed requests from the keypad will not be accepted.  If the pump is stopped a 
user can still program the speeds for all four PROGRAM buttons.

Note: The following steps are required if controlling the pump via digital inputs, 
but optional if controlling via RS-485.  The pump will prioritize RS-485 commands 
over digital input commands.

TO ENABLE/DISABLE EXTERNAL CONTROL ONLY MODE:

1.	 If the pump is running or Start/Stop LED is illuminated, press the Start/Stop button to stop the pump.

2.	 Press and hold the Start/Stop button for 10 seconds to enable/disable External Control Only mode.
The Ext. Control Only LED will illuminate if enabled.  See “Figure 8”.

3.	 Press the Start/Stop button to start the pump.

9:00Pm

Figure 8

RED

GREEN SPEED 1 DIGITAL INPUT

YELLOW SPEED 2 DIGITAL INPUT

ORANGE SPEED 3 DIGITAL INPUT

BROWN QUICK CLEAN DIGITAL INPUT

BLACK GROUND

EXTERNAL 
LOW VOLTAGE 

SUPPLY
(5-30V AC/DC)

DO NOT USE 

WHITE SPEED 1 DIGITAL INPUT

BLUE SPEED 2 DIGITAL INPUT

ORANGE SPEED 3 DIGITAL INPUT

BROWN QUICK CLEAN DIGITAL INPUT

BLACK GROUND

EXTERNAL 
LOW VOLTAGE 

SUPPLY
(5-30V AC/DC)

DO NOT USE 

YELLOW NOT USED

GREEN NOT USED

RED

Digital Input Wiring Kit 
(P/N 353129Z - Almond)

RS-485 Automa�on Kit 
(P/N 356324Z - Black)

Figure 7A

Figure 7B

Figure 7A

Figure 7B
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OPERATING THE PUMP

Setting the Clock
When the pump is first plugged in, the clock will blink to 
indicate that is has not been set.  Any daily schedule set by the 
user will be based on this clock setting, so it will be necessary 
to set the clock first.

To Set the Clock:
1.	 Press and hold the Display button for 3 seconds.

2.	 Use the “+” and “-” arrows to choose between a 12 or 24 
hour time format.

3.	 Press Display to advance in the Clock Setup menu

4.	 Use the “+” and “-” arrows to change the time to the 
correct time of day.  In the 12 hour time format AM/PM 
will display in the bottom right corner.

5.	 Press Display to advance.

6.	 Use the “+” and “-” arrows to adjust the screen backlight 
brightness.

7.	 Press Display to advance.

8.	 If controlling pump via RS-485: Use “+” and “-” to assign 
one of two pump addresses, then press Display to exit the 
menu. If controlling the pump via digital inputs or from the 
drive: Press Display twice to exit the menu.

 If the drive has lost the user set time, the clock will continuously 
blink until the time is reset. 

Once the time is reset the clock will stop blinking.

Note: When power is returned to the pump after a prolonged 
outage the clock will automatically set itself to the Speed 1 
start time, blink and advance.  The pump will also run the 
associated schedule from that start time. 

Using the Default Schedule
The default schedule is designed to provide enough daily 
turnover to service a typical pool.  See Table 2 for default 
schedule.

Duration
(Hours)

Speed
(RPM)

SPEED 1 2 3000
SPEED 2 10 1400
SPEED 3 2 2200

Table 2: Default Schedule.

SPEED 1 is set to begin at 8:00am and run at 3000 RPM for 
a duration of 2 hours.  When SPEED 1 is complete the pump 
immediately begins running the default SPEED 2.  SPEED 2 is 
factory default to 1400 RPM and will last for 10 hours.  When 
SPEED 2 has completed its run the pump will run SPEED 3 at 
2200 RPM for a duration of two hours.

After 14 hours of run time and completing its run of SPEED 
3, the pump will enter a stationary/paused state for the next 
10 hours.  The pump will restart at 8:00am the next morning 
and cycle through the default schedule again.  The pump will 
continue to run in this in this manner until a custom schedule 
is programmed into the drive by the user.

Note: The Start/Stop button must be pressed, and the LED 
lit, for the pump to run.

EN
GLISH
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5.	 Use the “+” and “-” arrows to adjust the daily start time 
for SPEED 1.

6.	 Press the “1” button again and the display will change to 
SPEED 1 duration.  The “Duration” parameter LED will begin 
to blink.  See Figure 11.

7.	 Use the “+” and “-” arrows to adjust the duration for SPEED 
1 in hours and minutes. 

	 Note: The duration parameter is adjusted in 15 minute 
increments.

8.	 Pressing the “1” button will continue to cycle through 
these parameters, but the changes are immediately saved 
as they are adjusted.

9.	 Press the “2” button.  The LED above SPEED 2 will begin 
to flash and the corresponding parameter LED will flash 
while editing.

10.	 Use the “+” and “-” arrows to adjust the speed in RPM 
for SPEED 2.

11.	 Press the “2” button again and the display will change to 
SPEED 2 duration.

	 Note: SPEEDs 2 and 3 do not have a start time, as they 
begin their duration immediately after the previous SPEED 
finishes.

12.	 Use the “+” and “-” arrows to adjust the duration for SPEED 
2 in hours and minutes.

13.	 Repeat steps 9-12 to program SPEED 3 and QUICK CLEAN.     
	 Note: Remember that the duration allowed for SPEED 3 

will be limited to the remaining time in a 24 hour day.  Any 
time in the 24 hour day not programmed into SPEEDs 1-3, 
the pump will remain in a stationary state.

	 [ SPEED 1 + SPEED 2 + SPEED 3 < 24 Hours ]

14.	 Press the Start/Stop button and ensure the LED is lit.  The 
pump is now on and will run the custom user-programmed 
schedule.

Custom Schedules
To customize the run schedule for your  VS2 Variable Speed 
Pump, the pump must be stopped.  Be sure that the Start/
Stop button LED is not illuminated.

Programming a Custom Schedule:

Note: When programming, the LED light next to the 
parameter (“Speed”, “Time” and “Duration”) you are setting 
will blink.

1.	 Stop the pump if it is running by pressing the Start/
Stop button.

2.	 Press the “1” button.  The LED above the selected SPEED 
will begin to blink and the “Speed” parameter LED will 
blink while editing. See Figure 9.

3.	 Use the “+” and “-” arrows to adjust the speed in RPM 
for SPEED 1.

	 Note: Speed is adjusted up or down by increments of 
10 RPM.

4.	 Press the “1” button again and the display will change 
to SPEED 1 start time.  The “Time” parameter LED will 
begin to blink.  See Figure 10.

3000

Figure 9: Setting Speed

8:00AM

Figure 10: Setting Start Time

2:00

Figure 11: Setting Duration
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Note: If the pump has been stopped via the Start/Stop button, 
the pump will not run until the pump is turned back on by the 
Start/Stop button.  If the Start/Stop LED is illuminated then the 
pump is on and will run the programmed schedule.

Operating the Pump While Running

Pressing the Display button will cycle through the current 
parameters.

	 •   Speed  —   current run speed
	 •    Time  —  current time of day
	 •    Duration  —  amount of time remaining at 	
		          the current run speed

If power is connected to the pump motor, pressing any of the 
following buttons referred to in this section could result in the motor 

starting. Failure to recognize this could result in personal injury or 
damage to equipment.

Speed Priorities (Non-External Control) 
For schedule duration settings, SPEEDs are prioritized as follows: 
SPEED 1 -> SPEED 2 -> SPEED 3.  SPEED 1 is the highest priority, 
while SPEED 3 is the lowest.

The drive will not allow a user to program a schedule of more 
than 24 hours.  When the 24th hour of duration is programmed 
it will take time from the lower priority speeds in order to add 
them to the SPEED currently being adjusted.  

Example: 
Starting Schedule (Before Adjustment)
SPEED 1 duration = 20 hours
SPEED 2 duration = 2 hours
SPEED 3 duration = 2 hours

If the user reprograms SPEED 1 to run for 23 hours, SPEED 
2 (lower priority speed) will automatically adjust to a 1 hour 
duration and SPEED 3 (lowest priority speed) will adjust to 
a      0 hour duration.

End Schedule (After Adjustment)
SPEED 1 duration = 23 hours
SPEED 2 duration = 1 hour
SPEED 3 duration = 0 hours

Note: If a user wants to have a period of time during the day 
when the pump is not running, any of the SPEEDs can be 
programmed to 0 RPM.  This will cause the pump to remain 
stationary/paused throughout the duration of that SPEED.

	 •    Watts  —  amount of watts currently 		
	    being consumed

Pressing any of the Speed Buttons (“1”, “2”, “3”, “Quick Clean”) 
while the pump is running will act as temporary override.  It 
will run the speed and duration that is programmed for that 
button.  Once completed it will default back to the appropriate 
point in the programmed schedule.

Note: If you adjust the speeds of the schedule while the 
pump is running, it will run the adjusted speed for the rest 
of the current duration, but will not save the adjustments. 
Exception: Speed and Duration adjustments to QUICK CLEAN 
will always be immediately saved.

Quick Clean
If running Quick Clean, pressing the “+” or “-” arrows will 
change the speed accordingly.  Pressing the Quick Clean button 
again within 10 seconds of pressing the “+” or “-” arrows will 
allow you to adjust the duration of Quick Clean via the “+” and 
“-” arrows.  These changes will be saved immediately and are 
the new defaults for Quick clean.  Pressing the Quick Clean 
button again will cycle through the two Quick Clean settings.  
The pump will exit out of editing mode if no additional buttons 
are pressed within 10 seconds.

If Quick Clean is running and you wish to stop the Quick Clean 
prior to the duration being completed you can press and hold 
the Quick Clean button for 3 seconds and the pump will return 
to the appropriate point in the programmed schedule.

Some speeds might cause resonance and noise 
coming from the pump in specific installations.

This can be solved by slightly modifying the speed.

EN
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This pump is shipped with Priming mode ENABLED. Unless the Priming settings are changed in the menu, 
be aware that the pump will speed up to the priming speed when the pump is powered on for the first 
time, and the start/stop button is pressed.
Before turning the pump ON, be sure the following conditions are met: 
1. Open filter air relief valve. 
2. Open valves. 
3. Pool return is completely open and clear of any blockages. 
4. Water in the pump basket.
5. Stand clear of the filter or other pressurized vessels.

DO NOT run the pump dry. If the pump is run dry, the mechanical seal will be damaged and the pump will start leaking. If 
this occurs, the damaged seal must be replaced.  ALWAYS maintain proper water level in your pool (half way up skimmer 

opening). If the water level falls below the skimmer opening, the pump will draw air through the skimmer, losing the prime and causing the 
pump to run dry, resulting in a damaged seal. Continued operation in this manner could cause a loss of pressure, resulting in damage to the 
pump case, impeller and seal and may cause property and personal injury.

Priming will automatically run when the  VS2 Variable 
Speed Pump is started from a stopped state, except 
when running in Quick Clean mode.  Priming will run at 
2850 RPM by default, and will last for 5 minutes.  The 
drive’s screen will display and cycle through the following 
things “PrI - Priming Speed,    PrI -- Remaining Time”.

Once priming has begun, the speed can be adjusted 
between 3450 and 1700 RPM using the “+” and “-” arrows.  
If it is adjusted below 1700 RPM, Priming mode will be 
disabled and the pump will immediately begin to run the 
scheduled speed.  

When priming is disabled and the pump is started from a 
stopped state, the screen will display, “PrI - OFF” for 10 
seconds while running the scheduled speed (See Figure 
12).  This allows the user time to enable priming mode by 
pressing the “+” arrow.  If the user chooses to re-enable 
priming mode, the pump will then transition from the 
scheduled speed to 1700 RPM.  The user can increase 
the priming speed from 1700 RPM by pressing the “+” 
arrow.  The 5 minute priming countdown timer starts when 
priming is first engaged. 

The installer should set the priming speed to be sufficient for 
priming the pump from a fresh install, but not so fast that 
there is a substantial waste of energy during the 5 minute 
priming window.  The time the pump needs to achieve 
prime can change based on local environmental conditions 
such as water temperature, atmospheric pressure, and your 
pool’s water level.  All of these things should be taken into 
consideration when setting the priming speed, however in 
most cases the pump will not need to run at 2850 RPM to 
successfully prime itself. 

Please test and verify chosen priming speeds more than 
once, letting the water drain from the system in between 
each test.  
Note: The pump strainer basket should always remain full to 
the bottom of the inlet in order to prevent air from entering 
the system.

Figure 12: Priming Deactivation

PrI OFF

Priming
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Quick Clean
The  VS2 Variable Speed Pump is equipped with a Quick Clean 
feature, which can be engaged to temporarily run at higher or 
lower speeds ranging between 300 to 3450 RPM.  Once the 
Quick Clean duration has elapsed, the pump will automatically 
return to the programmed schedule.

Programming Quick Clean:

1.	 Stop the pump if it is running by pressing the Start/
Stop button.

2.	 Press the Quick Clean button.  The LED above the 
Quick Clean button and the “Speed” parameter LED 
will flash while editing.  See Figure 13.

3.	 Use the “+” and “-” arrows to adjust the speed in RPM 
for Quick Clean.

4.	 Press the Quick Clean button again and the display 
will change to Quick Clean duration.  The “Duration” 
parameter LED will flash while editing. See Figure 14.

	 Note: The Quick Clean feature does not have a start 
time.

5.	 Use the “+” and “-” arrows to adjust the duration in 
hours and minutes for Quick Clean.

6.	 Press the Start/Stop button and ensure the LED is 
illuminated.  The pump is now on and will run the 
speed and duration set for Quick Clean. 

Note: When the Quick Clean duration ends, the pump resumes 
the 24 hour schedule at the point where it normally would be 
running at that time.  The Quick Clean duration will not affect 
the start or stop times of the 24 hour schedule.  For example, if 
Quick Clean runs during a period overlapping with a later part of 
SPEED 1 and an early part of SPEED 2, the start time of SPEED 
3 is not affected.
Note: Pressing/Holding Quick Clean key for more than three (3) 
seconds will cancel Quick Clean mode. 

Note: During the Quick Clean mode, the pump will not start with 
the priming sequence.

Note: It is recommended that you do not set the Quick Clean 
duration to 0 HRS.  Setting the Quick Clean duration to 0 HRS 
will not allow you to change the duration setting while the motor 
is running.  The motor will have to be stopped in order to change 
the Quick Clean settings if the duration is set to 0 HRS. 

Keypad Lockout

The VS2 Variable Speed Pump user interface has a Keypad Lockout 
feature to prevent unwanted changes to the settings.  When locked, 
the keypad will only accept input from pressing the Display button 
to cycle the displayed information on the screen and input to stop 
the motor from a press of Start/Stop button.

The keypad can be locked by pressing and holding the “1” button 
and the Quick Clean button at the same time for at least three 
seconds.  “Loc On” will be displayed if successful.

To unlock the keypad press and hold the “1” button and the Quick 
Clean button at the same time for at least three seconds.  “Loc OFF” 
will be displayed if successful.

Note: While operating in Keypad Lockout mode the motor can still 
be stopped by pressing the Start/Stop button. However, the motor 
can not be started again until the user unlocks the keypad.

Key lockout will not prevent the motor from being stopped by pressing 
the Start/Stop button. It will then be unable to be restarted until the 

keypad has been unlocked. If the motor is operating in Keypad Lockout 
mode, and being controlled through external controls, it can only run 

when the Start/Stop LED is illuminated.

3450

Figure 13: Setting Speed for Quick Clean

2:00

Figure 14: Setting Duration for Quick Clean
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Factory Reset
The drive can be reset to factory settings if necessary.  A 
Factory Reset will wipe out all of the saved user settings that 
have been programmed, except for the time of day.  Be sure 
that it is necessary before performing a Factory Reset, as the 
results are immediate.

To perform a Factory Reset:

1.	 Stop the pump if necessary by pressing the Start/
Stop button.

2.	 Record all of the custom schedule settings using Table 3.  
You can find these setting by pressing the “1”, “2”, “3”, 
and “Quick Clean” buttons and cycling through all the 
screens.  Also write down the Priming Speed.

3.	 Press and hold the “1”, “2”, “3”, and “Quick Clean” 
buttons for 3 seconds.

4.	 The screen will display “FACt rSt” if factory reset is 
successful. See Figure 15.

5.	 Be sure to reprogram the schedule and priming speed 
after the factory reset.  The pump must be turned back 
on with the Start/Stop button before it will run again.  
The pump will run the programmed schedule upon 
initial start-up.

Note: Factory Reset can not be performed from a Keypad 
Lockout state. 

Speed
(RPM)

Duration
(Hours)

Start Time
(Time Clock)

SPEED 1
SPEED 2
SPEED 3
QUICK  
CLEAN
Priming 
Speed

Table 3: User Programmed Schedules

Figure 15: Drive Factory Reset

FACt rSt



17

MAINTENANCE 

Pump Strainer Basket
The pump strainer basket (or ‘strainer pot’, ‘hair and lint pot’), 
is located in front of the volute. Inside the chamber is the 
basket which must be kept clean of leaves and debris at all 
times. View basket through the ‘See Through Lid’ to inspect 
for leaves and debris. 
Regardless of the length of time between filter cleaning, 
it is most important to visually inspect the basket at least 
once a week. 

DO NOT open the strainer pot if  VS2 Variable Speed Pump fails to prime or if pump has been operating without water in the strainer 
pot. Pumps operated in these circumstances may experience a build up of vapor pressure and may contain scalding hot water. 
Opening the pump may cause serious personal injury. In order to avoid the possibility of personal injury, make sure the suction 
and discharge valves are open and strainer pot temperature is cool to touch, then open with extreme caution.

To prevent damage to the pump and for proper operation of the system, clean pump strainer and skimmer baskets regularly.

Cleaning the Pump Strainer Basket
1.	 Press the Start/Stop button to stop the pump and turn 

off the pump at the circuit breaker.
2.	 Relieve pressure in the system by allowing the water to 

cool. 
3.	 Gently tap the clamp in a counter-clockwise direction to 

remove the clamp and lid.
4.	 Remove debris and rinse out the basket. Replace the 

basket if it is cracked.
5.	 Put the basket back into the housing. Be sure to align 

the notch in the bottom of the basket with the rib in the 
bottom of the volute.

6.	 Fill the pump pot and volute up to the inlet port with 
water.

7.	 Clean the cover, O-ring, and sealing surface of the pump 
pot.  Note: It is important to keep the lid O-ring clean and 
well lubricated.

8.	 Reinstall the lid by placing the lid on the pot. Be sure the 
lid O-ring is properly placed.  Seat the clamp and lid on the 
pump then turn clockwise until the handles are horizontal.

9.     Turn the power on at the house circuit breaker. Reset the 
pool time clock to the correct time, if applicable.

10. 	Open the manual air relief valve on top of the filter.
11. 	Stand clear of the filter. Start the pump.
12. 	Bleed air from the filter until a steady stream of water 

comes out. Close the manual air relief valve.

THIS SYSTEM OPERATES UNDER HIGH 
PRESSURE. When any part of the circulating 
system (e.g., Lock Ring, Pump, Filter, Valves, 
etc.) is serviced, air can enter the system and 
become pressurized. Pressurized air can cause 
the lid to separate which can result in serious 
injury, death, or property damage. To avoid this 
potential hazard, follow above instructions.

Winterizing
You are responsible for determining when freezing conditions 
may occur. If freezing conditions are expected, take the 
following steps to reduce the risk of freeze damage. Freeze 
damage is not covered under warranty. 
To prevent freeze damage, follow the procedures below:

1.	 Press the Start/Stop button to stop the pump and shut 
off electrical power for the pump at the circuit breaker.

2.	 Drain the water out of the pump housing by removing 
the two thumb-twist drain plugs from the housing. Store 
the plugs in the pump basket.

3.	 Cover the motor to protect it from severe rain, snow and 
ice.

Note: Do not wrap motor with plastic or other air tight 
materials during winter storage. The motor may be covered 
during a storm, winter storage, etc., but never when operating 
or expecting operation.

Note: In mild climate areas, when temporary freezing 
conditions may occur, run your filtering equipment all night 
to prevent freezing. 
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Electric Motor Care
Protect from heat
1.	 Shade the motor from the sun.
2.	 Any enclosure must be well ventilated to prevent 

overheating. 
3.	 Provide ample cross ventilation.

Protect against dirt
1.	 Protect from any foreign matter.
2.	 Do not store (or spill) chemicals on or near the motor.
3.	 Avoid sweeping or stirring up dust near the motor while 

it is operating.
4.	 If a motor has been damaged by dirt it may void the motor 

warranty.
5.	 Clean the lid and clamp, O-ring, and sealing surface of the 

pump pot.

Protect against moisture
1.	 Protect from splashing or sprayed water.
2.	 Protect from extreme weather such as flooding.
3.	 If motor internals have become wet - let them dry before 

operating. Do not allow the pump to operate if it has been 
flooded.

4.	 If a motor has been damaged by water it may void the 
motor warranty.

SERVICING

DO NOT run the pump dry. If the pump is run dry, the mechanical seal will be damaged and the pump will start leaking. 
If this occurs, the damaged seal must be replaced.  ALWAYS maintain proper water level. If the water level falls below 

the suction port, the pump will draw air through the suction port, losing the prime and causing the pump to run dry, resulting in a damaged 
seal. Continued operation in this manner could cause a loss of pressure, resulting in damage to the pump case, impeller and seal and may 
cause property damage and personal injury.

Always disconnect power to the  VS2 Variable Speed Pump at the circuit breaker and disconnect the communication 
cable before servicing the pump. Failure to do so could result in death or serious injury to service people, users or 

others due to electric shock. Read all servicing instructions before working on the pump.
DO NOT open the strainer pot if pump fails to prime or if pump has been operating without water in the strainer pot. 
Pumps operated in these circumstances may experience a build up of vapor pressure and may contain scalding hot 

water. Opening the pump may cause serious personal injury. In order to avoid the possibility of personal injury, make sure the suction and 
discharge valves are open and strainer pot temperature is cool to touch, then open with extreme caution.

Be sure not to scratch or mar the polished shaft seal faces; seal will leak if faces are damaged. The polished and lapped 
faces of the seal could be damaged if not handled with care.
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Pump Disassembly
All moving parts are located in the rear sub-assembly of 
this pump.
Tools required:

•	 1/4 inch socket or open end wrench.
•	 3/8 inch socket or open end wrench.
•	 9/16 inch open end wrench.
•	 1/4 inch Allen Key
•	 Flat blade screwdriver.

To remove and repair the motor subassembly, follow the 
steps below:

1.	 Press the Start/Stop button to stop the pump and turn 
off the pump circuit breaker at the main panel.

2.	 Drain the pump by removing the drain plugs.

3.	 Remove the 4 bolts that hold the main pump body 
(strainer pot/volute) to the rear sub-assembly.

4.	 GENTLY pull the two pump halves apart, removing the 
rear sub-assembly.

5.	 Remove the three hex head screws holding the diffuser 
in position.

6.	 Hold the impeller securely in place and remove the 
impeller lock screw by using a flat blade screwdriver or 
wrench. The screw is a left-handed thread and loosens 
in a clockwise direction.

7.	 To unscrew the impeller from the shaft, insert a 1/4 inch 
Allen key into the center of the motor fan cover and 
twist the impeller counter-clockwise.

8.	 Remove the four bolts from the seal plate to the motor 
using a 9/16 inch wrench.

9.	 Place the seal plate face down on a flat surface and tap 
out the ceramic seal.

10.	 Clean the seal plate, seal housing, and the motor shaft.

Shaft Seal Replacement
The Shaft Seal consists primarily of two parts, a rotating 
member and a ceramic seal.
The pump requires little or no service other than reasonable 
care, however, a Shaft Seal may occasionally become 
damaged and must be replaced.

Note: The polished and lapped faces of the seal could be 
damaged if not handled with care.
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Restart Instructions
If  VS2 Variable Speed Pump is installed below the water 
level of the pool, close return and suction lines prior to 
opening hair and lint pot on pump. Make sure to re-open 
valves prior to operating.

Priming the Pump

The pump strainer pot must be filled with water before 
the pump is initially started. 

Follow these steps to prime the pump:

1.	 Remove the pump lid plastic clamp. Remove the pump 
lid.

2.	 Fill the pump strainer pot with water.

3.	 Reassemble the pump cover and plastic clamp onto 
the strainer pot. The pump is now ready to prime.

4.	 Open the air release valve on the filter, and stand clear 
of the filter.

5.	 Turn on the power to the pump.

6.	 Press the Start/Stop button on the drive keypad.  If 
the pump is currently scheduled to run it will start.

Note: If the pump is not schedule to start, press a 
Speed  button to begin a manual override that will 
start the pump.

7.	 When water comes out of the air release valve, close 
the valve. The system should now be free of air and 
recirculating water to and from the pool.

Pump Reassembly
1.	 When installing the replacement seal into the seal 

plate, use soapy water to wet the rubber boot before 
pressing it into the seal plate.

2.	 Remount the seal plate to the motor.
3.	 Before installing the rotating portion of the seal on the 

motor shaft, wet the motor shaft with soapy water and 
slide the seal onto the motor shaft. Ensure that the 
carbon face contacts the ceramic face of the stationary 
seat. Press the seal into the seal plate with your 
thumbs and wipe off the ceramic with a clean cloth.

4.	 Screw impeller onto the motor shaft (clockwise to 
tighten).

5.	 Screw in the impeller lock screw (counter-clockwise to 
tighten).
Note: Insert a 1/4” hex Allen wrench into the motor 
shaft through the hole in the rear motor fan cover.  
This will prevent the motor shaft from rotating and 
you screw in the impeller lock screw.

6.	 Remount the diffuser onto the seal plate. Make sure 
the plastic pins and holding screw inserts are aligned.

7.	 Grease the diffuser quad ring and seal plate O-ring 
prior to reassembly.

8.	 Assemble the motor sub-assembly to the strainer pot-
pump body. Tighten the bolts until all 4 bolts are in 
place and finger tightened.

9.	 Fill the pump with water.
10.	 Reinstall the pump lid and plastic clamp; see the next 

section, ‘Restart Instructions’.
11.	 Re-prime the system.

Figure 16: Whisperflo VS2 Motor Assembly
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TROUBLESHOOTING

 Problem Possible Cause Corrective Action

Pump failure. Pump will not prime - Air leak, too much air.

Pump will not prime - Not enough water.

Pump stainer gasket is clogged.

Pump strainer gasket is defective.

Check suction piping and valve glands on any 
suction gate valves. Secure lid on pump strainer 
pot and be sure lid gasket is in place. Check 
water level to be sure skimmer is not drawing air. 

Be sure the suction lines, pump, strainer, and 
pump volute are full of water. Be sure valve on 
suction line is working and open (some systems 
do not have valves). Check water level to make 
sure water is available through skimmer.

Clean pump strainer pot. 

Replace gasket.

Reduced capacity and/
or head.

Air pockets or leaks in suction line.

Clogged impeller.

Pump strainer clogged.

Check suction piping and valve glands on any 
suction gate valves. Secure lid on pump strainer 
pot and be sure lid gasket is in place. Check 
water level to be sure skimmer is not drawing air. 

Turn off electrical power to the pump.
Disassemble (see page 14, ‘Pump Disassembly’)

Clean debris from impeller.  If debris cannot be 
removed, complete the following steps:
1. Remove left hand thread anti-spin bolt and 
o-ring.
2. Remove, clean, and reinstall impeller.
Reassemble (see page 15, ‘Pump Reassembly’)

Clean suction trap.

Diagnosing certain symptoms may require close interaction with, or in close proximity to, components that are 
energized with electricity. Contact with electricity can cause death,  personal injury, or property damage. When 
trouble shooting the pump, diagnostics involving electricity should be cared for by a licensed professional.
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Figure 17: Challenger VS2 Motor Assembly
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TROUBLESHOOTING (Cont.)

Pump fails to start. Mains Voltage is not present

Pump shaft is locked

Pump shaft is damaged

1. Replace fuse, reset breaker/GFCI.
2. Tighten mains wire connections.

Check if the pump can be rotated by hand and 
remove any blockage.

Replace pump.

Pump runs then stops. Over temperature FAULT

Over current FAULT

Check that back of pump is free from dirt and 
debris. Use compressed air to clean.

Pump will automatically restart after one (1) 
minute.

Pump is noisy. Debris in contact with fan

Debris in strainer basket

Loose mounting

Check that back of pump is free from dirt and 
debris. Use compressed air to clean.

Clean strainer basket.

Check that mounting bolts of pump and pump 
are tight.

Problem Possible Cause Corrective Action
Pump runs without flow. Impeller is loose

Air leak

Clogged or restricted plumbing

Check that pump is spinning by looking at fan on 
back of VS2 Variable Speed Pump. If so, check 
that pump impeller is correctly installed.

Check plumbing connections and verify they 
are tight.

Check for blockage in strainer or suction side 
piping.

Checked for blockage in discharge piping includ-
ing partially closed valve or dirty pool filter.

Table 4
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Alarms and Fault Codes

If an alarm is triggered the drive will display a fault code text and the pump will stop running. Disconnect power to the pump 
and wait until the keypad LEDs have all turned off, then reconnect power.  If the error continues to appear after power is 
reconnected, proper troubleshooting will be required.  Use the error description table below to begin troubleshooting.

Fault Code Description
21 Communication link between HMI and motor control has been lost

1A Power Module over current detected

17 Phase Current Offset out of range

16 Phase Current Imbalance detected

0F Absolute AC under voltage detected

02 Absolute Phase current limit exceeded

08 Absolute Diode Bridge temperature limit exceeded

04 Absolute Power Module temperature limit exceeded

06 Absolute Power Factor Correction (PFC) temperature limit exceeded

09 DC bus over voltage detected

0A DC bus under voltage detected

19 Motor start failure

0b AC Voltage maximum exceeded

21 – Communication Link between the HMI and Motor Control has been lost: Remove the top cover from the drive and 
inspect the jacketed wire on the backside of the keypad.  Ensure that the 5-pin connector is properly plugged into the 
socket and that there is no damage to the cable.

02 – Power Module Over Current Detected: If this error displays multiple times, then there may be a problem with the 
pump’s rotating assembly.  Disassemble the pump (see “Pump Disassembly” on page 18) and inspect the impeller and 
shaft seal for problems.

0F – Absolute AC Under Voltage Detected: Indicates that the supply voltage has dropped below the operating range of 
99v.  This could be caused by normal voltage variation and will clear itself.  Otherwise there could be excess voltage drops 
caused by improper installation or improper supply voltage.

19 – Motor Start Failure: Could indicate a locked rotor. Verify the fan at the rear of the motor is free of debris. Attempt to 
break up impeller blockages by rotating the motor shaft through the fan cover using a hex-key. If this does not work the 
pump may need to be disassembled (see “Pump Disassembly” on page 18).

0b – AC Voltage Maximum Exceeded: Indicates that the supply voltage is exceeding the operating range of 251v.

1A,17,16, 02, 08, 04, 06, 09, 0A – Internal Errors: These errors can occur based on operating conditions and the required 
self-diagnostic safety software.  If they do not clear after multiple restart attempts the drive should undergo a hard power 
cycle.  Disconnect power at the circuit breaker long enough for the keypad LEDs to turn off.  If the error continues to 
appear after power is reconnected, the drive may need service.
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Overall Ratings

	 Input Voltage		  115-230 Vrms nominal
	 Input Current		  13.6/8.2-7.1 A
	 Input  Frequency		  Single phase, 50 or 60 Hz
	 Control Terminals		  18-30V AC (24V AC+/- 20%) or 		
			   9-30V DC (12/24V DC +/- 20%)
	 Maximum Continuous Load		  WEF 9.0 THP: 2.2 (Total Horse Power)
	 Speed Range		  450 - 3450 RPM
	 Environmental Rating		  NEMA Type 3	
	 Ambient Conditions
		  Storage	 -40ºC to +85ºC (-40ºF to +185°)
		  Operating	  0ºC to +50ºC (+32°F to +122°F)
	                                     Humidity	         Relative 0 to 95 % non-condensing

Pump Specifications

Table 5

Table 6
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•	 Die Pumpe ist für hohe Durchflussraten geeignet. Aus diesem Grund ist 
bei der Installation bzw. Programmierung Vorsicht geboten, wenn alte 
oder zweifelhafte Ausrüstungen zur Begrenzung des Leistungspotenzials 
der Pumpe verwendet werden.

•	 Die Vorschriften für den elektrischen Anschluss sind von Land zu Land 
unterschiedlich. Installieren Sie die Ausrüstung nach Maßgabe des 
aktuellen National Electrical Code und allen vor Ort geltenden Vorschriften 
und Verordnungen.

•	 Schalten Sie vor der Wartung der Pumpe die Stromversorgung AB, indem 
Sie die Hauptstromversorgung der Pumpe unterbrechen.

•	 Dieses Gerät ist nicht für Personen (einschl. Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten, mangelnder 
Erfahrung und Kenntnis gedacht, es sei denn, sie werden beaufsichtigt 
oder haben durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person eine 
Einweisung im Gebrauch des Geräts erhalten. •	 Ausreichenden Potentialausgleich (empfohlen mind. 4.5mm2), 

in Übereinstimmung mit örtlichen Vorschriften, ist zwischen alle 
Metallteile des Beckens einschließlich der Schwimmbadpumpe 
erforderlich. Dies ist notwendig für die elektrische Sicherheit, als 
auch hinsichtlich der Verringerung des Risikos von Korrosion.

DIE NICHTBEACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN UND WARNUNGEN 
KANN ZU SCHWEREN KÖRPERLICHEN VERLETZUNGEN ODER ZUM 
TOD FÜHREN. DIESE PUMPE DARF NUR VON EINEM QUALIFIZIERTEN 
POOL-SERVICETECHNIKER MONTIERT UND GEWARTET WERDEN. 

MONTEURE, POOL-BETREIBER UND -BESITZER 
MÜSSEN DIESE WARNHINWEISE UND ALLE 
ANWEISUNGEN IM HANDBUCH LESEN, BEVOR 

SIE DIESE PUMPE BENUTZEN. DIESE WARNHINWEISE UND DAS 
HANDBUCH MÜSSEN BEIM POOL-BESITZER VERBLEIBEN.

ANSAUGGEFAHR: HALTEN SIE SICH VOM 
H A U P TA U S L A U F  U N D  V O N  A L L E N 
ANSAUGÖFFNUNGEN FERN!

DIESE PUMPE HAT EINE HOHE SAUGKRAFT UND ERZEUGT EIN 
STARKES VAKUUM AM HAUPTABFLUSS UNTEN IM WASSER. DIESE 
SAUGWIRKUNG IST SO GROSS, DASS ERWACHSENE ODER KINDER 
UNTER WASSER GEZOGEN WERDEN KÖNNEN, WENN SIE IN DIE 
NÄHE EINES ABFLUSSES ODER EINER LOSEN ODER GEBROCHENEN 
ABFLUSSABDECKUNG ODER EINES LOSEN ODER BESCHÄDIGTEN 
GITTERS KOMMEN.

GEFAHR EINES STROMSCHLAGS ODER ELEKT-
ROSCHOCKS: PUMPEN BENÖTIGEN EINE HOHE 
SPANNUNG, DIE ZU SCHOCK, VERBRENNUN-
GEN ODER ZUM TOD FÜHREN KANN. VOR DER 
DURCHFÜHRUNG VON ARBEITEN AN DER PUMPE! 
Schalten Sie die Poolpumpe vor Durchführung von 
Wartungsarbeiten immer am Leistungsschalter der 
Pumpe aus. Die Nichtbeachtung dieser Anweisung 
kann einen Stromschlag bewirken und zum Tod oder 
zu schweren Verletzungen von Servicetechnikern, 
Poolbenutzern oder anderen Personen führen.

DIE VERWENDUNG NICHT ZUGELASSENER ABFLÜSSE ODER DIE 
GESTATTUNG DER BENUTZUNG DES POOLS ODER SPAS OHNE ABDE-
CKUNG ODER MIT GERISSENEN ODER GEBROCHENEN ABDECKUNGEN 
KANN ZUM ANSAUGEN DES KÖRPERS ODER VON KÖRPERTEILEN, ZUM 
VERFANGEN VON HAAREN, HERAUSREISSEN VON GEDÄRMEN UND/
ODER ZUM TOD FÜHREN. 
Der Sog am Auslauf oder Auslass kann Folgendes bewirken:

Ansaugen von Körperteilen: Wenn ein Körperteil in eine Öffnung gesaugt oder 
gesteckt wird, bleibt es mechanisch stecken oder schwillt an. Diese Gefahr 
besteht, wenn eine Abflussabdeckung fehlt, gebrochen, lose, gerissen oder nicht 
ordnungsgemäß gesichert ist.

Verfangen von Haaren: Wenn sich das Haar in der Abflussabdeckung verfängt oder 
verknotet, wird der Schwimmer unter Wasser festgehalten. Diese Gefahr besteht, 
wenn der Durchsatz für die Pumpe oder Pumpen zu klein ist.

Ansaugen des Körpers: Wenn ein Teil des Körpers an der Abflussabdeckung 
angesaugt wird, wird der Schwimmer unter Wasser festgehalten. Diese Gefahr 
besteht, wenn die Abflussabdeckung fehlt oder gebrochen ist oder der Durchsatz 
für die Pumpe oder Pumpen zu klein ist.

WICHTIGER HINWEIS
Diese Anleitung enthält Installations- und Bedienungsanweisungen 
für die VS2 Pumpe mit drehzahlvariablem Antrieb. Wenden Sie sich 
an Pentair, wenn Sie Fragen zu diesem Gerät haben. 
Achtung Installateur: Diese Anleitung enthält wichtige Informationen 

zur Montage, zum Betrieb und zur sicheren Benutzung dieses Produkts. Diese 
Unterlagen müssen nach der Installation der Wärmepumpe an den Besitzer 
und/oder den Betreiber dieses Geräts weitergegeben oder in der Nähe der 
Pumpe aufbewahrt werden. 
Achtung Benutzer: Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen für den 
Betrieb und die Wartung dieses Produkts. Bitte bewahren Sie es für zukünftige 
Einsichtnahme auf. Warnhinweise und Sicherheitsanweisungen für Pumpen 
und weiteres Zubehör von Pentair Aquatic Systems sind erhältlich unter:
Auf http://www.pentairpool.com/pool-owner/safety-warnings/ können Sie 
kostenlos weitere Exemplare dieser Anweisungen anfordern.

LESEN UND BEFOLGEN SIE ALLE ANWEISUNGEN 
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

Dies ist das Sicherheitswarnsymbol. Wenn 
Sie dieses Symbol in Ihrem System oder im 
Handbuch sehen, achten Sie auf eines der 
folgenden Signalwörter und berücksichtigen Sie 
die Möglichkeit einer Verletzung.

Warnt vor Gefahren, die zum Tod, schweren 
Verletzungen oder erheblichen Sachschäden 
führen können, wenn sie ignoriert werden.

Warnt vor Gefahren, die zum Tod, schweren 
Verletzungen oder erheblichen Sachschäden 
führen könnten, wenn sie ignoriert werden.

Warnt vor Gefahren, die zu leichten Verletzungen 
oder kleineren Sachschäden führen können 
oder könnten, 
wenn sie ignoriert werden.

HINWEIS: Weist auf besondere Anweisungen hin, die keine Gefahr 
darstellen.
Lesen Sie alle Sicherheitsanweisungen in diesem Handbuch und auf dem 
Gerät sorgfältig durch und befolgen Sie sie. Achten Sie auf einen guten 
Zustand der Sicherheitsaufkleber und ersetzen Sie diese, wenn sie fehlen 
oder beschädigt sind.

Bei der Installation und der Verwendung dieses Elektrogeräts müssen stets 
grundlegende Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden. Dazu gehören 
unter anderem:

Kinder dürfen dieses Produkt nicht benutzen!

GEFAHR EINES STROMSCHLAG. Nur an einen durch 
einen Fehlerstromschutzschalter (FI) abgesicherten 
Nebenstromkreis anschließen. Wenden Sie sich an 

einen qualifizierten Elektriker, wenn Sie nicht sicher sind, ob der Stromkreis 
durch einen FI geschützt ist.

Das Gerät darf nur an einen Stromkreis angeschlossen 
werden, der durch einen Fehlerstromschutzschalter (FI) 
abgesichert ist. Ein solcher FI-Schalter muss vom 

Installateur beigestellt und regelmäßig getestet werden. Drücken Sie zum 
Testen des FIs die Prüftaste. Der FI muss die Stromversorgung unterbrechen. 
Drücken Sie die Rückstelltaste. Die Stromzufuhr muss wiederherstellt werden. 
Wenn der FI nicht auf diese Weise funktioniert, ist er defekt. Unterbricht der 
FI die Stromzufuhr zur Pumpe, ohne dass die Prüftaste gedrückt wurde, fließt 
ein Erdstrom, was auf die Möglichkeit eines Stromschlags hinweist. Verwenden 
Sie die Pumpe nicht. Trennen Sie die Pumpe vom Stromkreis und lassen Sie 
das Problem durch einen qualifizierten Wartungstechniker beheben, bevor 
Sie die Pumpe verwenden.

Diese Pumpe ist für den Einsatz von ganzjährigen 
Pools vorgesehen und kann auch bei Warmwannen 
und Schwimmbädern verwendet werden, insofern dies 

angegeben ist. Benutzen Sie sie nicht für lagerbare Pools. Ein fest installierter 
Pool wird in den Boden eingelassen, auf den Boden aufgestellt oder in ein 
Gebäude eingebaut, so dass er nicht ohne Weiteres zerlegt werden kann, um 
gelagert zu werden. Ein lagerbarer Pool ist so konstruiert, dass er zur Lagerung 
zerlegt und wieder vollständig zusammengebaut werden kann.
Allgemeine Warnhinweise
•	 Öffnen Sie auf keinen Fall das Gehäuse des Antriebsmotors. Es gibt eine 
Kondensatorbatterie, die mit 230 VAC aufgeladen ist, auch wenn keine 
Spannung anliegt.

•	 Die Pumpe ist keine Tauchpumpe.

WICHTIGE WARNHINWEISE UND SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DIE PUMPE

DEUTSCH



2424

Herausreißen von Gedärmen: Wenn eine Person auf einem Auslass in einem 
offenen Pool (vor allem in einem Planschbecken für Kinder) oder einem Spa sitzt 
und die Saugkraft unmittelbar auf die Eingeweide wirkt, können schwere Schäden 
an den Gedärmen auftreten. Diese Gefahr besteht, wenn eine Abflussabdeckung 
fehlt, gebrochen, lose, gerissen oder nicht ordnungsgemäß gesichert ist.

Mechanisches Ansaugen: Wenn Schmuckstücke, Badekleidung, Haarschmuck, 
Finger, Zehen oder Knöchel sich in einer Öffnung eines Auslasses oder einer 
Abflussabdeckung verfangen. Diese Gefahr besteht, wenn die Abflussabdeckung 
fehlt, gebrochen, lose, gerissen oder nicht ordnungsgemäß gesichert ist.

HINWEIS: ALLE SAUGROHRE MÜSSEN IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT DEN 
GELTENDEN NATIONALEN UND LOKALEN VORSCHRIFTEN UND BESTIM-
MUNGEN INSTALLIERT WERDEN.

SO VERRINGERN SIE DAS RISIKO EINER VERLETZUNG 
DURCH ANSAUGEN:

•	 Alle Ansaugöffnungsabdeckungen müssen in einem Abstand von mindestens 
1 Meter voneinander, gemessen zwischen den beiden am nächsten 
zueinander liegenden Punkten, angeordnet werden.

•	 Kontrollieren Sie alle Abdeckungen in regelmäßigen Abständen auf Risse, 
Beschädigungen und fortgeschrittenen Verschleiß.

•	 Wenn eine Abdeckung lose wird, Risse oder Beschädigungen aufweist oder 
fehlt, muss sie durch eine passende zertifizierte Abdeckung ersetzt werden.

•	 Abflussabdeckungen falls nötig ersetzen. Pool-Abflussabdeckungen altern mit 
der Zeit, da sie der Sonneneinstrahlung und der Witterung ausgesetzt sind.

•	 Haare, Gliedmaßen oder der Körper dürfen nicht zu nahe an 
Ansaugöffnungsabdeckungen, Poolabläufe oder Auslässe kommen.

•	 Deaktivieren Sie Auslässe mit Sog oder wandeln Sie sie in Rückeinlässe um.

Ein entsprechend gekennzeichneter Not-Aus-Schalter für 
die Pumpe muss klar erkennbar an einer leicht zugängli-
chen und sinnvollen Stelle vorgesehen werden. Stellen Sie 

sicher, dass die Benutzer wissen, wo er ist und wie sie ihn in einem Notfall bedienen 
müssen.

WICHTIGE WARNHINWEISE UND SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DIE PUMPE

Installieren Sie alle elektrischen Bedienelemente wie 
Ein-/Ausschalter, Zeitschaltuhren, Regelungssysteme 
usw. so auf der Geräteplatte, dass der Betrieb (Start, 
Abschalten oder Wartung) der Pumpen oder Filter 
erfolgen kann, ohne dass der Benutzer mit einem Teil 
seines Körpers über die Pumpensiebabdeckung, den 
Filterdeckel oder die Ventilverschlüsse reichen muss 
oder in ihre Nähe kommt. Diese Montage muss es dem 
Benutzer ermöglichen, beim Starten, Abschalten oder 
Warten des Systemfilters genug Abstand zum Filter und 
zur Pumpe zu halten.

GEFÄHRLICHER DRUCK: HALTEN SIE WÄHREND  
DES STARTS ABSTAND ZU PUMPE UND FILTER
Umwälzanlagen arbeiten unter hohem Druck. Wenn 
ein Teil der Umwälzanlage (d.  h. Sicherungsring, 
Pumpe, Filter, Ventile usw.) gewartet wird, kann 
Luft in das System gelangen und zu einem 
Druckaufbau führen. Durch den Druck können das 
Pumpengehäuse, die Abdeckung, der Filterdeckel 
und die Ventile abgerissen werden, was zu schweren 
Verletzungen oder sogar zum Tod führen kann. Der 

Deckel des Filterbehälters und die Siebabdeckung müssen ordnungsgemäß 
gesichert werden, um zu verhindern, dass sie abgerissen werden. Halten Sie 
beim Einschalten oder Starten der Pumpe einen sicheren Abstand zu allen 
Teilen der Umwälzanlage. 

Notieren Sie vor der Wartung des Geräts den Filterdruck. Stellen Sie sicher, 
dass alle Bedienelemente so eingestellt sind, dass ein unbeabsichtigter Start 
des Systems während der Wartungsarbeiten nicht möglich ist. Schalten Sie die 
komplette Stromzufuhr zur Pumpe ab. WICHTIG: Positionieren Sie das manuelle 
Entlüftungsventil des Filters in geöffneter Stellung und warten Sie, bis der gesamte 
Druck aus dem System entwichen ist. 

Öffnen Sie das manuelle Entlüftungsventil vollständig, bevor Sie das System 
starten, und stellen Sie alle Systemventile auf "Offen", damit das Wasser 
ungehindert aus dem Tank und wieder zurück fließen kann. Halten Sie einen 
sicheren Abstand zu allen Geräten ein und starten Sie die Pumpe. 
WICHTIG: Schließen Sie das manuelle Filterentlüftungsventil erst, wenn der 
Druck aus dem Ventil abgelassen worden ist und das Wasser gleichmäßig fließt. 
Beobachten Sie das Filtermanometer und stellen Sie sicher, dass der Druck nicht 
höher ist als vor der Wartung.

Allgemeine Informationen zur Montage 

•	 Alle Arbeiten sind von einem qualifizierten Service-Techniker auszuführen 
und müssen sämtlichen nationalen, regionalen und lokalen Vorschriften 
entsprechen. 

•	 Bei der Installation muss ein Ablauf für die Elektrik vorgesehen werden. 

•	 Diese Anweisungen enthalten Informationen für verschiedene Pumpenmodelle. 
Daher kann es sein, dass einige Anweisungen für ein spezielles Modell nicht 
zutreffen. Alle Modelle sind für Schwimmbad-Anwendungen vorgesehen. Die 
Pumpe arbeitet nur korrekt, wenn sie für die spezielle Anwendung ausgelegt 
und ordnungsgemäß montiert ist.

•	 Um das lösen des Laufrades zu vermeiden wird dringend empfohlen ein 
Rückschlagventil hinter der pumpe zu verbauen.

 Eine nicht vorschriftsmäßige Auslegung, Montage oder 
Verwendung der Pumpe für einen anderen als den vor-
gesehenen Zweck kann zu schweren Verletzungen oder 

sogar zum Tod führen. Diese Gefahren umfassen unter anderem Stromschlag, 
Brand, Überschwemmung, Ansaugen oder schwere Verletzungen oder Sach-
schäden durch einen strukturellen Fehler an der Pumpe oder anderen System-
komponenten.

Die Pumpe kann eine starke Saugwirkung auf der An-
saugseite der Rohranlage erzeugen. Diese hohen Saug-
kräfte können eine Gefahr darstellen, wenn Personen in 

die Nähe der Saugöffnungen kommen. Dieses hohe Vakuum kann dazu führen, 
dass Personen schwer verletzt oder fest gehalten werden und ertrinken. Es ist 
äußerst wichtig, dass die Saugleitungen in Übereinstimmung mit den geltenden 
nationalen und lokalen Vorschriften für Schwimmbäder installiert werden.

BEWAHREN SIE DIESE HINWEISE AUF.

Der Virginia Graeme Baker (VGB) Pool and Spa Safety Act stellt neue 
Anforderungen an Besitzer und Betreiber von kommerziellen Schwimmbädern 
und Spas.
Kommerzielle Schwimmbäder bzw. Spas, die nach dem 19. Dezember 2008 
errichtet wurden, müssen Folgendes verwenden:
(A) Ein mehrfaches Hauptabflusssystem ohne Ansaugung mit Saugöffnungsab-
deckungen gemäß ASME/ANSI A112.19.8a Suction Fittings for Use in Swimming 
Pools, Wading Pools, Spas, and Hot Tubs sowie entweder:
(i) Einen Ansaugschutz (SVRS) gemäß ASME/ANSI A112.19.17 Manufactured 
Safety Vacuum Release systems (SVRS) for Residential and Commercial 
Swimming Pool, Spa, Hot Tub, and Wading Pool Suction Systems und/oder 
ASTM F2387 Standard Specification for Manufactured Safety Vacuum Release 
Systems (SVRS) for Swimming pools, Spas and Hot Tubs oder
(ii) Ein ordnungsgemäß dimensioniertes und getestetes sogverminderndes 
Belüftungssystem oder
(iii) Ein automatisches Pumpenabschaltsystem. 

Kommerzielle Schwimmbäder und Spas, die vor dem 19. Dezember 2008 
errichtet wurden und über einen einzelnen Unterwasserabfluss verfügen, 
müssen eine Abflussabdeckung gemäß ASME/ANSI A112.19.8a verwenden 
und entweder:
(A) Ein SVRS gemäß ASME/ANSI A112.19.17 und/oder ASTM F2387, oder
(B) Ein ordnungsgemäß dimensioniertes und getestetes sogverminderndes 
Belüftungssystem oder
(C) Ein automatisches Pumpenabschaltsystem, oder
(D) Deaktivierte Unterwasserabflüsse, oder
(E) Auslässe mit Sog müssen in Rücklaufeinführungen umgewandelt werden.

Für die Installation von elektrischen Steuerungen auf der Geräteplatte (EIN/AUS-
Schalter, Timer und Automatisierungs-Center)

Die Pumpe muss über einen Trenntrans-
formator oder über einen FI-Schutzschal-
ter (Betriebsstrom ≤ 30 mA) versorgt 

werden (IEC 60335 2 41).

Kinder, die beaufsichtigt werden, dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Halten Sie Finger und Fremdkörper von den Öffnungen 
und beweglichen Teilen fern.
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Pumpe Überblick
Die VS2 Pumpe mit drehzahlvariablem Antrieb ist die 
ideale Wahl für alle Poolarten und wurde speziell als erste 
Wahl für eine Vielzahl von eingelassenen Pools konzipiert. 

Dickwandige Gehäuseteile, ein Hochleistungs-TEFC-
Motor und eine hochentwickelte Hydraulik machen diese 
robuste und geprüfte Konstruktion perfekt für jede Art von 
Pool, Spa, Wasserattraktion oder Springbrunnen. 

Alle Pumpen von Pentair Aquatic Systems verfügen über 
eine innovative Hydraulik, die seit über 40 Jahren immer 
wieder verfeinert wird. Die VS2 Pumpe ist kompakt, 
stabil und wartungsfreundlich und bietet jahrelangen 
zuverlässigen Betrieb.

Allgemeine Funktionen
•	 Besonders ruhiger Lauf
•	 Genormte Anschlüsse (50 und 63 mm) für 

einfachen Austausch
•	 Cam and Ramp™-Deckel für einfache Reinigung 

und Wartung
•	 Extrem leistungsfähiger, komplett 

gekapselter, lüftergekühlter TEFC-Motor 
für lange Lebensdauer, hocheffizienter 
Permanentmagnetmotor

•	 Integrierter Siebtopf und Spiralgehäuse 
verringern den hydraulischen Lärm

•	 Durchsichtiger Deckel ermöglicht einfache 
Überprüfung des Siebkorbs.

•	 Selbstansaugung für schnellen und einfachen 
Start.

•	 CE/REACH-zertifiziert
•	 IPX6-Einstufung

Funktionen der Pumpensteuerung
•	 Einfache Benutzeroberfläche
•	 UV- und regenbeständiges Gehäuse mit  

IPX6-Einstufung
•	 Integriertes Uhrzeitprogramm
•	 Einstellbarer Ansaugmodus
•	 Programmierbarer Schnellreinigungsmodus
•	 Diagnosealarmanzeige und Speichererhalt
•	 Aktive Korrektur des Leistungsfaktors
•	 Akzeptiert 99–253 V, 50/60 Hz 

Eingangsversorgung
•	 Automatischer 

Strombegrenzungsschutzschaltkreis
•	 Verriegelungsmodus für Tastenfeld
•	 Akzeptiert digitale Niederspannungseingänge 

aus externen Steuerungen

 PUMPE ÜBERBLICK
Überblick Steuerung
Die VS2 Pumpe mit drehzahlvariablem Antrieb verwendet einen 
Hochleistungsmotor mit variabler Drehzahl, der in Bezug auf 
Motordrehzahl und Einstellungen für die Dauer eine enorme 
Programmflexibilität bietet. Die Pumpe ist für den Betrieb bei 
niedrigster Geschwindigkeit konzipiert, um ein hygienisches 
Umfeld bei minimalem Energieverbrauch zu gewährleisten. 
Die Größe des Pools, etwaige zusätzliche Wasserattraktionen, 
die für die Aufrechterhaltung der Pool-Hygiene eingesetzten 
Chemikalien und die lokalen Umweltbedingungen beeinflussen 
die für maximales Energiesparen erforderliche optimale 
Programmierung. 

Die integrierte elektronische Benutzeroberfläche steuert die 
Drehzahleinstellung sowie die Betriebsdauer. Die Pumpe kann 
mit Drehzahlen zwischen 300 und 3450 U/min betrieben werden 
und funktioniert in einem Spannungsbereich von 99–253 V eff 
bei wahlweise 50 oder 60 Hz Eingangsfrequenz. Für die 
Anpassung des Programms ist möglicherweise eine Phase von 
Versuch und Irrtum erforderlich, um die für die vorherrschenden 
Bedingungen am besten passendsten Einstellungen zu finden. 
In den meisten Fällen ist ein Betrieb der Pumpe bei niedrigster 
Drehzahl und längster Dauer die beste Strategie zur Minimierung 
des Energieverbrauchs. Die herrschenden Bedingungen können 
jedoch während einer bestimmten täglichen Dauer einen 
Betrieb der Pumpe bei höherer Drehzahl erfordern, um eine 
ordnungsgemäße Filtration zum Erreichen einer befriedigenden 
Sauberkeit zu gewährleisten. 
Hinweis: Optimieren Sie die Pumpe, um sie an die individuellen 
Pool-Bedingungen anzupassen. Besondere Bedingungen 
wie etwa Größe des Pools, andere Geräte, Funktionen und 
Umweltfaktoren können sich alle auf die optimale Einstellung 
auswirken.

Externe Steuerung
Diese Pumpe kann unter Verwendung des Kabelsets (P/N 
356324Z – Schwarz) über digitale RS-485 Eingänge extern 
gesteuert werden. Siehe „Externe Steuerung über Digi-
taleingänge“ Seite 30.
VS2-Pumpen können mit den meisten Pentair-Steuerungssys-
temen über eine RS-485-Verbindung mit dem RS-485 Automati-
sierungsset (P/N 356324Z – Schwarz) extern gesteuert werden. 
Die Pumpen-Adresse und andere Einstellungen können über 
das Tastenfeld der Pumpe programmiert werden. Siehe „Ex-
terne Steuerung über RS-485“ Seite 29.
Wenn die Pumpe an externe Steuerungen angeschlossen ist, 
werden die Befehle wie folgt priorisiert:
RS-485 > Digitaleingänge > Programmierter Zeitplan des 
Antriebs
Im Handbuch für das Steuerungssystem finden Sie weitere 
Einzelheiten zu Anschluss und Programmierung Ihrer Pumpe 
mithilfe Ihres Steuerungssystems.

Diese Pumpe ist für den Betrieb unter 
115/208–230  V  eff und AUSSCHLIESSLICH 

für Pool-Anwendungen ausgelegt. Ein Anschluss an die falsche 
Spannung oder eine andere Anwendung kann zu Beschädigungen 
der Geräte und Verletzungen führen.

DEUTSCH
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ÜBERBLICK BEDIENFELD

(1) Drehzahltasten

(2) LED-Anzeige 
für Ausschließlich 
externe Steuerung

(3) Start/Stopp-
Taste

(7) LED-Anzeige für 
Stromversorgung

(4) LED-Anzeigen 
des Anzeigemodus

(5) Anzeigetaste

(6) Schnellreini-
gungstaste

(8) "+" und "-" 
Pfeile

Navigation über das Tastenfeld
1.	 Drehzahltasten – Zur Auswahl der gewünschten Drehzahl. Die LED oberhalb der Drehzahltasten leuchtet, 

wenn die Drehzahl ausgewählt wird oder in Betrieb ist. Eine blinkende LED zeigt an, dass auf diesem 
Drehzahlkanal eine externe Steuerung aktiv ist.

2.	 LED-Anzeige für Ausschließlich externe Steuerung – Zeigt an, dass die Pumpe im Modus "Ausschließlich 
externe Steuerung" betrieben wird. Wenn die LED leuchtet, ist das Programm deaktiviert und die einzige 
Einspeisung erfolgt über die externen Niederspannungssteuerungen.

3.	 Start/Stopp-Taste – Zum Starten und Stoppen der Pumpe. Wenn die Pumpe gestoppt wird und die LED nicht 
leuchtet, kann die Pumpe über keine Eingangsart gestartet werden.

4.	 LED-Anzeigen des Anzeigemodus – Eine leuchtende LED zeigt, welche Information zu einem bestimmten 
Zeitpunkt angezeigt wird. Eine blinkende LED weist darauf hin, dass der Parameter gerade bearbeitet wird.

5.	 Anzeigetaste - Zum Umschalten zwischen den verschiedenen verfügbaren Anzeigemodi. Diese Taste dient 
auch zum Einstellen der 24-Stunden-Uhr und der Bildschirmauflösung.

6.	 Schnellreinigungstaste – Zum Starten einer ausgewählten, für die Schnellreinigung programmierten Drehzahl 
und Dauer. Wenn die LED leuchtet, ist das Schnellreinigungsprogramm aktiv.

7.	 LED-Anzeige für Stromversorgung – Eine leuchtende LED zeigt an, dass die Stromversorgung der Pumpe 
aktiv ist.

8.	 "+" und "-" Pfeile – Zum Anpassen der Pumpeneinstellungen auf dem Bildschirm. Mit dem "+" Pfeil wird 
der Wert einer bestimmten Einstellung erhöht, während mit "-" der Wert einer bestimmten Einstellung 
verringert wird. Wenn einer der Pfeile gedrückt gehalten wird, verläuft die Erhöhung bzw. Verringerung der 
schrittweisen Änderung schneller.

Wenn der Motor der VS2 Pumpe mit drehzahlvariablem Antrieb an die Stromversorgung 
angeschlossen ist, kann ein Drücken einer der in diesem Abschnitt erwähnten Tasten zum Starten 
des Motors führen. Wenn Sie dies nicht beachten, kann das zur Verletzungen oder Beschädigungen 

an Geräten führen.
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INSTALLATION

Fittings und Ventile
1.	 Keine 90°-Winkel direkt in den Pumpeneinlass einbauen. 

2.	 Bei Zulaufsystemen sind für Wartungszwecke in den 
Saug- und Druckleitungen Schieber vorzusehen, wobei der 
Schieber in der Saugleitung in einem Abstand angebracht 
werden muss, der mindestens dem fünffachen Diameter 
der Saugleitung entspricht, wie in diesem Abschnitt 
beschrieben.

3.	 Verwenden Sie ein Rückschlagventil in der Abflussleitung, 
wenn Sie diese Pumpe für Anwendungen einsetzen, in 
denen zur Verrohrung nach der Pumpe eine spürbare 
Höhe zu überwinden ist.

4.	 Wenn die Verrohrung parallel zu einer anderen Pumpe 
verläuft, müssen Rückschlagventile installiert werden. 
Dadurch wird ein Anlaufen des Laufrads und Motors in 
der falschen Richtung vermieden.

Elektrische Anforderungen
•	 Montieren Sie die Ausrüstung in Übereinstimmung mit 

Ihren nationalen elektrischen Vorschriften und allen 
lokal geltenden Vorschriften und Bestimmungen.

•	 In der festen Verdrahtung muss gemäß den 
Verdrahtungsvorschriften eine Trennvorrichtung 
vorgesehen werden.

Die VS2 Pumpe mit drehzahlvariablem Antrieb darf nur durch einen qualifizierten Installationsfachmann eingebaut 
werden. Weitere Montageanweisungen und Sicherheitsinformationen finden Sie auf den Seiten 23-24 unter „WICHTIGE 
WARNHINWEISE UND SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DIE PUMPE”.

5 x DIAMETER DES ANSAUGROHRS

WINKEL

Abbildung 2.

Montageort
Hinweis: Diese Pumpe darf nur in einer Außenverkleidung 
oder unter der Einfassung eines Whirlpools oder Spas montiert 
werden, wenn es entsprechend vorgesehen ist.
Hinweis: Die Pumpe muss mechanisch auf der Geräteplatte 
gesichert sein.

Die Montagestelle der Pumpe muss folgenden Anforderun-
gen entsprechen:
1.	 Pumpe so nahe wie möglich am Pool oder Spa installieren. 

Kurze, direkte Saug- und Rückführleitungen verwenden, 
um Reibungsverluste zu verringern und den Wirkungsgrad 
zu erhöhen.

2.	 Pumpe mindestens 1,5 m von der Innenseite der Pool- 
oder Spa-Wand installieren. 

3.	 Pumpe mindestens 1 m vom Heizungsauslass entfernt 
installieren.

4.	 Pumpe nicht höher als 3  m über dem Wasserspiegel 
installieren.

5.	 Pumpe an einem gut belüfteten Ort, geschützt vor 
übermäßiger Feuchtigkeit (d. h. Regen, Dachrinnenablauf, 
Sprinkler, usw.) installieren.

6.	 Pumpe hinten mit einem Abstand von mindestens 
10 cm installieren, so dass der Motor für Wartungs- und 
Reparaturzwecke leicht ausgebaut werden kann. Siehe 
Abbildung 1.

Verrohrung 
1.	 Wir empfehlen, Rohre mit einem größeren Diameter 

zu verwenden. 
2.	 Die Verrohrung auf der Ansaugseite der Pumpe muss 

einen gleich großen oder größeren Diameter haben als 
die Rücklaufleitung.

3.	 Die Rohrleitungen auf der Ansaugseite müssen so kurz 
wie möglich sein.

4.	 Pentair empfiehlt für die meisten Installationen den 
Einbau eines Ventils sowohl auf der Pumpenansaugseite 
als auch in der Rücklaufleitung, damit die Pumpe 
während einer vorgesehenen Wartung isoliert werden 
kann. Wir empfehlen jedoch auch, ein Ventil, einen 
Winkel oder ein T-Stück in der Ansaugleitung nicht 
näher an der Vorderseite der Pumpe zu montieren, als 
in einem Abstand, der dem fünffachen (5) Diameter der 
Ansaugleitung entspricht. Siehe Abbildung 2.
Beispiel: Ein Rohr mit 2,5 Zoll benötigt einen geraden 
Rohrverlauf von 12,5 Zoll (31,8 cm) vor der Ansaugöff-
nung der Pumpe. Dadurch kann die Pumpe schneller 
ansaugen und hat eine längere Lebensdauer.
Hinweis: KEINE 90°-Winkel direkt in den Pumpenein- 
oder -auslass einbauen.

MINDESTENS 
10 CM

Abbildung 1. MINDESTENS 
15,2 CM
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6.	 Verbinden Sie den Motor gemäß dem aktuellen National 
Electric Code mit sämtlichen Metallteilen der Pool-Struktur 
und allen elektrischen Geräten, metallischen Leitern 
und metallischen Rohren im Abstand von 1,5 m von den 
Innenwänden des Swimming Pools, Spas oder Whirlpools. 
Für UL ist die Verwendung von Verbindungsleitungen aus 
Kupferdraht von mindestens 8  AWG erforderlich. Siehe 
Abbildung 3.

	 Hinweis: Für Kanada sind Verbindungsleitungen aus 
Kupferdraht mit mindestens 6 AWG erforderlich.

7.	 Die Pumpe muss fest mit einem Leistungsschalter, einem 
2-poligen Timer oder einem 2-poligen Relais verbunden 
werden. Wird der Wechselstrom über einen GFCI-Schalter 
(FI-Schutzschalter) zugeführt, verwenden Sie einen 
speziellen Hauptschalter, an dem keine anderen elektrischen 
Lasten anliegen.

8.	 Schließen Sie die Pumpe fest an einen Stromkreis an. Stellen 
Sie sicher, dass keine Lampen oder andere Geräte an diesen 
Stromkreis angeschlossen sind.

Die Pumpe muss entsprechend den lokalen elektrischen 
Vorschriften und Bestimmungen verdrahtet werden. Halten Sie 
sich immer an den National Electrical Code. Die Pumpe muss von 
einem zugelassenen Elektriker installiert werden.

Die Pumpe akzeptiert 99–253  V, 50 oder 60  Hz einphasige 
Versorgungsspannung. Die Anschlussblöcke können Drähte oder 
Litzen bis zu 10 AWG aufnehmen. Es gibt auch Schnellverschlüsse 
zur raschen Verdrahtung, prüfen Sie jedoch die lokalen 
elektrischen Vorschriften hinsichtlich der gewünschten 
Anschlussmethode. Die Verbindung zum Erdungsanschluss 
im Feld-Kabelfach muss permanent sein (siehe Abbildung 3) 
und den lokalen elektrischen Vorschriften entsprechen. Wenn 
die Pumpe mit niedrigerer Spannung betrieben wird, regelt 
die Motorsteuerung die Pumpendrehzahl automatisch ab, um 
den Strom unter 13,2  A zu halten. Um die Pumpe mit einer 
Nennspannung von 110  V zu betreiben, muss die Verdrahtung 
nicht verändert werden. Es werden dieselben Anschlüsse 
verwendet wie bei einer höheren Spannung. 

Der Antrieb funktioniert sowohl in 2-phasigen Phase-Phase-
Erdung-Elektrosystemen als auch in Phase-Nullleiter-Erdung-
Systemen. Diese Pumpe muss permanent an einem Trennschalter 
gemäß den Anforderungen der lokalen elektrischen Vorschriften 
angeschlossen sein.

1.	 Vor dem Verdrahten des Motors sicherstellen, dass alle 
elektrischen Unterbrecher und Schalter ausgeschaltet sind. 
Warten Sie nach dem Abtrennen der Stromversorgung von 
der Pumpe immer fünf (5) Minuten, bevor Sie den Antrieb 
öffnen oder warten.

2.	 Wählen Sie den Leitungsquerschnitt für die Pumpe nach 
Maßgabe des aktuellen National Electrical Code und allen vor 
Ort geltenden Vorschriften und Verordnungen. Verwenden 
Sie im Zweifelsfall einen dickeren Draht (mit einen größeren 
Diameter). Die Nennspannung der Verdrahtung muss innerhalb 
des Betriebsbereichs liegen.

3.	 Sicherstellen, dass alle elektrischen Anschlüsse sauber und 
dicht sind.

4.	 Kürzen Sie die Leitungen auf die richtige Länge, damit sie nach 
dem Anschließen auf der Klemmenplatine nicht überstehen 
oder sich berühren.

5.	 Erden Sie den Motor dauerhaft und verwenden Sie 
dazu die Erdungsschraube im Inneren der hinteren 
Steuerungsschnittstelle (siehe Abbildung 3). Verwenden Sie 
die richtige Kabelgröße und den richtigen Kabeltyp gemäß 
den Vorgaben im aktuellen National Electrical Code. Der 
Erdungsdraht muss an das Erdungssystem angeschlossen sein.

Verdrahtungsübersicht und Installation

Abbildung 3.

Anschlussöse

Wechselstro-
manschlüsse

Erdungsklemme

Das Feldverdrahtungsfach verfügt über einen Anschluss mit 
1/2" NPT-Gewinde für das flüssigkeitsdichte Fitting.

Zur Verbindung des Motors mit der Geräteplatte muss die 
Anschlussöse verwendet werden. 

Bei der Installation, Wartung oder Reparatur von 

elektrischen Bauteilen muss die Stromversorgung 

abgeschaltet werden. Beachte Sie alle Warnhinweise auf den bestehenden 

Geräten, der Pumpe und in diesen Installationsanweisungen.

GEFAHR EINES STROMSCHLAGS ODER ELEKTROSCHOCKS. Die Pumpe mit drehzahlvariablem Antrieb ist von einem 
zugelassenen bzw. zertifizierten Elektrofachmann bzw. einem Wartungstechniker gemäß dem National Electrical Code und 
allen geltenden örtlichen Vorschriften und Verordnungen zu installieren. Eine nicht fachgerechte Installation verursacht 
elektrische Gefahren, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen bei Benutzern, Installateuren oder anderen Personen 
durch einen Stromschlag führen und Sachschäden verursachen können.

Vor Durchführung von Wartungsarbeiten an der Pumpe immer am Leistungsschalter ausschalten. Die Nichtbeachtung 
dieser Anweisung kann einen Stromschlag bewirken und zum Tod oder zu schweren Verletzungen von Servicetechnikern, 
Poolbenutzern oder anderen Personen und/oder zu Sachschäden führen. Lesen Sie alle Wartungsanweisungen, bevor Sie 
Arbeiten an der Pumpe ausführen.
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Externe Steuerung über RS-485 
Die folgenden Anweisungen gelten nur für VS2. Bezüglich 
VS2 siehe „Externe Steuerung über Digitaleingänge” Seite 
30.

In Verbindung mit dem RS-485 Automatisierungsset 
(P/N 356324Z – Schwarz) können diese Pumpen mit 
bestimmten Pentair-Steuerungssystemen über ein RS-485-
Signal gesteuert werden.

	 Hinweis: VS2-Pumpen sind mit Pentair IntelliPool® 
(Firmware 5.07 oder spätere Revision) und Speedeo 
Connect kompatibel.

	 Hinweis: Wird die Pumpe manuell durch Betätigen 
der Start/Stopp-Taste angehalten, startet die Pumpe 
erst wieder, wenn die Start/Stopp-Taste erneut 
gedrückt wird. Wenn die Start/Stopp-LED leuchtet, 
ist die Pumpe aktiv und kann extern gesteuert 
werden.

Nur die GRÜNEN und GELBEN Leiter werden für die 
Verkabelung der Pumpe zur externen Steuerung über 
RS-485 verwendet. Siehe Abbildung 4. 

Steuerungssystem Pumpeneinstellungen

Pumpen-Typ: Variable Geschwindigkeit (VS)

Bei Steuerungssystemen mit älterer Firmware muss die 
Pumpe ggf. als “IntelliFlo VS“ bezeichnet werden.

Diese Pumpe verarbeitet keine Befehle vom 
Steuerungssystem, wenn sie als Pumpe mit variablem 
Durchfluss (VF) oder als Pumpe mit variabler/m Drehzahl/
Durchfluss (VSF) bezeichnet ist.

Pumpen-Adresse: 1 oder 2

Stellen Sie sicher, dass die zugewiesene Pumpen-
Adresse mit der Pumpen-Adresse im Steuerungssystem 
übereinstimmt. Siehe „Einstellen der Uhr“ Seite 32.

Im Handbuch für das Steuerungssystem finden Sie weitere 
Informationen zu Anschluss und Programmierung Ihrer 
Pumpe.

GELB
GRÜN

COM-Port des Automa-
tisierungssystems

Hinweis: Nur die GRÜNEN und 
GELBEN Drähte werden verwendet. 
Alle anderen Drähte sollten am 
Kabelmantel abgeschnitten werden.

Von
der 

Pumpe

4  3  2  1

RS-485 Automatisierungsset (P/N 356324Z – Schwarz)

Abbildung 4

VERKABLUNG FÜR EXTERNE STEUERUNG 
MITTELS RS-485:
1.	 Legen Sie das Kommunikationskabel vom COM-

Port der Pumpe (Abbildung 5) zum Kabelfach des 
Steuerungssystems.

2.	 Stellen Sie sicher, dass das Kabel bis zu allen 
Anschlüssen reicht und schneiden Sie es auf die 
erforderliche Länge zu.

3.	 Isolieren Sie das Kabel auf 19 mm Länge ab.

4.	 Isolieren Sie den GRÜNEN und den GELBEN 
24-AWG-Leiter auf 13 mm ab.

5.	 Schneiden und schließen Sie unbenutzte 
Leiter gemäß den örtlichen und nationalen 
Elektrovorschriften ab.

6.	 Schließen Sie die GELBEN und GRÜNEN Leiter wie 
in Abbildung 4 dargestellt an das Steuerungssystem 
an.

7.	 Programmieren Sie die interne Uhr der Pumpe. 
Siehe „Einstellen der Uhr“ Seite 32.

8.	 Programmieren Sie DREHZAHL 1 auf eine 
Geschwindigkeit von 0 U/min und eine Dauer 
von 24 Stunden. Siehe „Programmieren 
benutzerdefinierter Zeitpläne“ Seite 33. 

9.	 Deaktivieren Sie das Ansaugen an der Pumpe. 
Ansaugdauer und Drehzahl werden vom 
Steuerungssystem gesteuert.

	 Hinweis: Wenn das Ansaugen nicht an der 
Pumpe deaktiviert worden ist, wird das 
Ansaugen weiterhin von der Pumpe gesteuert. 
Siehe „Ansaugen“ Seite 35.

10.	 Stecken Sie das Kommunikationskabel in den 
GELBEN COM-Port der Pumpe (Abbildung 5).

COM-Port
der Pumpe

Figure 5Abbildung 5

Abbildung 4

DEUTSCH
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Externe Steuerung über Digitaleingänge
In Verbindung mit dem Verkabelungsset für Digitaleingänge (P/N 353129Z – Mandelfarbig) oder mit dem RS-485 
Automatisierungsset (P/N 356324Z – Schwarz) kann die Pumpe über externer Eingangssignale gesteuert werden.

Hinweis: Wird die Pumpe manuell durch 
Betätigen der Start/Stopp-Taste angehalten, 
startet die Pumpe erst wieder, wenn die Start/
Stopp-Taste erneut gedrückt wird. Wenn die 
Start/Stopp-LED leuchtet, ist die Pumpe aktiv 
und kann extern gesteuert werden.

Das in diesen Sets enthaltene Kommunikationskabel 
verfügt über einen wasserdichten Anschluss, 
der in den COM-Port der Pumpe gesteckt wird 
(„Abbildung 5” Seite 29). Das andere Ende des 
Kabels enthält entweder 6 oder 8 Leiter, die in 
Tabelle 1 definiert werden.
Zur externen Steuerung der Pumpe über 
Digitaleingänge ist ein Triggersignal erforderlich. 
Das erforderliche Ausgangssignal kann auf eine der 
folgenden Arten bereitgestellt werden:

•	 Vom Pumpen-Antrieb. Siehe „Verwendung 
des Ausgangssignals der Pumpe”.

•	 Mittels eines externen 
Niederspannungssignals. Siehe 
„Verwendung eines externen 
Eingangssignals” Seite 31.

Verwendung des Ausgangssignals der Pumpe
1.	 Legen Sie das Kommunikationskabel vom COM-

Port der Pumpe („Abbildung 5” Seite 29) zum 
Kabelfach des Steuerungssystems.

2.	 Stellen Sie sicher, dass das Kabel bis zu allen 
Anschlüssen reicht und schneiden Sie es auf die 
erforderliche Länge zu.

3.	 Isolieren Sie das Kabel auf 3/4“ (19 mm) Länge 
ab.

4.	 Isolieren Sie alle 24-AWG-Leiter auf 1/2”  
(13 mm) ab.

5.	 Bei Verwendung des Verkabelungssets für 
Digitaleingänge (P/N 353129Z – Mandelfarbig): 
Verbinden Sie das Kommunikationskabel mit 
dem Steuerungssystem wie in Abbildung 6A 
dargestellt.
Bei Verwendung des RS-485 
Automatisierungssets (P/N 356324Z –Schwarz): 
Verbinden Sie das Kommunikationskabel mit 
dem Steuerungssystem wie in Abbildung 6B 
dargestellt.

Hinweis: Nicht verwendete Leiter sollten 
gemäß den örtlichen und nationalen 
Elektrovorschriften abgetrennt und isoliert 
werden.

6.	 Verwenden Sie zum Programmieren der 
internen Uhr der Pumpe das Tastenfeld der 
Pumpe. Siehe „Einstellen der Uhr“ Seite 32.

7.	 Programmieren Sie DREHZAHL 1 über das Tastenfeld der Pumpe auf 0 U/min und eine Dauer von 24 Stunden. Siehe 
„Programmieren benutzerdefinierter Zeitpläne” Seite 33.

8.	 Deaktivieren Sie das Ansaugen über das Tastenfeld. Siehe „Ansaugen” Seite 35.
9.	 Wenn Sie für das Starten der Pumpe bereit sind, bringen Sie diese in den Modus Ausschließlich externe Steuerung. 

Siehe „Modus Ausschließlich externe Steuerung” Seite 31.
10.	 Stecken Sie das Kommunikationskabel in den COM-Port der Pumpe.

Beschreibung Signal- 
Reichweite

Drahtfarbe

Kabelset
353129Z
(Mandel-

farbig)

Kabelset
356324Z

(Schwarz)

+5 V Ausgang für Digitaleingänge 0-20mA Rot Rot

RS-485 A -7 V bis +12 V - Gelb

RS-485 B -7 V bis +12 V - Grün

DREHZAHL 1 Digitaleingang 0, 5-30V AC/DC Grün Weiß

DREHZAHL 2 Digitaleingang 0, 5-30V AC/DC Gelb Blau

DREHZAHL 3 Digitaleingang 0, 5-30V AC/DC Orange Orange

SCHNELLREINIGUNG Digitaleingang 0, 5-30V AC/DC Braun Braun

Gemeinsame Masse 0V Schwarz Schwarz

Tabelle 1

RELAIS 1 RELAIS 2

Verkabelungsset für Digitaleingänge
(P/N 353129Z – Mandelfarbig)

RS-485 Automa�sierungsset
(P/N 356324Z – Schwarz)

RELAIS 3 RELAIS 4 RELAIS

LE
ITU

N
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 1
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ST

 1
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ST

 2
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 2

LEISTUNGSRELAIS (DPST)
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G
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LEISTUNGSRELAIS (DPST)

ROT (R) AUSGANG FÜR DIG.-EING. DIG.-EING.

GRÜN (G) DIGITALER EINGANG FÜR DREHZAHL 1

GELB (Y) DIGITALER EINGANG FÜR DREHZAHL 2

ORANGE (O) DIGITALER EINGANG FÜR DREHZAHL 3

BRAUN (B) DIGITALER EINGANG FÜR DREHZAHL 4

SCHWARZ (K) MASSE

G
R

R R R

OY

B

K

W
R

R R R

OBl

B

K

ROT (R)

WEISS (W)

BLAU (Bl)

ORANGE (O)

BRAUN (B)

SCHWARZ (K)

GRÜN (G) NICHT VERWENDET

GELB (Y) NICHT VERWENDET

Figure 6A

Figure 6B

AUSGANG FÜR DIG.-EING. DIG.-EING.

DIGITALER EINGANG FÜR DREHZAHL 1

DIGITALER EINGANG FÜR DREHZAHL 2

DIGITALER EINGANG FÜR DREHZAHL 3

DIGITALER EINGANG FÜR DREHZAHL 4

MASSE

Abbildung 6B

Abbildung 6A



3131

Verwendung eines externen Eingangssignals
Bei Verwendung eines extern zugeführten Niederspannungssignals für die externe Steuerung muss die Eingangsspannung 
bei 5–30 V AC/DC liegen. Der ROTE Draht des Verkabelungssets ist nur dafür vorgesehen, das +24 V Ausgangssignal vom 
Antrieb zu übertragen, und wird NICHT verwendet.

Das +24V-Signal (ROTER Draht) ist nur ein Ausgangssignal des Antriebs und darf niemals an eine andere 
Stromversorgung angeschlossen werden. Eine unsachgemäße Verkabelung führt zur Beschädigung 
des Antriebs.

Das externe Ausgangssignal kann mithilfe von Schaltern oder Relais geregelt werden, um eine gewünschte Pumpenfunktion 
auszulösen. Sind mehrere Digitaleingänge aktiv, liegt die folgende Priorisierung vor: SCHNELLREINIGUNG > DREHZAHL 3 > 
DREHZAHL 2 > DREHZAHL 1.

VERKABELUNG ZUR EXTERNEN STEUERUNG ÜBER EIN EXTERNES EINGANGSSIGNAL:

1.	 Legen Sie das Kommunikationskabel vom COM-
Port der Pumpe („Abbildung 5“ Seite 29) zum 
Kabelfach des Steuerungssystems.

2.	 Stellen Sie sicher, dass das Kabel bis zu allen 
Anschlüssen reicht und schneiden Sie es auf die 
erforderliche Länge zu.

3.	 Isolieren Sie das Kabel auf 19 mm Länge ab.
4.	 Isolieren Sie alle 24-AWG-Leiter auf 13 mm ab.
5.	 Bei Verwendung des Verkabelungssets für 

Digitaleingänge (P/N 353129Z – Mandelfarbig): 
Verbinden Sie das Kommunikationskabel mit dem 
Steuerungssystem wie in Abbildung 7A dargestellt.

	 Bei Verwendung des RS-485 Automatisierungssets 
(P/N 356324Z –Schwarz): Verbinden Sie das 
Kommunikationskabel mit dem Steuerungssystem 
wie in Abbildung 7B dargestellt.

	 Hinweis: Nicht verwendete Leiter sollten 
gemäß den örtlichen und nationalen 
Elektrovorschriften abgetrennt und isoliert werden.

6.	 Verwenden Sie zum Programmieren der internen Uhr der Pumpe das Tastenfeld der Pumpe. Siehe „Einstellen der 
Uhr“ Seite 32.

7.	 Programmieren Sie DREHZAHL 1 über das Tastenfeld der Pumpe auf eine Geschwindigkeit von 0 U/min und eine 
Dauer von 24 Stunden. Siehe „Programmieren benutzerdefinierter Zeitpläne“ Seite 33.

8.	 Deaktivieren Sie das Ansaugen über das Tastenfeld. Siehe „Ansaugen“ Seite 35.
9.	 Wenn Sie für das Starten der Pumpe bereit sind, bringen Sie diese in den Modus Ausschließlich externe Steuerung. 

Siehe „Modus Ausschließlich externe Steuerung“ Seite 31.
10.	 Stecken Sie das Kommunikationskabel in den COM-Port der Pumpe.

Modus Ausschließlich externe Steuerung
Der Modus Ausschließlich externe Steuerung erlaubt eine Steuerung der Pumpe über 
externe Steuerungen/Eingänge. Wenn dieser Modus aktiv ist, wird der programmierte 
Pumpenzeitplan deaktiviert und es werden keine Drehzahleingaben des Benutzers über 
das Tastenfeld akzeptiert. Wird die Pumpe gestoppt, kann ein Benutzer trotzdem die 
Drehzahlen für alle vier DREHZAHL-Tasten programmieren.

Hinweis: Die folgenden Schritte sind notwendig, wenn die Pumpe über 
Digitaleingänge gesteuert wird, und optional, wenn die Steuerung über  
RS-485 erfolgt. RS-485-Befehle werden von der Pumpe gegenüber Befehlen  
für Digitaleingänge priorisiert.

AKTIVIEREN/DEAKTIVIEREN DES MODUS AUSSCHLIESSLICH EXTERNE STEUERUNG:

1.	 Wenn die Pumpe in Betrieb ist oder die Start/Stopp-LED leuchtet, betätigen Sie die Start/Stopp-Taste, um die 
Pumpe anzuhalten.

2.	 Drücken und halten Sie die Start/Stopp-Taste 10 Sekunden lang, um den Modus Ausschließlich externe Steuerung 
zu aktivieren. Die Ausschließlich-externe -Steuerung-LED leuchtet, wenn der Modus aktiviert ist. Siehe Abbildung 8.

3.	 Drücken Sie die Start/Stopp-Taste, um die Pumpe zu starten.

ROT

GRÜN DIGITALER EINGANG FÜR DREHZAHL 1

GELB DIGITALER EINGANG FÜR DREHZAHL 2

ORANGE DIGITALER EINGANG FÜR DREHZAHL 3

BRAUN DIGITALER EINGANG FÜR 
SCHNELLREINIGUNG

SCHWARZ MASSE

EXTERNE 
NIEDRIGSPAN-

NUNGSVER-
SORGUNG 

(5-30V AC/DC)

WEISS

BLAU

ORANGE

BRAUN

SCHWARZ

EXTERNE 
NIEDRIGSPAN-

NUNGSVER-
SORGUNG 

(5-30V AC/DC)

NICHT VERWENDEN 

GELB NICHT VERWENDET

GRÜN NICHT VERWENDET

ROT

Verkabelungsset für Digitaleingänge
(P/N 353129Z – Mandelfarbig)

RS-485 Automa�sierungsset
(P/N 356324Z – Schwarz)

Figure 7A

Figure 7B
NICHT VERWENDEN 

DIGITALER EINGANG FÜR DREHZAHL 1

DIGITALER EINGANG FÜR DREHZAHL 2

DIGITALER EINGANG FÜR DREHZAHL 3

DIGITALER EINGANG FÜR 
SCHNELLREINIGUNG

MASSE

Abbildung 7A

Abbildung 7B

9:00Pm

Abbildung 8
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BETRIEB DER PUMPE

Einstellen der Uhr
Wenn die Pumpe zum ersten Mal angeschlossen wird, blinkt 
die Uhrzeitanzeige, um darauf hinzuweisen, dass die Uhr 
noch nicht eingestellt wurde. Sämtliche Tagesprogramme, 
die vom Benutzer programmiert werden, basieren auf dieser 
Uhrzeiteinstellung; es ist daher notwendig, zuerst die Uhr 
einzustellen.

So stellen Sie die Uhr ein:
1.	 Halten Sie die Display-Taste 3 Sekunden gedrückt.

2.	 Verwenden Sie die "+" und "-" Pfeile, um zwischen 
12-Stunden- und 24-Stunden-Zeitformat zu wählen.

3.	 Drücken Sie auf Display, um zum nächsten Schritt des 
Uhreneinstellungsmenüs zu wechseln.

4.	 Verwenden Sie die "+" und "-" Pfeile, um die Zeit auf die 
korrekte Uhrzeit einzustellen. Im 12-Stunden-Zeitformat 
wird in der rechten unteren Ecke AM/PM angezeigt.

5.	 Drücken Sie auf Display, um fortzufahren.

6.	 Verwenden Sie die "+" und "-" Pfeile, um die Helligkeit 
des Bildschirmhintergrunds anzupassen.

7.	 Drücken Sie auf Display, um fortzufahren.

8.	 Bei Steuerung der Pumpe über RS-485: Verwenden Sie “+“ 
und “-“, um eine von zwei Pumpen-Adressen zuzuweisen, 
drücken Sie anschließend Display, um das Menü zu 
verlassen. Bei Steuerung der Pumpe über Digitaleingänge 
oder vom Antrieb aus: Drücken Sie zweimal Display, um 
das Menü zu verlassen.

Sollte der Antrieb die vom Benutzer eingestellte Zeit verloren 
haben, blinkt die Uhrzeitanzeige dauerhaft, bis die Zeit wieder 
eingestellt ist. 

 

Sobald die Zeit wieder eingestellt ist, blinkt die 
Uhrzeitanzeige nicht mehr.

Hinweis: Wenn die Stromversorgung nach einem längeren 
Stromausfall wiederhergestellt ist, stellt sich die Uhr 
automatisch auf die Startzeit von Drehzahl 1, blinkt und 
beginnt zu laufen. Die Pumpe führt das mit dieser Startzeit 
verknüpfte Programm ebenfalls aus. 

Verwendung des Standard- programms
Das Standardprogramm wurde so eingestellt, dass 
genügend Wasser umgewälzt wird, um einen typischen Pool 
zu warten. Das Standardprogramm finden Sie in Tabelle 2.

Dauer
(Stunden)

Drehzahl
(U/min)

DREHZAHL 1 2 3000
DREHZAHL 2 10 1400
DREHZAHL 3 2 2200

Tabelle 2: Standardprogramm

DREHZAHL  1 beginnt um 8:00 Uhr und läuft 2 Stunden 
lang mit 3000 U/min. Sobald DREHZAHL 1 abgeschlossen 
ist, wird die Pumpe sofort auf die Standard-DREHZAHL  
2 umgeschaltet. DREHZAHL 2 ist werksseitig auf 1400 U/min 
eingestellt und dauert 10 Stunden. Nachdem DREHZAHL  
2 abgeschlossen ist, läuft die Pumpe in DREHZAHL 3 zwei 
Stunden lang mit 2200 U/min.

Nach einer Laufzeit von 14 Stunden und nach Abschluss 
von DREHZAHL  3 wechselt die Pumpe für die nächsten  
10 Stunden in einen stationären/Pausezustand. Die Pumpe 
wird am nächsten Morgen um 8:00 Uhr wieder gestartet 
und durchläuft das Standardprogramm erneut. Die 
Pumpe läuft solange auf diese Weise, bis im Antrieb ein 
benutzerdefiniertes Programm festgelegt wird.

Hinweis: Damit die Pumpe läuft, muss die Start/Stopp-Taste 
gedrückt werden und die LED leuchten.
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5.	 Verwenden Sie die "+" und "-" Pfeile um die tägliche 
Startzeit für DREHZAHL 1 anzupassen.

6.	 Drücken Sie nochmals die "1"-Taste; das Display wechselt 
zur Dauer von DREHZAHL  1. Die LED des Parameters 
"Dauer" beginnt zu blinken. Siehe Abbildung 11.

7.	 Verwenden Sie die "+" und "-" Pfeile, um die Dauer für 
DREHZAHL 1 in Stunden und Minuten anzupassen. 
Hinweis: Der Parameter für die Dauer wird in Schritten 
von 15 Minuten eingestellt.

8.	 Durch Drücken der Taste "1" können Sie zwischen diesen 
Parametern hin und her wechseln; die Änderungen 
werden jedoch sofort bei der Anpassung gespeichert.

9.	 Drücken Sie die Taste "2". Die LED über DREHZAHL  
2 beginnt zu blinken und die LED des entsprechenden 
Parameters blinkt während der Programmierung.

10.	 Verwenden Sie die "+" und "-" Pfeile um die Drehzahl in 
U/min für DREHZAHL 2 anzupassen.

11.	 Drücken Sie nochmals die "2"-Taste; das Display wechselt 
zur Dauer von DREHZAHL 2.

	 Hinweis: Die DREHZAHLen 2 und 3 haben keine Startzeit, 
da sie sofort nach Abschluss der vorhergehenden 
DREHZAHL beginnen.

12.	 Verwenden Sie die "+" und "-" Pfeile, um die Dauer für 
DREHZAHL 2 in Stunden und Minuten anzupassen.

13.	 Wiederholen Sie die Schritte 9–12, um DREHZAHL 3 und 
SCHNELLREINIGUNG zu programmieren.   
Hinweis: Vergessen Sie nicht, dass die Dauer von 
DREHZAHL  3 auf die verbleibende Zeit in einem 
24-Stunden-Tag beschränkt ist. Während der Zeit 
eines 24-Stunden-Tages, die nicht in DREHZAHLen  1–3 
programmiert wurde, bleibt die Pumpe in einem 
stationären Zustand.
[ DREHZAHL 1 + DREHZAHL 2 + DREHZAHL 3 < 24 Stunden ]

14.	 Drücken Sie die Start/Stopp-Taste und vergewissern 
Sie sich, dass die LED leuchtet. Die Pumpe ist jetzt 
eingeschaltet und durchläuft das benutzerdefinierte 
Programm.

Programmieren benutzerdefinierter 
Zeitpläne
Damit das Betriebsprogramm Ihrer VS2 Pumpe mit 
drehzahlvariablem Antrieb angepasst werden kann, muss 
die Pumpe gestoppt werden. Vergewissern Sie sich, dass 
die LED der Start/Stopp -Taste nicht leuchtet.

So definieren Sie ein benutzerdefiniertes Programm:

Hinweis: Während der Programmierung blinkt die LED neben 
dem Parameter ("Drehzahl", "Uhrzeit" und "Dauer"), den 
Sie gerade definieren.

1.	 Falls die Pumpe läuft, stoppen Sie sie durch Drücken 
der Start/Stopp-Taste.

2.	 Drücken Sie die Taste "1". Die LED über der 
ausgewählten DREHZAHL beginnt zu blinken und die 
LED des Parameters "Drehzahl" blinkt während der 
Programmierung. Siehe Abbildung 9.

3.	 Verwenden Sie die "+" und "-" Pfeile um die Drehzahl 
in U/min für DREHZAHL 1 anzupassen.
Hinweis: Die Drehzahl wird aufwärts oder abwärts in 
Schritten von 10 U/min eingestellt.

4.	 Drücken Sie nochmals die "1"-Taste; das Display 
wechselt zur Startzeit von DREHZAHL  1. Die LED 
des Parameters "Uhrzeit" beginnt zu blinken. Siehe 
Abbildung 10.

Abbildung 9: Festlegen der Drehzahl

3000

Abbildung 10: Festlegen der Startzeit

8:00AM

Abbildung 11: Festlegen der Dauer

2:00
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Wird bei laufender Pumpe eine der Drehzahltasten 
("1", "2", "3", "Schnellreinigung") gedrückt, gilt das als 
vorübergehende Übersteuerung. Die Pumpe wird dann mit 
der für diese Taste programmierten Drehzahl und Dauer 
betrieben. Nach Abschluss kehrt sie zum entsprechenden 
Punkt des festgelegten Programms zurück.

Hinweis: Wenn Sie die Drehzahlen des Programms 
anpassen während die Pumpe in Betrieb ist, wird sie für 
den Rest der aktuellen Dauer mit der angepassten Drehzahl 
betrieben, die Änderungen werden jedoch nicht gespeichert. 
Ausnahme: Anpassungen von Drehzahl und Dauer der 
SCHNELLREINIGUNG werden immer sofort gespeichert.

QuickClean
Wenn die Schnellreinigung ausgeführt wird, kann durch 
Drücken der "+" oder "-" Pfeile die Drehzahl entsprechend 
geändert werden. Wird die Taste Schnellreinigung innerhalb 
von 10 Sekunden nach Drücken der "+" oder "-" Pfeile nochmals 
gedrückt, kann die Dauer der Schnellreinigung mithilfe der "+" 
und "-" Pfeile angepasst werden. Diese Änderungen werden 
sofort gespeichert und gelten als neue Standardeinstellung 
für die Schnellreinigung. Durch erneutes Drücken der Taste 
Schnellreinigung kann durch die beiden Einstellungen für die 
Schnellreinigung geblättert werden. Wenn innerhalb von 10 
Sekunden keine weiteren Tasten gedrückt werden, verlässt 
die Pumpe den Bearbeitungsmodus.

Wenn die Schnellreinigung läuft und Sie die Schnellreinigung 
beenden möchten, bevor die Dauer abgelaufen ist, können 
Sie die Taste Schnellreinigung 3 Sekunden gedrückt halten, 
woraufhin die Pumpe zum entsprechenden Punkt im 
definierten Programm zurückkehrt.

Manche Geschwindigkeiten erzeugen, bei speziellen 
Installationen, möglicherweise einen (Nach-)Hall oder 

Geräusche an der Pumpe.
Diese können durch eine kleine Anpassung der Geschwindigkeit 

beseitigt werden.

Bedienung der Pumpe während der Laufzeit

Durch Drücken der Taste Display können Sie durch die aktuellen 
Parameter blättern.

•  Drehzahl — derzeit ausgeführte rehzahl
•  Uhrzeit — aktuelle Uhrzeit
•  Dauer — �verbleibende Zeit für die derzeit 

ausgeführte Drehzahl
•  Watt — �derzeit verbrauchte Wattanzahl

Wenn der Motor der Pumpe an die Stromversorgung angeschlossen 
ist, kann ein Drücken einer der in diesem Abschnitt erwähnten 
Tasten zum Starten des Motors führen. Wenn Sie dies nicht 

beachten, kann das zur Verletzungen oder Beschädigungen an 
Geräten führen.

Hinweis: Wenn die Pumpe mithilfe der Start/Stopp-Taste 
gestoppt wurde, läuft sie solange nicht, bis sie mithilfe der 
Start/Stopp-Taste wieder gestartet wird. Wenn die Start/
Stopp-Taste leuchtet, dann ist die Pumpe eingeschaltet und 
durchläuft sie das festgelegte Programm.

Hinweis: Wenn der Benutzer während des Tages eine 
Zeitspanne benötigt, in der die Pumpe nicht läuft, kann jede 
der DREHZAHLen auf 0  U/min eingestellt werden. Dadurch 
bleibt die Pumpe während der Dauer dieser DREHZAHL im 
stationären/Pausezustand. 

Priorität der Drehzahlen (nicht externe Steuerung) 
Für die Einstellungen der Programmdauer gilt folgende Priorität 
der DREHZAHLen: DREHZAHL 1 -> DREHZAHL 2 -> DREHZAHL 3. 
DREHZAHL  1 hat die höchste Priorität und DREHZAHL  3 die 
niedrigste.

Der Antrieb erlaubt dem Benutzer nicht, ein Programm 
festzulegen, das länger als 24 Stunden dauert. Wenn die 24. 
Stunde programmiert wird, nimmt die Steuerung Zeit von den 
Drehzahlen mit niedrigerer Priorität und fügt sie zur derzeit 
angepassten DREHZAHL hinzu. 

Beispiel: 
Ausgangsprogramm (Vor der Anpassung)
DREHZAHL 1 Dauer = 20 Stunden
DREHZAHL 2 Dauer = 2 Stunden
DREHZAHL 3 Dauer = 2 Stunden

Wenn der Benutzer DREHZAHL 1 neu auf eine Dauer von 
23 Stunden programmiert, wird DREHZAHL 2 (niedrigere 
Priorität) automatisch auf eine Dauer von 1 Stunde und 
DREHZAHL 3 (niedrigste Priorität) auf eine Dauer  
von 0 Stunden angepasst.

Endgültiges Programm (nach der Anpassung)
DREHZAHL 1 Dauer = 23 Stunden
DREHZAHL 2 Dauer = 1 Stunde
DREHZAHL 3 Dauer = 0 Stunden
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Pumpe NICHT trocken laufen lassen. Wenn die Pumpe trocken läuft, wird die mechanische Dichtung beschädigt und die 
Pumpe wird undicht. Wenn dies der Fall ist, muss die beschädigte Dichtung ersetzt werden. Achten Sie IMMER auf einen 

ausreichenden Wasserstand in Ihrem Pool (bis zur Hälfte der Skimmer-Öffnung). Wenn der Wasserstand unter die Skimmer-Öffnung fällt, saugt 
die Pumpe Luft durch den Skimmer an, wodurch nicht mehr angesaugt wird und die Pumpe trocken läuft, was zu einer Beschädigung der Dichtung 
führt. Wenn die Pumpe so weiter betrieben wird, könnte es zu einem Druckverlust kommen, der zu Schäden am Pumpengehäuse, am Laufrad 
und an der Dichtung sowie zu Sachschäden und Verletzungen führen könnte.

Wenn die VS2 Pumpe mit drehzahlvariablem Antrieb aus 
dem gestoppten Zustand gestartet wird, wird automatisch 
angesaugt, außer es wird der Schnellreinigungsmodus 
ausgeführt. Das Ansaugen geht mit 2850  U/min vor sich 
und dauert 5  Minuten. Der Bildschirm des Antriebs zeigt 
und durchläuft folgenden Zyklus "PrI– Ansaugdrehzahl,  
PrI – Restzeit".

Sobald das Ansaugen begonnen hat, kann die Drehzahl mithilfe 
der "+" und "-" Pfeile zwischen 3450 und 1700 U/min eingestellt 
werden. Wenn Sie auf unter 1700  U/min eingestellt wird, 
wird der Ansaugmodus deaktiviert und die Pumpe beginnt 
unmittelbar in der programmierten Drehzahl zu laufen. 

Wenn der Ansaugmodus deaktiviert ist und die Pumpe aus 
dem gestoppten Zustand gestartet wird, zeigt der Bildschirm 
10 Sekunden lang "PrI - AUS" an, während die Pumpe mit der 
programmierten Drehzahl läuft (siehe Abbildung 12). Dadurch 
hat der Benutzer die Möglichkeit, den Ansaugmodus durch 
Drücken des "+" Pfeils zu aktivieren. Wenn sich der Benutzer 
für eine Reaktivierung des Ansaugmodus entscheidet, wechselt 
die Pumpe von der programmierten Drehzahl auf 1700 U/
min. Der Benutzer kann die Ansaugdrehzahl von 1700  U/
min durch Drücken des "+" Pfeils erhöhen. Der fünfminütige 
Countdown für das Ansaugen wird gestartet, wenn das 
Ansaugen zum ersten Mal aktiviert wird. Der Installateur muss 
die Ansaugdrehzahl so einstellen, dass sie für ein Ansaugen 
der Pumpe in einer Neuinstallation ausreicht, aber nicht zu 
schnell ist, um während des fünfminütigen Zeitfensters der 

Ansaugung Energie zu vergeuden. Die Zeit, die die Pumpe 
zum Erreichen der Ansaugung benötigt, kann sich aufgrund 
der lokalen Umweltbedingungen wie etwa Wassertemperatur, 
Luftdruck oder Wasserstand im Pool ändern. All dies sollte bei 
der Festlegung der Ansaugdrehzahl berücksichtigt werden, in 
den meisten Fällen ist es jedoch nicht erforderlich, dass die 
Pumpe für ein erfolgreiches Ansaugen mit 2850 U/min läuft. 
Bitte testen und überprüfen Sie die gewählte Ansaugdrehzahl 
mehr als einmal und lassen Sie das Wasser zwischen den Tests 
aus dem System auslaufen. 
Hinweis: Der Pumpensiebkorb muss immer voll bis zum Boden 
des Einlasses sein, damit keine Luft in das System eindringen kann.

Abbildung 12: Deaktivierung der Ansaugung

Ansaugen

PrI OFF

DEUTSCH

Diese Pumpe wird mit AKTIVIERTEM Ansaugmodus ausgeliefert. Sofern die Ansaugeinstellungen nicht im 
Menü geändert werden, beachten Sie bitte, dass die Pumpe auf die Ansaugdrehzahl beschleunigt, wenn 
sie zum ersten Mal in Betrieb genommen wird und die Start/Stopp-Taste gedrückt wird.
Vergewissern Sie sich, dass die folgenden Anforderungen erfüllt sind, bevor Sie die Pumpe EINSCHALTEN. 
1. Öffnen Sie das Filterentlüftungsventil. 
2. Öffnen Sie die Ventile. 
3. Die Pool-Rücklaufleitung ist vollständig geöffnet und frei von Blockierungen. 
4. Der Pumpenkorb ist mit Wasser gefüllt.
5. Halten Sie Abstand zum Filter und anderen unter Druck gesetzten Behältern.



36

DE
UT

SC
H

QuickClean
Die VS2 Pumpe mit drehzahlvariablem Antrieb ist mit einer 
Schnellreinigungsfunktion ausgestattet, die aktiviert werden kann, 
um die Pumpe vorübergehend mit einer höheren bzw. niedrigeren 
Drehzahl als 300 bis 3450 U/min zu betreiben. Sobald die Dauer für 
die Schnellreinigung abgelaufen ist, kehrt die Pumpe automatisch 
zum festgelegten Programm zurück.

Programmierung der Schnellreinigung:

1.	 Falls die Pumpe läuft, stoppen Sie sie durch Drücken 
der Start/Stopp-Taste.

2.	 Drücken Sie die Taste Schnellreinigung. Die LED 
über der Taste Schnellreinigung und die LED 
des Parameters "Drehzahl" blinken während der 
Bearbeitung. Siehe Abbildung 13.

3.	 Verwenden Sie die "+" und "-" Pfeile um die Drehzahl 
in U/min für die Schnellreinigung anzupassen.

4.	 Drücken Sie nochmals die Schnellreinigung; das 
Display wechselt zur Dauer der Schnellreinigung. 
Die LED des Parameters "Dauer" blinkt während der 
Bearbeitung. Siehe Abbildung 14.

	 Hinweis: Die Schnellreinigungsfunktion hat keine 
Startzeit.

5.	 Verwenden Sie die "+" und "-" Pfeile, um die Dauer 
für die Schnellreinigung in Stunden und Minuten 
anzupassen.

6.	 Drücken Sie die Start/Stopp-Taste und vergewissern 
Sie sich, dass die LED leuchtet. Die Pumpe ist 
jetzt eingeschaltet und läuft mit der für die 
Schnellreinigung festgelegten Drehzahl und Dauer. 

Hinweis: Wenn die Dauer für die Schnellreinigung endet, nimmt die 
Pumpe das 24-Stunden-Programm an jenem Punkt wieder auf, an 
dem sie sich normalerweise zu diesem Zeitpunkt befinden würde. Die 
Dauer der Schnellreinigung hat keinen Einfluss auf die Start- bzw. 
Stopp-Zeiten des 24-Stunden-Programms. Wenn die Schnellreinigung 
beispielsweise während einer Zeitspanne abläuft, in der sich der 
letzte Teil von DREHZAHL 1 und der erste Teil von DREHZAHL 2 
überlappen, ist die Startzeit von DREHZAHL 3 davon nicht betroffen.
Hinweis: Wenn die Taste Schnellreinigung länger als drei (3) 
Sekunden gedrückt gehalten wird, wird der Schnellreinigungsmodus 
abgebrochen. 
Hinweis: Während des Schnellreinigungsmodus startet die Pumpe 
keine Ansaugen-Sequenz.
Hinweis: Es wird empfohlen, die Schnellreinigungsdauer nicht 
auf 0 Std. zu setzen. Wenn Sie die Schnellreinigungsdauer auf  
0 Std. setzten, können Sie die Einstellung der Dauer nicht ändern 
während der Motor läuft. Der Motor muss gestoppt werden, um 
die Schnellreinigungseinstellungen zu ändern, wenn die Dauer auf  
0 Std. gesetzt ist. 

Verriegelung des Tastenfelds

Die Benutzeroberfläche der VS2 Pumpe mit drehzahlvariablem Antrieb 
verfügt über eine Funktion zur Verriegelung des Tastenfelds, um 
unerwünschte Änderungen der Einstellungen zu vermeiden. Wenn 
das Tastenfeld verriegelt ist, werden Eingaben des Benutzers nur 
akzeptiert, wenn die Display-Taste gedrückt wird, um durch die auf 
dem Bildschirm angezeigten Informationen zu blättern, oder wenn 
die Start/Stopp-Taste gedrückt wird, um den Motor zu stoppen.
Das Tastenfeld wird verriegelt, wenn die "1"-Taste und die Taste 
Schnellreinigung gleichzeitig mindestens drei Sekunden lang 
gedrückt gehalten werden. Wenn die Verriegelung erfolgreich war, 
wird "Loc ON" angezeigt.
Das Tastenfeld wird entriegelt, wenn die "1"-Taste und die Taste 
Schnellreinigung gleichzeitig mindestens drei Sekunden lang 
gedrückt gehalten werden. Wenn die Entriegelung erfolgreich war, 
wird "Loc OFF" angezeigt.
Hinweis: Wenn das Tastenfeld verriegelt ist, kann der Motor trotzdem 
gestoppt werden; drücken Sie dazu die Start/Stopp-Taste. Der 
Motor kann allerdings erst wieder gestartet werden, nachdem der 
Benutzer das Tastenfeld entriegelt hat.

Abbildung 13: Festlegen der Drehzahl für die Schnellreinigung

Abbildung 14: Festlegen der Dauer für die Schnellreinigung

Durch die Tastensperre wird nicht verhindert, dass der Motor 
durch Drücken der Start/Stopp-Taste gestoppt wird. Es ist dann 

nicht möglich, den Motor wieder zu starten, solange das Tastenfeld 
verriegelt ist. Wenn der Motor im Modus Tastensperre betrieben und 
über externe Steuerungen gesteuert wird, kann er nur dann laufen, 

wenn die Start/Stopp-LED leuchtet.

3450

2:00
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Werkseinstellung
Der Antrieb kann erforderlichenfalls auf die Werkseinstellung 
zurückgesetzt werden. Durch eine Wiederherstellung der 
Werkseinstellung werden alle gespeicherten programmierten 
Benutzereinstellungen mit Ausnahme der Uhrzeit gelöscht. 
Bevor Sie die Werkseinstellungen wiederherstellen, 
überzeugen Sie sich davon, dass dies wirklich notwendig 
ist, da die Ergebnisse unwiderruflich sind.

So stellen Sie die Werkseinstellungen wieder her:

1.	 Stoppen Sie die Pumpe erforderlichenfalls durch 
Drücken der Start/Stopp-Taste.

2.	 Notieren Sie alle benutzerdefinierten 
Programmeinstellungen mithilfe von Tabelle 3. Sie 
finden sämtliche Einstellungen, indem Sie die Tasten 
"1", "2", "3"und "Schnellreinigung" drücken und 
durch alle Bildschirme blättern. Notieren Sie auch 
die Ansaugdrehzahl.

3.	 Halten Sie die Tasten "1", "2", "3" und 
"Schnellreinigung" 3 Sekunden gedrückt.

4.	 Auf dem Bildschirm wird "FACt rSt" angezeigt, wenn 
die Werkseinstellungen erfolgreich wiederhergestellt 
wurden. Siehe Abbildung 15.

5.	 Nach der Wiederherstellung der Werkseinstellungen 
müssen das Programm und die Ansaugdrehzahl 
neu programmiert werden. Die Pumpe muss 
mithilfe der Start/Stopp-Taste wieder eingeschaltet 
werden, bevor sie wieder läuft. Bei der ersten 
Inbetriebnahme durchläuft die Pumpe das 
festgelegte Programm.

Hinweis: Die Werkseinstellungen können nicht 
wiederhergestellt werden, wenn das Tastenfeld 
verriegelt ist. 

Drehzahl
(U/min)

Dauer
(Stunden)

Startzeit
(Zeitsteuerung)

DREHZAHL 1
DREHZAHL 2
DREHZAHL 3

SCHNELL- 
REINIGUNG

Ansaugdrehzahl

Tabelle 3: Benutzerdefinierte Programmierung

Abbildung 15: Werkseinstellung des Antriebs

FACt rSt

DEUTSCH
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WARTUNG 

Pumpensiebkorb
Der Pumpensiebkorb (oder Siebtopf, Haar- und Flusentopf) 
befindet sich an der Vorderseite des Spiralgehäuses. In der 
Kammer befindet sich der Korb. Er muss jederzeit frei von 
Blättern und Schmutzpartikeln gehalten werden. Schauen 
Sie durch den durchsichtigen Deckel in den Korb, um ihn 
auf Vorhandensein von Blättern und Schmutzpartikeln zu 
überprüfen. 
Der Korb muss unabhängig von der Häufigkeit der 
Filterreinigung mindestens einmal wöchentlich einer 
Sichtprüfung unterzogen werden. 

Siebkorb NICHT öffnen, wenn die VS2 Pumpe mit drehzahlvariablem Antrieb nicht ansaugt oder die Pumpe ohne Wasser 
im Siebkorb betrieben worden ist. Wenn eine Pumpe unter diesen Bedingungen betrieben wird, kann es zum Aufbau 
eines Dampfdrucks kommen und die Pumpe kann siedend heißes Wasser enthalten. Wenn die Pumpe geöffnet wird, 
kann es zu schweren Verletzungen kommen. Stellen Sie sicher, dass die Saug- und Druckventile geöffnet sind und der 
Siebtopf sich kühl anfühlt, um mögliche Verletzungen zu vermeiden. Dann sehr vorsichtig öffnen.

Zur Vermeidung von Schäden an der Pumpe und zur Gewährleistung eines einwandfreien Betriebs der Anlage müssen 
die Pumpensieb- und Skimmerkörbe regelmäßig gereinigt werden.

Reinigung des Pumpensiebkorbs
1.	 Drücken Sie die Start/Stopp-Taste, um die Pumpe 

anzuhalten, und schalten Sie die Pumpe am Hauptschalter 
ab.

2.	 Lassen Sie Druck aus dem System ab, indem Sie das Wasser 
auskühlen lassen. 

3.	 Drücken Sie den Klemmring sanft im Gegenuhrzeigersinn 
um Klemmring und Deckel zu entfernen.

4.	 Entfernen Sie Fremdkörper und spülen Sie den Korb aus. 
Tauschen Sie den Korb aus, wenn er Sprünge aufweist.

5.	 Montieren Sie den Korb wieder im Gehäuse. Richten 
Sie die Aussparungsnocke am Boden des Korbs mit dem 
Zapfen am Boden des Spiralgehäuses aus.

6.	 Füllen Sie den Pumpentopf und das Gehäuse bis zur 
Einlassöffnung mit Wasser.

7.	 Reinigen Sie die Abdeckung, den O-Ring und die 
Dichtfläche des Pumpentopfs. Hinweis: Es ist wichtig, 
dass der O-Ring des Deckels sauber und gut geschmiert 
bleibt.

8.	 Montieren Sie dem Deckel wieder, indem Sie den Deckel 
auf den Topf setzen. Stellen Sie sicher, dass der O-Ring 
richtig eingelegt ist. Positionieren Sie den Klemmring und 
den Deckel wieder auf der Pumpe und drehen Sie sie im 
Uhrzeigersinn, bis die Griffe horizontal sind.

9.   Schalten Sie die Spannungsversorgung am Leistungsschalter 
im Haus ein. Stellen Sie die Zeitschaltuhr für den Pool 
erforderlichenfalls wieder auf die richtige Zeit.

10. 	Öffnen Sie das manuelle Filterentlüftungsventil oben auf 
dem Filter.

11. 	Einen sicheren Abstand zum Filter halten. Starten Sie die 
Pumpe.

12. 	Entlüften Sie den Filter, bis ein gleichmäßiger Wasserstrahl 
austritt. Schließen Sie das manuelle Entlüftungsventil.

Überwinterung
Sie sind dafür verantwortlich, auf den Eintritt von Frost zu 
achten. Wenn Frost zu erwarten ist, gehen Sie wie folgt vor, 
um das Risiko von Frostschäden zu verringern. Frostschäden 
fallen nicht unter die Garantie. 
Um Frostschäden zu vermeiden, gehen Sie wie folgt vor:

1.	 Drücken Sie die Start/Stopp-Taste, um die Pumpe 
anzuhalten, und schalten Sie die Stromversorgung der 
Pumpe am Hauptschalter ab.

2.	 Lassen Sie das Wasser aus dem Pumpengehäuse 
ab, indem Sie die beiden Ablassschrauben am 
Pumpengehäuse herausdrehen. Die Stopfen in den 
Pumpenkorb legen und darin aufbewahren.

3.	 Decken Sie den Motor ab, um ihn vor starkem Regen, 
Schnee und Eis zu schützen.

Hinweis: Wickeln Sie den Motor während der Überwinterung nicht 
in Kunststoffmaterial oder anderes luftdichtes Material ein. Der 
Motor kann bei einem Sturm, während der Überwinterung usw. 
abgedeckt werden. Er darf aber nie abgedeckt werden, wenn er 
in Betrieb ist oder wenn davon auszugehen ist, dass er in Betrieb 
genommen wird.

Hinweis: In milden Regionen, in denen vorübergehend Frost 
möglich ist, muss die Filteranlage die ganze Nacht laufen, um ein 
Gefrieren zu vermeiden.

DIESES SYSTEM ARBEITET UNTER HOHEM DRUCK. 
Wenn ein Teil der Umwälzanlage (d. h. Sicherungsring, 
Pumpe, Filter, Ventile usw.) gewartet wird, kann Luft 
in das System gelangen und zu einem Druckaufbau 
führen. Der Druck kann dazu führen, dass der Deckel 
abgerissen wird, was zu schweren Verletzungen, Tod 
oder Sachschäden führen kann. Beachten Sie die 
obigen Anweisungen, um diese potentielle Gefahr 
zu vermeiden.
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Pflege des Elektromotors
Vor Hitze schützen
1.	 Schützen Sie den Motor vor Sonneneinstrahlung.
2.	 Alle Gehäuse müssen gut belüftet werden, um ein 

Überhitzen zu vermeiden. 
3.	 Sorgen Sie für ausreichende Querbelüftung.
Vor Schmutz schützen
1.	 Vor Fremdkörpern schützen.
2.	 Lagern (oder verschütten) Sie keine Pool-Chemikalien auf 

dem Motor oder in der Nähe des Motors.
3.	 In der Nähe des Motors möglichst nicht kehren oder 

keinen Staub aufwirbeln, wenn der Motor in Betrieb ist.
4.	 Wenn ein Motor durch Staub beschädigt wird, kann die 

Garantie für den Motor erlöschen.
5.	 Reinigen Sie Deckel und Klemmring, O-Ring und die 

Dichtfläche des Pumpentopfs.
Vor Feuchtigkeit schützen
1.	 Gegen Spritz- oder Sprühwasser aus dem Pool schützen.
2.	 Vor extremen Wetterbedingungen wie Überflutung 

schützen.
3.	 Wenn der Innenraum des Motors nass geworden ist, 

muss er zuerst trocknen, bevor er wieder in Betrieb 
genommen wird. Pumpe nicht betreiben, wenn sie 
überschwemmt wurde.

4.	 Wenn ein Motor durch Wasser beschädigt wird, kann die 
Garantie für den Motor erlöschen.

SERVICE
Vor Wartungsarbeiten an der VS2 Pumpe mit drehzahlvariablem Antrieb immer die Netzspannung zur Pool-Pumpe 
am Leistungsschalter ausschalten und das Kommunikationskabel abtrennen. Die Nichtbeachtung dieser Anweisung 

kann einen Stromschlag bewirken und zum Tod oder zu schweren Verletzungen von Servicetechnikern, Benutzern oder anderen Personen 
führen. Lesen Sie alle Wartungsanweisungen, bevor Sie Arbeiten an der Pumpe ausführen.

Siebtopf NICHT öffnen, wenn die Pumpe nicht ansaugt oder ohne Wasser im Siebtopf betrieben worden ist. Wenn eine 
Pumpe unter diesen Bedingungen betrieben wird, kann es zum Aufbau eines Dampfdrucks kommen und die Pumpe kann 

siedend heißes Wasser enthalten. Wenn die Pumpe geöffnet wird, kann es zu schweren Verletzungen kommen. Stellen Sie sicher, dass die 
Saug- und Druckventile geöffnet sind und der Siebtopf sich kühl anfühlt, um mögliche Verletzungen zu vermeiden. Dann sehr vorsichtig öffnen.

Achten Sie darauf, die polierten Flächen der Wellendichtung nicht zu zerkratzen bzw. zu beschädigen, da anderenfalls 
die Dichtung bei Beschädigung dieser Flächen undicht wird. Die polierten und geläppten Dichtungsflächen können 
beschädigt werden, wenn sie nicht mit der entsprechenden Sorgfalt behandelt werden.

Erforderliche Werkzeuge

•	 1/4 Zoll Steckschlüssel oder offener 
Schraubenschlüssel

•	 3/8 Zoll Steckschlüssel oder offener 
Schraubenschlüssel

•	 9/16" Maulschlüssel
•	 1/4 Zoll Inbusschlüssel
•	 Schlitzschraubendreher

Gehen Sie wie folgt vor, um die Motor-Unterbaugruppe zu 
entfernen oder zu reparieren:

1.	 Drücken Sie die Start/Stopp-Taste, um die Pumpe 
anzuhalten, und schalten Sie den Trennschalter der 
Pumpe an der Haupttafel ab.

2.	 Ablassstopfen entfernen, um die Pumpe zu entleeren.

3.	 Entfernen Sie die vier Schrauben, mit denen der 
Hauptpumpenkörper (Siebkorb/Gehäuse) an der 
hinteren Unterbaugruppe befestigt ist.

4.	 Ziehen Sie die beiden Pumpenhälften VORSICHTIG 
auseinander und entnehmen Sie die hintere 
Unterbaugruppe.

5.	 Entfernen Sie die drei Sechskantschrauben, mit denen 
der Diffusor in Position gehalten wird.

6.	 Halten Sie das Laufrad sicher in seiner Position fest 
und entfernen Sie die Befestigungsschraube des 
Laufrads mit einem Schlitzschraubendreher oder einem 
Schraubenschlüssel. Die Schraube hat ein Linksgewinde 
und wird zum Lösen im Uhrzeigersinn gedreht.

7.	 Um das Laufrad von der Welle zu schrauben, führen Sie 
einen 1/4" Inbusschlüssel in der Mitte der Abdeckung 
des Motorventilators ein und drehen Sie das Laufrad im 
Gegenuhrzeigersinn.

8.	 Entfernen Sie die vier Schrauben von der Dichtungsplatte 
am Motor mit einem 9/16" Schraubenschlüssel.

9.	 Legen Sie die Dichtungsplatte mit der Oberseite nach 
unten auf eine ebene Fläche und drücken Sie die 
keramische Dichtung heraus.

10.	 Reinigen Sie die Dichtungsplatte, das 
Dichtungsgehäuse und die Motorwelle.

Auswechseln der Wellendichtung
Die Wellendichtung besteht hauptsächlich aus zwei Teilen, 
einem drehenden Teil und einer Keramikdichtung.
Die Pumpe erfordert wenig oder überhaupt keine Wartung 
außer angemessener Pflege, wobei jedoch möglicherweise 
eine Wellendichtung gelegentlich beschädigt wird und 
ausgetauscht werden muss.

Hinweis: Die polierten und geläppten Flächen der Dichtung 
können bei nicht sorgsamer Behandlung beschädigt werden.

Zerlegung der Pumpe
Alle beweglichen Teile befinden sich in der hinteren 
Unterbaugruppe dieser Pumpe.

Pumpe NICHT trocken laufen lassen. Wenn die Pumpe trocken läuft, wird die mechanische Dichtung beschädigt und die Pumpe wird undicht. Wenn 
dies der Fall ist, muss die beschädigte Dichtung ersetzt werden. Achten Sie IMMER auf einen ausreichenden Wasserstand. Wenn der Wasserstand unter 

den Sauganschluss fällt, saugt die Pumpe Luft durch den Sauganschluss an, wodurch nicht mehr angesaugt wird und die Pumpe trocken läuft, was zu einer Beschädigung der 
Dichtung führt. Wenn die Pumpe so weiter betrieben wird, könnte es zu einem Druckverlust kommen, der zu Schäden am Pumpengehäuse, am Laufrad und an der Dichtung 
sowie zu Sachschäden und Verletzungen führen könnte.

DEUTSCH



40

DE
UT

SC
H

Anweisungen für den Neustart
Wenn die VS2 Pumpe mit drehzahlvariablem Antrieb im 
Pool unterhalb des Wasserspiegels montiert ist, müssen 
die Rücklauf- und Saugleitungen geschlossen werden, 
bevor der Haar- und Flusentopf an der Pumpe geöffnet 
wird. Vor dem Betrieb müssen die Ventile wieder geöffnet 
werden.

Vorfüllen der Pumpe

Der Pumpensiebtopf muss mit Wasser gefüllt werden, 
bevor die Pumpe erstmals gestartet wird. 

Gehen Sie wie folgt vor, um ein Ansaugen der Pumpe 
durchzuführen:

12.	 Entfernen Sie den Kunststoffklemmring des 
Pumpendeckels. Entfernen Sie den Pumpendeckel.

13.	 Pumpensiebtopf mit Wasser füllen.

14.	 Montieren Sie die Pumpenabdeckung und den 
Kunststoffklemmring wieder auf dem Siebtopf. Die 
Pumpe ist jetzt bereit zum Ansaugen.

15.	 Entlüftungsventil am Filter öffnen und sicheren 
Abstand zum Filter halten.

16.	 Schalten Sie die Stromzufuhr zur Pumpe ein.

17.	 Drücken Sie die Start/Stopp-Taste am Tastenfeld des 
Antriebs. Wenn die Pumpe korrekt programmiert 
wurde, startet sie.

Hinweis: Wenn die Pumpe nicht laut Programm star-
tet, drücken Sie die Drehzahl-Taste, um eine manuelle 
Übersteuerung zu starten, mit der die Pumpe gestar-
tet wird.

18.	 Das Ventil schließen, sobald Wasser aus dem 
Entlüftungsventil austritt. Das System sollte nun frei 
von Luft sein und Wasser zum und vom Pool pumpen.

Wiederzusammenbau der Pumpe
1.	 Verwenden Sie beim Einbauen der Ersatzdichtung 

in die Dichtungsplatte Seifenwasser, um den 
Gummischuh anzufeuchten, bevor Sie die Dichtung 
in die Dichtungsplatte drücken.

2.	 Die Dichtungsplatte wieder am Motor montieren.
3.	 Bevor Sie den drehbaren Teil der Dichtung auf 

der Motorwelle montieren, befeuchten Sie die 
Motorwelle mit Seifenwasser und schieben Sie 
die Dichtung auf die Motorwelle. Überzeugen Sie 
sich, dass die Kohlenstofffläche Kontakt mit der 
keramischen Fläche des stationären Sitzes hat. 
Drücken Sie die Dichtung mit den Daumen in die 
Dichtungsplatte und wischen Sie die Keramik- und 
Kohlenstoffflächen mit einem sauberen Tuch ab.

4.	 Schrauben Sie das Laufrad auf die Motorwelle (im 
Uhrzeigersinn festdrehen)

5.	 Schrauben Sie die Laufradsicherungsschraube fest 
(gegen den Uhrzeigersinn anziehen).
Hinweis: Führen Sie einen 1/4" Sechskant-
Inbusschlüssel durch die Öffnung in der Abdeckung 
des hinteren Motorlüfters in die Motorwelle ein. 
Dadurch wird verhindert, dass sich die Motorwelle 
dreht und Sie in die Laufradsicherungsschraube 
schrauben.

6.	 Diffusor auf die Dichtungsplatte montieren. 
Gewährleisten Sie die korrekte Ausrichtung 
der Kunststoffstifte und Bohrungen für die 
Befestigungsschrauben.

7.	 Fetten Sie vor dem Zusammenbau die 
Diffusordichtung und den O-Ring ein.

8.	 Montieren Sie die Motorunterbaugruppe auf 
das Siebtopf-/Pumpengehäuse. Ziehen Sie die 
Durchgangsschrauben fest, bis alle vier Schrauben 
eingesetzt und von Hand festgeschraubt sind.

9.	 Die Pumpe mit Wasser füllen.
10.	 Montieren Sie den Pumpendeckel und den 

Kunststoff-Klemmring, siehe nächsten Abschnitt 
„Anweisungen für den Neustart“.

11.	 Lassen Sie das System neu ansaugen.

Abbildung 16: WhisperFlo VS2 Motorbaugruppe
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TROUBLESHOOTING

 Problem Mögliche Ursache Korrekturmaßnahme

Pumpenstörung. Pumpe saugt nicht an - Luft ritt aus, zu viel 
Luft.

Pumpe saugt nicht an - Nicht genug Wasser.

Pumpensiebkorb ist verstopft.

Pumpensiebkorb ist beschädigt.

Saugleitung und Stopfbuchsen an allen 
Saugschiebern kontrollieren. Deckel auf dem 
Pumpensiebtopf festdrehen und sicherstellen, 
dass die Deckeldichtung eingelegt ist. Was-
serstand prüfen, um sicherzustellen, dass der 
Skimmer keine Luft ansaugt. 

Sicherstellen, dass Saugleitungen, Pumpe, Sieb 
und Pumpengehäuse mit Wasser gefüllt sind. 
Überprüfen Sie, ob das Ventil an der Sauglei-
tung arbeitet und geöffnet ist (einige Systeme 
haben keine Ventile). Wasserstand prüfen, um 
sicherzustellen, dass Wasser über den Skimmer 
angesaugt wird.

Pumpensiebtopf reinigen. 

Korb auswechseln.

Für die Diagnose bestimmter Symptome ist eventuell eine enge Interaktion mit, bzw. ein Arbeiten in der Nähe von 
Bauteilen erforderlich, die unter Elektrizität stehen. Kontakt mit Elektrizität kann zum Tod, zu Verletzungen und 

Sachschäden führen. Wenn Sie bei der Problembehebung Probleme haben, lassen Sie eine Diagnose, bei der Elektrizität im Spiel ist, von 
einem zugelassenen Experten durchführen.

Abbidlung 17: Challenger VS2 Motorbaugruppe

DEUTSCH
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TROUBLESHOOTING (Fortsetzung)

Verringerte Leistung 
und/oder Förderhöhe.

Luftblasen oder Lecks in der Saugleitung.

Laufrad ist verstopft.

Pumpensieb verstopft.

Saugleitung und Stopfbuchsen an allen 
Saugschiebern kontrollieren. Deckel auf dem 
Pumpensiebtopf festdrehen und sicherstellen, 
dass die Deckeldichtung eingelegt ist. Was-
serstand prüfen, um sicherzustellen, dass der 
Skimmer keine Luft ansaugt. 

Stromversorgung für die Pumpe ausschalten.
Zerlegen Sie die Pumpe (siehe „Zerlegung der 
Pumpe” Seite 39)

Schmutz vom Laufrad entfernen. Wenn sich 
der Schmutz nicht entfernen lässt, wie folgt 
vorgehen:
1. Entfernen Sie die Sicherungsschraube mit 
Linksgewinde und den O-Ring.
2. Nehmen Sie das Laufrad ab, reinigen sie es 
und montieren Sie es wieder.
Bauen Sie die Pumpe wieder zusammen (siehe 
„Wiederzusammenbau der Pumpe” Seite 40)

Reinigen Sie den Ansaugabscheider.

Pumpe startet nicht. Netzspannung fehlt

Pumpenwelle ist arretiert

Pumpenwelle ist beschädigt

1. Tauschen Sie die Sicherung aus, setzen Sie den 
Netztrennschalter/FI zurück.
2. Ziehen Sie die Anschlüsse der Netzkabel fest.

Prüfen Sie, ob die Pumpe von Hand gedreht 
werden kann und entfernen Sie etwaige Block-
aden.

Tauschen Sie die Pumpe aus.

Die Pumpe läuft und 
stoppt dann.

FEHLER Überhitzung

FEHLER Überstrom

Prüfen Sie, ob die Pumpenrückseite frei von 
Schmutz und Fremdkörpern ist. Reinigen Sie mit 
Druckluft.

Die Pumpe wird nach einer (1) Minute automa-
tisch neu gestartet.

Die Pumpe ist laut. Fremdkörper in Kontakt mit dem Ventilator

Fremdkörper im Siebkorb

Lockere Montage

Prüfen Sie, ob die Pumpenrückseite frei von 
Schmutz und Fremdkörpern ist. Reinigen Sie mit 
Druckluft.

Reinigen Sie den Siebkorb.

Prüfen Sie, ob die Montageschrauben der 
Pumpe fest angezogen sind.

Problem Mögliche Ursache Korrekturmaßnahme
Pumpe läuft ohne 
Durchfluss.

Der Ventilator ist locker

Luftaustritt

Verstopfte oder beeinträchtigte Rohre

Prüfen Sie, ob die sich die Pumpe dreht, indem 
Sie den Ventilator auf der Rückseite der VS2 
Pumpe mit drehzahlvariablem Antrieb beo-
bachten. Wenn das der Fall ist, prüfen Sie, ob 
das Laufrad der Pumpe korrekt installiert ist.

Prüfen Sie die Rohranschlüsse und stellen Sie 
sicher, dass sie dicht sind.

Prüfen Sie auf Blockaden auf der Sieb- bzw. 
Ansaugseite der Verrohrung.

Prüfen Sie auf blockierte Abflussleitungen 
inklusive teilweise geschlossene Ventile oder 
schmutzige Poolfilter.

Tabelle 4
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Alarme und Fehlercodes
Wenn ein Alarm ausgelöst wird, zeigt das Display einen Fehlercode an und die Pumpe hält an. Trennen Sie die Stromversorgung 
zur Pumpe ab und warten Sie, bis alle LEDs am Tastenfeld erloschen sind, schließen Sie die Stromversorgung danach wieder 
an. Wenn der Fehler auch nach dem erneuten Anschluss der Stromversorgung weiterhin auftaucht, muss ein entsprechendes 
Troubleshooting durchgeführt werden. Verwenden Sie die nachfolgende Fehlerbeschreibungstabelle, um mit dem 
Troubleshooting zu beginnen.

Fehler-Code Beschreibung
21 Die Kommunikationsverbindung zwischen Benutzerschnittstelle und Motorsteuerung ist 

unterbrochen
1A Überstrom im Leistungsmodul festgestellt
17 Phasenverschiebung außerhalb des Bereichs
16 Phasenasymmetrie festgestellt
0F Absolute Wechselstrom-Unterspannung festgestellt
02 Absoluter Phasenstromgrenze überschritten
08 Absolute Temperaturgrenze in der Diodenbrücke überschritten
04 Absolute Temperaturgrenze im Leistungsmodul überschritten
06 Absolute Temperaturgrenze in der Leistungsfaktorkorrektur (PFC) überschritten
09 Überspannung im DC-Bus festgestellt
0A Unterspannung im DC-Bus festgestellt
19 Fehler beim Start des Motors
0b Maximale Wechselspannung überschritten

21 – Die Kommunikationsverbindung zwischen Benutzerschnittstelle und Motorsteuerung ist unterbrochen: Entfernen 
Sie die obere Abdeckung des Antriebs und überprüfen Sie das ummantelte Kabel auf der Rückseite des Tastenfeldes. 
Vergewissern Sie sich, dass der 5-polige Stecker richtig in die Buchse eingesteckt ist und dass das Kabel unbeschädigt ist.
02 – Überstrom im Leistungsmodul entdeckt: Wenn dieser Fehler mehrfach angezeigt wird, kann ein Problem mit 
den rotierenden Pumpenteilen vorliegen. Demontieren Sie die Pumpe (siehe „Zerlegung der Pumpe“ Seite 39) und 
untersuchen Sie das Laufrad und die Wellendichtung auf Probleme.
0F – Absolute Wechselspannungsunterversorgung: Deutet darauf hin, dass die Versorgungsspannung unter den 
Betriebsbereich von 99 V gefallen ist. Das kann durch eine normale Spannungsschwankung hervorgerufen werden und löst 
sich von selbst. Anderenfalls könnte es durch eine übermäßige Spannungsabsenkung aufgrund einer inkorrekten Installation 
oder falschen Versorgungsspannung hervorgerufen werden.
19 – Fehler beim Start des Motors: Könnte auf einen blockierten Rotor hindeuten. Vergewissern Sie sich, dass der Ventilator 
im hinteren Teil des Motors frei von Ablagerungen ist. Versuchen Sie, Laufrad-Blockierungen der Antriebswelle mithilfe eines 
Inbusschlüssels durch die Ventilatorabdeckung hindurch zu lösen. Wenn das nicht zum Erfolg führt, muss die Pumpe ggf. 
demontiert werden (siehe „Zerlegung der Pumpe“ Seite 39).
0b – Maximale Wechselspannung überschritten: Deutet darauf hin, dass die Versorgungsspannung den Betriebsbereich von 
251 V überschritten hat.
1A,17,16, 02, 08, 04, 06, 09, 0A – Interne Fehler: Diese Fehler können aufgrund der Betriebsbedingungen und der 
erforderlichen Selbstdiagnosesicherheitssoftware hervorgerufen werden. Wenn sie nach mehreren Neustartversuchen 
nicht beseitigt sind, muss der Antrieb einer Komplettabschaltung unterzogen werden. Trennen Sie die Stromversorgung am 
Schutzschalter bis die LEDs des Tastenfelds erlöschen. Wenn der Fehler nach dem erneuten Anschluss der Stromversorgung 
weiterhin auftaucht, muss der Antrieb ggf. gewartet werden.

Allgemeine Nenndaten

	 Eingangsspannung	 	 115–230 V eff Nennspannung
	 Eingangsstrom 	 	 13.6/8.2-7.1 A
	 Eingangsfrequenz	 	 Einphasig, 50 oder 60 Hz
	 Steuerungsanschlüsse	 	 �18–30 V AC (24 V AC+/- 20 %) oder  

9–30 V DC (12/24 V DC +/- 20 %)
	 Maximale Dauerlast	 	 WEF 9,0 THP: 2,2
	 Drehzahlbereich	 	 450–3450 U/min
	 Umweltkennzeichen	 	 NEMA Typ 3
	 Umgebungsbedingungen
	 	 Lagerung	 -40 ºC bis +85 ºC (-40 ºF bis +185 °F)
	 	 Betrieb	  0º C bis +50 ºC (+32 °F bis +122 °F)
	 	 Feuchtigkeit	 Relativ 0 bis 95 % nicht kondensierend

Spezifikationen der Pumpe

Tabelle 5

Tabelle 6

DEUTSCH
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REMARQUE IMPORTANTE
Ce guide procure des instructions relatives à l’installation et au 
fonctionnement de la pompe à vitesse variable. Consultez Pentair 
si vous avez des questions concernant cet équipement. 
A l’attention de l’installateur: ce guide présente une série 

d’instructions importantes concernant l’installation, le fonctionnement et 
l’utilisation sans risque de ce produit. Ces informations doivent être transmises 
au propriétaire et/ou à l’opérateur de cet équipement après l’installation ou 
laissées sur ou près de la pompe. 
A l’attention de l’utilisateur: ce manuel contient d’importantes informations 
qui vous aideront à utiliser et entretenir ce produit. Veuillez le conserver pour 
pouvoir vous y reporter ultérieurement. Avertissements et instructions de 
sécurité pour Pentair Aquatic Systems. Pompes et autres produits connexes 
disponibles sur :
http://www.pentairpool.com/pool-owner/safety-warnings/ pour des copies 
supplémentaires gratuites des présentes instructions.

LISEZ ET SUIVEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS 
SAUVEGARDEZ CES INSTRUCTIONS

Voici le symbole d’alerte de sécurité. Lorsque 
vous apercevez ce symbole dans votre système 
ou sur ce manuel, recherchez un des mots clés 
suivants et soyez vigilant au risque de dommages 
corporels.

Avertissements relatifs à des risques pouvant 
potentiel lement provoquer la mort, des 
dommages corporels ou matériels graves s’ils 
sont ignorés.

Avertissements relatifs à des risques susceptibles 
de provoquer la mort, des dommages corporels 
ou matériels graves s’ils sont ignorés.

Avertissements relatifs à des risques pouvant 
potentiellement ou susceptibles de provoquer 
des dommages ou matériels mineurs s’ils 
sont ignorés.

NOTE : indique des instructions spéciales non liées à des risques.
Lisez attentivement et respectez toutes les instructions de sécurité figurant 
dans ce manuel et sur l’équipement. Gardez les étiquettes de sécurité en 
bon état et remplacez-les si elles manquent ou sont abimées.

Lors de l’installation et de l’utilisation de cet équipement électrique, prenez 
toujours des précautions de sécurité élémentaires, notamment :

N’autorisez pas les enfants à utiliser ce produit.

RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE. Raccordez 
seulement à un circuit dérivé protégé par un 
disjoncteur-détecteur de fuites à la terre (GFCI). 

Contactez un électricien qualifié si vous ne pouvez pas vérifier que le circuit 
est protégé par un GFCI.

L’unité doit seulement être reliée à un circuit d’alimentation 
protégé par un disjoncteur-détecteur de fuites à la terre 
(GFCI). Ce GFCI doit être fourni par l’installateur et testé 

régulièrement. Pour tester le GFCI, appuyez sur le bouton de test. Le GFCI doit 
interrompre l’alimentation de courant. Appuyez sur le bouton de RAZ. L’alimentation 
électrique doit être rétablie. Si le GFCI ne fonctionne pas comme cela, il est 
défectueux. Si le GFCI interrompt l’alimentation de la pompe sans devoir appuyer 
sur le bouton de test, un courant à la terre circule, indiquant la possibilité d’un choc 
électrique. N’utilisez pas cette pompe. Débranchez la pompe et faites-la réparer 
par un représentant de service qualifié avant de l’utiliser à nouveau.

Cette pompe est destinée à être utilisée avec des 
piscines à installation permanente et peut également 
être utilisée avec des bains à remous et des spas le 

cas échéant. Ne pas utiliser avec des piscines démontables. Une piscine 
installée de manière permanente est construite dans le sol, sur le sol ou dans 
un bâtiment, et ne peut pas être démontée pour être rangée. Une piscine 
démontable est conçue de manière à pouvoir être démontée rapidement en 
vue de son rangement et remontée dans son état d’intégrité initial.

Avertissements généraux
•	 N’ouvrez jamais l’intérieur de l’enceinte du moteur d’entraînement. Même 

lorsque l’unité n’est pas alimentée, une batterie de condensateurs contient 

•	 La pompe n’est pas submersible.
•	 La pompe autorise des débits élevés  ; procéder avec précaution lors 

de l’installation et de la programmation pour limiter le potentiel de 
performances des pompes avec de l’équipement ancien ou douteux.

•	 Les exigences du code de connexion électrique diffèrent d’un État à 
l’autre. Installez l’équipement conformément au Code National Électrique 
en vigueur et à tous les codes et règlements locaux d’application.

•	 Avant une intervention sur la pompe, mettez la pompe HORS tension 
en débranchant la pompe du secteur.

•	 L’appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris 
des enfants) ayant des aptitudes physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou manquant d’expérience et de connaissance, sauf si elles 
sont supervisées ou ont reçu des instructions concernant l’utilisation 
de l’appareil par une personne responsable de leur sécurité. 

•	 Une liaison équipotentielle suffisante (min. 4.5mm2 recommandé), 
conformément à la réglementation locale, est obligatoire sur tous 
les composants métalliques de la piscine, y compris la pompe de 
piscine. Ceci est nécessaire pour la sécurité électrique, ainsi qu’à 
la réduction du risque de corrosion.

NE PAS SUIVRE TOUTES LES CONSIGNES ET TOUS 
LES AVERTISSEMENTS PEUT CAUSER DES 

BLESSURES CORPORELLES GRAVES, VOIRE LA MORT. SEUL UN 
PROFESSIONNEL D’ENTRETIEN DE PISCINE QUALIFIE PEUT INSTALLER 
ET ENTRETENIR CETTE POMPE. LES INSTALLATEURS, OPÉRATEURS 
ET PROPRIÉTAIRES DE PISCINE DOIVENT LIRE CES AVERTISSEMENTS 
ET TOUTES LES CONSIGNES DU MANUEL DU PROPRIÉTAIRE AVANT 
D’UTILISER LA POMPE. CES AVERTISSEMENTS ET LE MANUEL DU 
PROPRIÉTAIRE DOIVENT ÊTRE LAISSES AU PROPRIÉTAIRE DE LA 
PISCINE.

RISQUE D’ASPIRATION : RESTEZ ÉLOIGNÉ(E) DE 
L’ÉVACUATION PRINCIPALE ET DE TOUTES LES 
SORTIES D’ASPIRATION !

CETTE POMPE PRODUIT DES NIVEAUX ÉLEVÉS D’ASPIRATION ET 
CRÉE UNE DÉPRESSION PUISSANTE AU NIVEAU DE L’ÉVACUATION 
PRINCIPALE AU FOND DE L’EAU. CETTE ASPIRATION EST SI FORTE 

QU’ELLE PEUT PIÉGER LES ADULTES OU LES ENFANTS SOUS L’EAU 
S’ILS S’APPROCHENT D’UNE ÉVACUATION OU D’UN COUVERCLE OU 
D’UNE GRILLE D’ÉVACUATION CASSE(E) OU DESSERRE(E).

R I S Q U E  D E  C H O C  É L E C T R I Q U E  O U 
D’ÉLECTROCUTION : LES POMPES NÉCESSITENT 
UNE HAUTE TENSION QUI PEUT PROVOQUER 
DES CHOCS, DES BRULURES, VOIRE LA MORT. 
AVANT DE TRAVAILLER SUR UNE POMPE ! Toujours 
débrancher le courant de la pompe de piscine au 
niveau du disjoncteur de la pompe avant d’intervenir 
sur la pompe. Tout manquement à cette obligation est 
susceptible d’entraîner la mort ou d’occasionner des 
lésions corporelles graves aux utilisateurs de la piscine, 
aux installateurs ou à d’autres personnes en raison du 
risque d’électrocution.

L’UTILISATION DE COUVERCLES NON AUTORISES OU LA PERMISSION 
D’UTILISER LA PISCINE OU LE SPA LORSQUE LES COUVERCLES SONT 
FISSURES OU CASSES PEUT PIÉGER LE CORPS OU UN MEMBRE, ENTRAI-
NER UN ENCHEVÊTREMENT DES CHEVEUX, UNE EVISCERATION ET/OU 
PROVOQUER LA MORT. 
L’aspiration d’une évacuation ou d’une sortie peut provoquer :

Coincement d’un membre : si un membre est aspiré ou coincé dans une 
ouverture, entrainant un piège mécanique ou un gonflement. Ce risque est 
présent si un couvercle d’évacuation est manquant, cassé, desserré, fissuré 
ou sécurisé de manière incorrecte.

Coincement de cheveux : si les cheveux sont enchevêtrés ou coincés dans 
le couvercle d’évacuation, piégeant par conséquent le nageur sous l’eau. 
Ce risque est présent si le débit du couvercle est trop faible pour la ou les 
pompe(s).

AVERTISSEMENTS ET INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTS POUR LES POMPES
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Coincement du corps : si une partie du corps est maintenue contre le couvercle 
d’évacuation piégeant par conséquent le nageur sous l’eau. Ce risque est 
présent si le couvercle d’évacuation est manquant, cassé ou si le débit n’est 
pas assez élevé pour la ou les pompe(s).

Evisceration/éventrement  : quand une personne s’assoit sur une piscine 
ouverte (particulièrement les pataugeoires pour enfant) ou sur la sortie du spa 
et si l’aspiration est appliquée directement sur les zones intestinales, causant 
des blessures graves. Ce risque est présent si un couvercle d’évacuation est 
manquant, desserré, fissuré ou sécurisé de manière incorrecte.

Coincement mécanique  : quand des bijoux, un maillot de bain, des décora-
tions pour cheveux, des doigts, des orteils ou des articulations sont pris dans 
l’ouverture d’une sortie ou d’un couvercle d’évacuation. Ce risque est présent si 
un couvercle d’évacuation est manquant, cassé, desserré, fissuré ou sécurisé 
de manière incorrecte.

TOUTES LES TUYAUTERIES D’ASPIRATION DOIVENT ÊTRE INSTALLÉES 
CONFORMÉMENT AUX DERNIERS CODES, NORMES ET DIRECTIVES 
NATIONAUX ET LOCAUX EN VIGUEUR POUR LES PISCINES, LES SPAS 
ET LES JACUZZIS.

POUR MINIMISER LES RISQUES DE BLESSURES 
PAR PIÈGE D’ASPIRATION :

•	 Les couvercles d’aspiration doivent être installés à au moins 1 mètre 
l’un de l’autre, du point le plus proche au point le plus proche.

•	 Inspectez régulièrement tous les couvercles pour vérifier la présence 
de fissures, de dommages ou d’effritements avancés.

•	 Si un couvercle est détaché, fissuré, endommagé, cassé ou manquant, 
remplacez-le par un couvercle certifié correspondant.

•	 Remplacez les couvercles d’évacuation si nécessaire. Les couvercles 
d’évacuation se détériorent avec le temps en raison de l’exposition à 
la lumière du soleil et des conditions météorologiques.

•	 Ne mettez pas les cheveux, les membres ou le corps à proximité 
d’un couvercle d’aspiration, de l’évacuation ou la sortie d’une piscine.

•	 Désactivez les sorties d’aspiration et reconfigurez-les en entrées 
de retour.

Un commutateur de coupure d’urgence clairement 
étiqueté pour la pompe doit être placé dans un endroit 
évident, facilement accessible. Assurez-vous que les 

utilisateurs savent où il se trouve et comment l’utiliser en cas d’urgence.

La "Virginia Graeme Baker (VGB) Pool and Spa Safety Act" instaure de 
nouvelles exigences pour les propriétaires et opérateurs de piscines et 
de spas à vocation commerciale.
Les piscines ou spas à vocation commerciale construits à partir du 19 
décembre 2008 utiliseront :
(A) un système d’évacuation principale multiple sans capacité d’isolation 
avec des couvercles pour ouvertures d’aspiration, conformes à l’"ASME/
ANSI A112.19.8a Suction Fittings for Use in Swimming Pools, Wading Pools, 
Spas, and Hot Tubs" et :

(i) un système d’anti-attrapement de sécurité (SVRS) conforme à "ASME/
ANSI A112.19.17 Manufactured Safety Vacuum Release systems 
(SVRS) for Residential and Commercial Swimming Pool, Spa, Hot 
Tub, and Wading Pool Suction Systems" et/ou "ASTM F2387 Standard 
Specification for Manufactured Safety Vacuum Release Systems (SVRS) 
for Swimming pools, Spas and Hot Tubs" ou
(ii) un système de limite d’aspiration correctement conçu et testé ou
(iii) un système d’arrêt automatique de la pompe. 

Les piscines et spas à vocation commerciale, construits avant le 19 
décembre 2008, avec une sortie d’aspiration immergée utiliseront un 
couvercle pour sortie d’aspiration conforme à ASME/ANSI A112.19.8a 
et au choix :

(A) un SVRS conforme à ASME/ANSI A112.19.17 et/ou ASTM F2387, ou
(B) un système de limite d’aspiration correctement conçu et testé ou
(C) un système d’arrêt automatique de la pompe ou
(D) des sorties immergées désactivées ou
(E) des sorties d’aspiration seront reconfigurées en entrées de retour.

La pompe doit être alimentée par un transformateur de 
séparation ou par un disjoncteur différentiel (courant de foncti-
onnement ≤ 30 mA) (IEC 60335 2 41).

Les enfants sous surveillance ne doivent pas jouer avec 
l‘appareil. Tenir les doigts et les objets étrangers à l‘écart des 
ouvertures et des pièces mobiles

Pour l’installation de commandes électriques sur le coussin d’équipements 
(commutateurs ON/OFF, temporisateurs et centre de charge d’automatisation)

Les commandes électriques comme les interrupteurs 
marche/arrêt, les timers et les systèmes de commande, 
devraient être installées pour permettre à la pompe ou au 
filtre de fonctionner (démarrage, arrêt ou entretien) sans 
devoir mettre une partie du corps sur ou à proximité du 
couvercle du pré-filtre de la pompe, du couvercle du filtre 
ou de la fermeture de la vanne. Une telle installation devrait 
offrir à l’utilisateur assez de place pour rester éloigné du filtre 
et de la pompe pendant le démarrage, l’arrêt ou l’entretien 
du filtre système.

Pentair Water Pool and Spa®

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
For Installation of Electrical Controls at Equipment Pad
(ON/OFF Switches, Timers and Automation Load Center)

Install all electrical controls at equipment pad, such as on/off
switches, timers, and control systems, etc. to allow the
operation (startup, shut-down, or servicing) of any pump or
filter so the user does not place any portion of his/her body
over or near the pump strainer lid, filter lid or valve closures.
This installation should allow the user enough space to stand
clear of the filter and pump during system start-up, shut down
or servicing of the system filter.

Pentair Water Pool and Spa®

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
For Installation of Electrical Controls at Equipment Pad
(ON/OFF Switches, Timers and Automation Load Center)

Install all electrical controls at equipment pad, such as on/off
switches, timers, and control systems, etc. to allow the
operation (startup, shut-down, or servicing) of any pump or
filter so the user does not place any portion of his/her body
over or near the pump strainer lid, filter lid or valve closures.
This installation should allow the user enough space to stand
clear of the filter and pump during system start-up, shut down
or servicing of the system filter.

PRESSION DANGEREUSE : ÉLOIGNEZ-VOUS DE 
LA POMPE ET DU FILTRE PENDANT LE DÉMARRA-
GE.
Les systèmes de circulation fonctionnent sous haute 
pression. En cas d’entretien de n’importe quelle pièce 
du système de circulation (par exemple, bague de 
retenue, pompe, filtre, vanne etc.), l’air peut entrer dans 
le système et être pressurisé. L’air sous pression peut 
séparer violemment le couvercle du boîtier de la pom-

pe, le couvercle du filtre et les vannes, causant des blessures graves voire la 
mort. Le couvercle de la bouteille du filtre et le couvercle du pré-filtre doivent être 
sécurisés pour empêcher toute séparation violente. Restez éloigné du système 
de circulation lors de la mise en marche ou du démarrage de la pompe.

Avant l’entretien de l’équipement, notez la pression du filtre. Vérifiez que toutes 
commandes sont positionnées pour garantir que le système ne se mette pas 
par inadvertance en marche pendant l’entretien. Coupez le courant de la 
pompe. IMPORTANT : mettez la vanne de purge d’air manuelle du filtre en 
position ouverte et attendez que la pression du système s’évacue. 

Avant le démarrage du système, ouvrez entièrement la vanne de purge d’air 
manuelle et mettez toutes les vannes du système en position "ouverte" pour 
permettre à l’eau de circuler librement à partir et en direction du réservoir. 
Restez éloigné de l’équipement et démarrez la pompe. 
IMPORTANT : ne fermez pas la vanne de purge d’air manuelle avant que toute 
la pression soit évacuée et qu’un flux constant d’eau apparaisse. Observez la 
jauge de pression du filtre et vérifiez qu’elle n’est pas supérieure aux conditions 
préalables à l’entretien.

Informations d’installation générales 

•	 Tous les travaux doivent être effectués par un électricien qualifié, et 
doivent être conformes à tous les codes nationaux, régionaux et locaux. 

•	 Prévoir un drainage du compartiment des composants électriques. 
•	 Ces instructions contiennent des informations valables pour une variété de 

modèles de pompes. Par conséquent, certaines instructions peuvent ne 
pas s’appliquer à un modèle spécifique. Tous les modèles sont destinés à 
être utilisés dans des applications pour piscines. La pompe ne fonctionnera 
correctement que si elle est justement dimensionnée pour l’application 
spécifique et correctement installée.•	 Pour empêcher la circulation d’eau dans le mauvais sens et le desserement 
de la turbine, l’installation d’une vanne anti-retour après la pompe est 
vivement conseillée.

Les pompes mal dimensionnées ou installées, ou utili-
sées dans des applications autres que celles pour les-
quelles la pompe a été conçue, peuvent entraîner des 

blessures graves, voire la mort. De façon non exhaustive, ces risques peuvent 
inclure un choc électrique, un incendie, une inondation, une prise au piège 
dans les sorties d’aspiration, des blessures graves ou des dégâts aux biens 
provoqués par une défaillance structurelle de la pompe ou d’autres compo-
sants du système.

La pompe peut produire une aspiration élevée côté 
aspiration du système de tuyauterie. Ces aspirations 
élevées peuvent représenter un risque si une person-

ne s’approche trop près des ouvertures d’aspiration. Une personne peut être 
sérieusement blessée par cette aspiration élevée ou être prise au piège et se 
noyer. Il est absolument indispensable que la tuyauterie d’aspiration soit in-
stallée conformément aux derniers codes nationaux et locaux pour piscines.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENTS ET INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTS POUR LES POMPES

FRAN
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Description de la pompe
Choix parfait pour tous les types de piscines, la pompe 
à vitesse variable VS2 a été spécialement conçue pour 
représenter le meilleur choix pour une multitude de 
piscines enterrées. 

Ses éléments de carrosserie aux parois épaisses, son 
moteur TEFC pour usage intensif et son hydraulique 
de très haute technologie font de ce concept robuste et 
éprouvé la solution parfaite pour tout type de piscine, de 
spa, d’animation d’eau ou de fontaine. 

Toutes les pompes de Pentair Aquatic Systems intègrent 
une technologie hydraulique novatrice qui est peaufinée 
depuis plus de 40 ans. Compacte, robuste et facile à 
entretenir, la pompe VS2 offre des années de service 
fiable.

 DESCRIPTION DE LA POMPE

Caractéristiques du contrôleur
•	 Interface utilisateur simple

•	 Boîtier IPX6 certifié résistant UV et à la pluie

•	 Heure de bord du programme journalier

•	 Mode d’amorçage réglable

•	 Mode Quick Clean programmable

•	 Affichage et mémorisation des alarmes de 
diagnostic

•	 Correction active du facteur de puissance

•	 Accepte une puissance d’entrée de 99-253 V, 
50/60 Hz

•	 Circuit de protection à limitation automatique de 
puissance

•	 Mode verrouillage de clavier

•	 Accepte les entrées numériques basse tension 
d’appareils de commandes externes

Caractéristiques générales
•	 Fonctionnement extrêmement silencieux

•	 Raccords unions (50 et 63 mm) pour un 
remplacement aisé

•	 Couvercle Cam and Ramp™ pour un nettoyage et 
une maintenance aisés

•	 Moteur haute résistance refroidi par ventilateur 
entièrement intégré (TEFC) pour une longue 
durée de vie, moteur à aimant permanent haute 
efficacité

•	 La volute et le panier intégrés réduisent le bruit 
hydraulique

•	 Ce couvercle permet une inspection aisée du 
panier-tamis

•	 Auto-amorçante pour un démarrage rapide et aisé

•	 Certifié CE/REACH

•	 Classement IPX6

Description du contrôleur
La pompe à vitesse variable VS2 fait appel à un moteur à vitesse 
variable à efficacité supérieure qui offre une grande flexibilité de 
programmation sur le plan des paramètres de vitesse du moteur 
et de durée. La pompe est conçue pour fonctionner aux vitesses 
de rotation minimales requises pour maintenir un environnement 
sain minimisant, à son tour, la consommation d’énergie. Les 
dimensions de la piscine, la présence d’animations d’eau 
supplémentaires, les produits chimiques utilisés pour maintenir 
des conditions sanitaires et les facteurs environnementaux 
locaux influenceront la programmation optimale requise pour 
maximiser les économies d’énergie. 

L’interface intégrée de l’électronique commande les réglages 
de vitesse et les durées des cycles. La pompe peut fonctionner 
selon une plage de vitesses de 300 à 3450 tr/min et selon une 
plage de tension allant de 99 à 253 Vrms avec une fréquence 
d’entrée de 50 ou 60 Hz. La personnalisation des programmes 
peut impliquer certains tâtonnements afin de déterminer les 
réglages les plus satisfaisants en fonction des conditions. 
Dans la plupart des cas, le réglage de la pompe sur la vitesse 
de rotation minimale pendant la durée la plus longue constitue 
la meilleure stratégie en vue de minimiser la consommation 
d’énergie. Néanmoins, certaines conditions peuvent imposer 
de faire fonctionner la pompe à des vitesses de rotation plus 
élevées pendant un certain temps chaque jour afin de maintenir 
une filtration correcte permettant d’atteindre une hygiène 
satisfaisante. 
Remarque  : optimisez la pompe en fonction des conditions 
individuelles de la piscine. Des conditions spécifiques incluant 
les dimensions de la piscine, d’autres appareils, des animations 
et des facteurs environnementaux peuvent toutes influer sur les 
réglages optimaux.

Cette pompe est conçue pour fonctionner à une tension 
nominale de 115/208-230  Vrms et dans des applications 
de pompe pour piscine UNIQUEMENT. Une connexion à 

une tension incorrecte ou toute utilisation dans le cadre d’une autre application peut 
endommager l’équipement ou provoquer des dommages corporels.

Contrôle externe
Cette pompe peut être contrôlée de manière externe via 
des entrées numériques RS-485 à l’aide d’un kit de câblage  
(n° 356324Z - Noir). Voir « Contrôle externe via Entrées numé-
riques » en page 51.
Les pompes VS2 peuvent être contrôlées de manière externe 
par la plupart des systèmes de commande Pentair via une 
connexion RS-485 à l’aide du kit de câblage d’automatisation 
RS-485 (n° 356324Z - Noir). L’adresse de la pompe et d’autres 
réglages peuvent être programmés depuis le clavier de la 
pompe. Voir « Contrôle externe via RS-485 » en page 50.
Une fois connectée à des contrôles externes, la pompe hiérar-
chisera les commandes comme suit :
RS-485 > Entrées numériques > Horaires programmés du 
module de contrôle
Se reporter à votre manuel du système de contrôle pour en 
savoir plus sur la façon de connecter et de programmer votre 
pompe avec votre système de contrôle.
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Si le moteur de la pompe à vitesse variable VS2 est sous tension, il peut être démarré 
en appuyant sur n’importe lequel des boutons auxquels il est fait référence dans cette 

section. Tout non-respect de cette instruction peut entraîner une blessure corporelle ou 
endommager l’équipement.

DESCRIPTION DU PANNEAU DE COMMANDE

(1) Boutons de vitesse

(2) Témoin LED  
External Control 

Only

(3) Bouton  
Start/Stop

(7) Témoin LED 
d’alimentation

(4) Témoins LED  
du mode Display

(5) Bouton Display

(6) Bouton  
Quick Clean

(8) Flèches  
« + » et « - »

Navigation du clavier
1.	 Boutons de vitesse - Utilisés pour sélectionner la vitesse de marche désirée. Les LED situées au-dessus des 

boutons de vitesse s’allument quand cette vitesse est sélectionnée ou est en cours d’utilisation. Une LED qui 
clignote indique qu’une commande externe est active sur ce canal de vitesse.

2.	 Témoin LED External Control Only - Indique que la pompe fonctionne en mode Commande externe 
uniquement. Lorsque la LED est allumée, le programme est désactivé et la seule entrée provient des 
commandes externes à basse tension.

3.	 Bouton Start/Stop - Utilisé pour démarrer/arrêter la pompe. Lorsque la pompe est arrêtée et la LED éteinte, 
la pompe ne peut pas tourner, quel que soit le type d’action.

4.	 Témoins LED du mode Display - Une LED allumée indique la nature des informations affichées à l’écran à un 
moment donné. Une LED qui clignote indique que le paramètre est actuellement en cours de modification.

5.	 Bouton Display - Utilisé pour basculer entre les différents modes d’affichage disponibles. Ce bouton sert 
également à régler l’horloge 24 h et la résolution de l’écran.

6.	 Bouton Quick Clean - Utilisé pour lancer une vitesse et une durée programmées du Quick Clean. Lorsque la 
LED est allumée, le programme Quick Clean est actif.

7.	 Témoin LED d’alimentation - La LED allumée signifie que la pompe est sous tension.

8.	 Flèches « + » et «  - » - Servent à effectuer les réglages à l’écran des paramètres de la pompe. La flèche 
« + » permet d’augmenter la valeur d’un paramètre donné alors que la flèche « - » la diminue. Le fait de 
maintenir appuyé un des deux boutons permet d’augmenter ou diminuer plus rapidement les modifications 
par incrément.

FRAN
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Raccords et vannes
1.	 Ne pas installer de coudes à 90° directement à l’entrée 

de la pompe. 

2.	 Les systèmes d’aspiration immergés doivent avoir des 
robinets-vannes intégrés dans les tuyaux d’aspiration 
et de décharge pour la maintenance. Toutefois, le 
robinet-vanne d’aspiration ne doit pas être plus près 
que cinq fois le diamètre du tuyau d’aspiration, comme 
décrit ci-dessus.

3.	 Utilisez un clapet anti-retour dans la conduite de décharge 
lorsque vous utilisez cette pompe pour une application 
où la hauteur est importante par rapport à la tuyauterie 
placée après la pompe.

4.	 Installez des clapets anti-retour lorsque la tuyauterie 
est en parallèle avec une autre pompe. Cela évite les 
rotations en sens inverse de la turbine et du moteur.

Alimentation électrique requise
•	 Installez tout l’équipement conformément à votre code 

national électrique et à tous les codes et règlements 
locaux en vigueur.

•	 Il est nécessaire d’intégrer un moyen de déconnexion 
au câblage fixe conformément aux règles de câblage.

La pompe à vitesse variable VS2 doit être obligatoirement installée par un plombier qualifié. Se référer à « AVERTISSEMENTS 
ET INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTS POUR LES POMPES » en pages 44-45 au sujet des consignes d’installation 
supplémentaires et des informations de sécurité.

5 X LE DIAMÈTRE DU 
TUYAU D’ASPIRATION

COUDE

Figure 2.

Emplacement
Remarque : ne pas installer cette pompe dans une enceinte 
extérieure ou sous la jupe d’un bain à remous ou d’un spa 
sauf mention dans ce sens.
Remarque : assurez-vous que la pompe est mécaniquement 
fixée au plateau de l’équipement.

Vérifiez que l’emplacement de la pompe répond aux exi-
gences suivantes :
1.	 Installez la pompe le plus près possible de la piscine ou 

du spa. Pour réduire les pertes de charge par frottement 
et améliorer l’efficacité, utilisez des tuyaux d’aspiration 
et de retour courts et directs.

2.	 Installez la pompe au minimum à 1,50 m de la paroi 
intérieure de la piscine et du spa. 

3.	 Installez la pompe au minimum à 1 mètre de la sortie 
du radiateur.

4.	 N’installez pas la pompe à plus de 3 mètres au-dessus 
du niveau d’eau.

5.	 Installez la pompe dans un endroit bien ventilé et protégé 
d’une humidité excessive (c.-à-d. tuyaux de descente 
d’eaux pluviales, arroseurs, etc.).

6.	 Installez la pompe avec un écart arrière d’au moins 10 cm 
de sorte que le moteur puisse être démonté facilement 
pour la maintenance et la réparation. Voir Figure 1.

Tuyauterie 
1.	 Pour une tuyauterie de piscine optimisée, il est 

recommandé d’utiliser une taille de tuyaux plus 
importante. 

2.	 Le diamètre de la tuyauterie du côté aspiration de la 
pompe doit être identique ou plus important que celui 
de la conduite de retour.

3.	 La tuyauterie du côté aspiration de la pompe doit être 
la plus courte possible.

4.	 Pour la plupart des installations, Pentair recommande 
d’installer une vanne sur les conduites d’aspiration et de 
retour afin de pouvoir isoler la pompe pendant les travaux 
d’entretien courants. Cependant, nous recommandons 
également qu’une vanne, un coude ou un té installés sur 
la conduite d’aspiration ne soit pas placé à une distance de 
l’avant de la pompe inférieure à cinq (5) fois le diamètre 
de la conduite d’aspiration. Voir Figure 2.
Exemple  : un tuyau de 2,5  pouces (6,35  cm) requi-
ert une ligne droite de 31,8  cm (12,5  pouces) avant 
l’entrée d’aspiration de la pompe. Cela permettra 
d’amorcer la pompe plus rapidement et elle fonction-
nera plus longtemps.
Remarque : NE PAS installer de coudes à 90° directe-
ment à l’entrée ou à la sortie de la pompe.

10 CM 
MINIMUM

Figure 1. 15,2 CM MINIMUM
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du bain à remous conformément au Code National Électrique 
en vigueur. UL requiert l’utilisation d’un conducteur de 
raccordement en cuivre massif qui ne soit pas inférieur à 
8 AWG. Voir Figure 3.

	 Remarque : au Canada, un conducteur de raccordement en 
cuivre massif de 6 AWG ou plus est obligatoire.

7.	 La pompe doit être reliée en permanence à un disjoncteur, 
un minuteur 2 pôles ou un relais 2 pôles. Si le courant CA 
est fourni par un disjoncteur différentiel de fuite à la terre 
(GFCI), utilisez un disjoncteur spécifique qui n’a pas d’autres 
charges électriques.

8.	 Connectez en permanence la pompe à un circuit. Veillez 
à ce qu’aucune autre lumière ni aucun appareil ne soient 
sur le même circuit.

La pompe doit être câblée conformément aux codes et normes 
électriques locales. Reportez-vous toujours au Code National 
Électrique. Cette pompe doit être installée par un électricien 
agréé.

La pompe accepte une alimentation électrique monophasée de 
99-253  V, 50 ou 60  Hz. Les raccordements du bornier peuvent 
accueillir du câble massif ou torsadé de 10 AWG au maximum. Il 
existe également des raccords rapides de type Faston. Cependant, 
vérifiez les codes électriques locaux au sujet de la méthode de 
raccordement voulue. Les raccordements doivent être effectués 
de manière fixe à la borne de mise à la terre (voir Figure 3) 
dans le compartiment du câblage d’excitation conformément 
au code électrique local. Le boîtier de commande du moteur 
va automatiquement réguler la vitesse de la pompe lorsqu’elle 
tourne à basse tension afin de maintenir le courant en dessous 
de 13,2 A. Aucun changement de câblage n’est nécessaire pour 
faire fonctionner la pompe avec un courant nominal de 110  V, 
on utilise les mêmes bornes que pour un câblage haute tension. 

La commande fonctionne sur les systèmes électriques biphasés 
Ligne-Ligne-Terre ainsi que sur les systèmes Ligne-Neutre-Terre. 
Cette pompe doit être raccordée en permanence à un disjoncteur 
selon les spécifications du code électrique local.

1.	 Vérifiez que tous les interrupteurs et disjoncteurs électriques 
sont coupés avant de raccorder le moteur. Attendez toujours 
cinq (5) minutes après avoir coupé l’alimentation électrique 
de la pompe avant d’ouvrir ou entretenir le système 
d’entrainement.

2.	 Choisissez une taille de câble adaptée à la pompe, 
conformément au Code National Électrique et à tous les codes 
et règlements locaux en vigueur. En cas de doute, utilisez un 
fil de plus gros diamètre. Vérifiez que la tension du câblage 
correspond à la plage de fonctionnement.

3.	 Vérifiez que toutes les connexions électriques sont propres 
et étanches.

4.	 Coupez les fils à la longueur appropriée de sorte qu’ils ne se 
chevauchent ou ne se touchent pas quand ils sont connectés 
au bornier.

5.	 Mettez à demeure le moteur à la terre à l’aide de la vis de terre 
située sur la face arrière intérieure de l’interface du contrôleur 
(voir Figure 3). Utiliser la taille de fil correcte et le type spécifié 
par le Code National Électrique. Vérifiez que le fil de terre est 
relié à une terre électrique adéquate.

6.	 Raccordez le moteur à toutes les pièces métalliques de la 
structure de la piscine et à l’ensemble des équipements 
électriques, conduites ou tuyauteries métalliques se trouvant à 
moins de 1,5 m des parois intérieures de la piscine, du spa ou 

Description et installation du câblage

Figure 3.

Cosse de 
connexion

Branchements 
électriques CA

Borne de mise 
à la terre

Le compartiment du câblage d’excitation comporte un port 
fileté 1/2” NPT pour le raccordement étanche.

La cosse de connexion doit être utilisée pour relier le châssis 
du moteur au plateau de l’équipement.  

Le courant doit être coupé lors de l’installation, 

de l’entretien ou de la réparation de composants 

électriques. Observez tous les avertissements apposés sur l’équipement existant,  

la pompe ainsi que dans les présentes instructions d’installation.

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE OU D’ÉLECTROCUTION. La pompe à vitesse variable doit être installée par un électricien agréé ou certifié ou un 
technicien de service qualifié conformément au Code National Électrique et à tous les codes et règlements locaux en vigueur. Une installation 
incorrecte risque de présenter un danger électrique pouvant entrainer la mort ou des blessures graves aux utilisateurs, aux installateurs ou à 
d’autres personnes en raison du choc électrique ; elle peut également endommager les biens.

Débranchez toujours le courant de la pompe de piscine au niveau du disjoncteur avant d’intervenir sur la pompe. Tout manquement à cette 
obligation est susceptible d’entraîner la mort ou d’occasionner des dommages corporels graves aux techniciens de service, aux utilisateurs de 
la piscine ou à d’autres personnes en raison du risque de choc électrique et/ou de dommage matériel. Lisez toutes les instructions d’entretien 
avant d’intervenir sur la pompe.

FRAN
CAIS
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Contrôle externe via RS-485 
Les instructions suivantes s’appliquent uniquement aux 
VS2. Pour VS2, se reporter au « Contrôle externe via 
Entrées numériques » en page 51.

Ces pompes peuvent être contrôlées par certains 
systèmes de contrôle Pentair, via un signal RS-485,  
lorsque couplé au kit de câblage d’automatisation RS-485 
(n° 356324Z - Noir).

Remarque : les pompes VS2 sont compatibles avec 
Pentair IntelliPool® (Firmware 5.07 ou révision 
ultérieure) et Speedeo Connect.

Remarque : si la pompe est arrêtée manuellement 
à l’aide du bouton Start/Stop (Marche/Arrêt), la 
pompe ne fonctionnera pas tant que le bouton Start/
Stop (Marche/Arrêt) n’aura pas été enfoncé. Si la LED 
Start/Stop (Marche/Arrêt) est allumée, la pompe est 
active et peut être contrôlée de manière externe.

Seuls les conducteurs VERT et JAUNE seront utilisés pour 
câbler la pompe pour un contrôle externe via RS-485.  
Voir l’Illustration 4.

JAUNE
VERT

Port COM du système 
d’automatisation

Remarque : seuls les câbles 
VERT et JAUNE seront utilisés. 
Tous les autres câbles doivent 
être coupés à la gaine du câble.

Depuis
la

pompe

4  3  2  1

Kit d’automatisation RS-485 (n° 356324Z - Noir)

Illustration 4

Réglages de la pompe du système de contrôle

Type de pompe : vitesse variable (VS)

Les systèmes de contrôle avec un firmware plus ancien 
peuvent nécessiter de désigner la pompe sous « IntelliFlo 
VS ».

Cette pompe ne traitera pas les commandes du système de 
contrôle si désigné sous une pompe à flux variable (VF) ou 
vitesse/flux variable (VSF).

Adresse de la pompe : 1 ou 2

S’assurer que l’adresse de la pompe assignée correspond 
à l’adresse de la pompe dans le système de contrôle. Se 
reporter au « Réglage de l’horloge » en page 53.

Se reporter au manuel du système de contrôle pour plus 
d’informations sur la connexion et la programmation de 
votre pompe.

POUR CÂBLER UN CONTRÔLE EXTERNE  
À L’AIDE D’UN RS-485 :
1.	 Acheminer le câble de communication du Port 

Communication de la pompe (Illustration 5) vers le 
compartiment de câblage du système de contrôle.

2.	 S’assurer que le câble atteigne toutes les bornes 
nécessaires et couper à la longueur requise.

3.	 Dénuder le câble sur 19 mm.

4.	 Dénuder les conducteurs 24 AWG VERT et JAUNE 
de 13 mm.

5.	 Découper et enlever les conducteurs non utilisés 
conformément aux codes électriques locaux et 
nationaux.

6.	 Raccorder les conducteurs JAUNE et VERT 
au système de contrôle comme montré sur 
l’Illustration 4.

7.	 Programmer l’horloge interne de la pompe. Se 
reporter au « Réglage de l’horloge » en page 53.

8.	 Programmer la VITESSE 1 à une vitesse de  
0 TR/MIN et une durée de 24 heures. Se reporter  
à « Programmes personnalisés » en page 54.

9.	 Désactiver l’amorçage de la pompe. La durée et 
les vitesses d’amorçage seront contrôlées par le 
système de contrôle.

Remarque : Si l’amorçage n’est pas désactivé 
au niveau de la pompe, l’amorçage continuera 
d’être contrôlé par la programmation de la 
pompe. Se reporter à l’« Amorçage » en page 
56.

10.	 Brancher le câble de communication dans le port de 
communication de la pompe (Illustration 5).

Illustration 5

Port de communication
de la pompe
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Contrôle externe via Entrées numériques
Lorsqu’elle est associée au Kit de câblage d’entrée numérique (n° de pièce 353129Z – Amande) ou au kit de câblage 
d’automatisation RS-485 (n° de pièce 356324Z – Noir), la pompe peut être contrôlée de façon externe par des signaux 
d’entrée numériques.

Remarque : si la pompe est arrêtée manuellement 
à l’aide du bouton Start/Stop (Marche/Arrêt), la 
pompe ne fonctionnera pas tant que le bouton 
Start/Stop (Marche/Arrêt) n’aura pas été enfoncé. 
Si la LED Start/Stop (Marche/Arrêt) est allumée, la 
pompe est active et peut être contrôlée de manière 
externe.

Le câble de communication fourni avec ces kits 
comporte une connexion étanche que se branche  
sur le port de communication de la pompe 
(« Illustration 5 » en page 50). L’extrémité opposée 
du câble comporte 6 ou 8 conducteurs définis dans le 
Tableau 1.
Un signal de déclenchement est nécessaire pour 
contrôler la pompe de manière externe via des entrées 
numériques. Ce signal de sortie requis peut être fourni 
de l’une des manières suivantes :

•	 Par le module de contrôle de la pompe. Se 
reporter à « Utilisation du signal de sortie de 
la pompe ».

•	 Par un signal de basse tension externe. Se 
reporter à « Utilisation d’un signal d’entrée 
externe » en page 52.

Utilisation du signal de sortie de la pompe
1.	 Acheminer le câble de communication du Port 

Communication de la pompe (« Illustration 5 » 
en page 50) vers le compartiment de câblage 
du système de contrôle.

2.	 S’assurer que le câble atteigne toutes les bornes 
nécessaires et couper à la longueur requise.

3.	 Dénuder le câble sur 3/ 4 po (19 mm).
4.	 Dénuder tous les conducteurs 24 AWG sur  

1/2 po (13 mm).
5.	 En cas d’utilisation d’un kit de câblage d’entrée 

numérique (n° 353129Z – Amande) : Brancher 
le câble de communication au système de 
contrôle, comme illustré à l’Illustration 6A.
En cas d’utilisation d’un kit de câblage de 
câblage d’automatisation (n° 356324Z – 
Noir) : Brancher le câble de communication 
au système de contrôle, comme illustré à 
l’Illustration 6B.

Remarque : les conducteurs non 
utilisés doivent être coupés et retirés 
conformément aux codes électriques 
locaux et nationaux.

6.	 À l’aide du clavier de la pompe, programmer 
l’horloge interne de la pompe. Se reporter au 
au « Réglage de l’horloge » en page 53.

7.	 À l’aide du clavier de la pompe, programmer  
la VITESSE 1 sur 0 TR/MIN et une durée de  
24 heures. Se reporter à « Programmes personnalisés » en page 54.

8.	 À l’aide du clavier de la pompe, désactiver l’amorçage. Se reporter à l’« Amorçage » en page 56.
9.	 Une fois prêt à démarrer la pompe, placer la pompe en mode contrôle externe uniquement. Se reporter à « Mode 

Commande externe uniquement » en page 52.
10.	 Brancher le câble de communication dans le port de communication de la pompe.

RELAIS 1 RELAIS 2

Kit de câblage d’entrée numérique
(N° 353129Z - Amande)

Kit d’automa�sa�on RS-485
(n° 356324Z - Noir)
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RELAIS D’ALIMENTATION
(DPST) 
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RELAIS D’ALIMENTATION
(DPST) 

ROUGE (R) SORTIE POUR E.N DÉCLENCHEMENT

VERT (G) ENTRÉE NUMÉRIQUE VITESSE 1

JAUNE (Y) ENTRÉE NUMÉRIQUE VITESSE 2

ORANGE (O) ENTRÉE NUMÉRIQUE VITESSE 3

MARRON (B) ENTRÉE NUMÉRIQUE VITESSE 4

BLACK (K) MISE À LA TERRE

G
R

R R R

OY

B

K

W
R

R R R

OBl

B

K

ROUGE (R) SORTIE POUR E.N DÉCLENCHEMENT

VERT (G) NON UTILISÉ

JAUNE (Y) NON UTILISÉ

ORANGE (O) ENTRÉE NUMÉRIQUE VITESSE 3

BLANC (W) ENTRÉE NUMÉRIQUE VITESSE 1

BLEU (Bl) ENTRÉE NUMÉRIQUE VITESSE 2

MARRON (B) ENTRÉE NUMÉRIQUE VITESSE 4

BLACK (K) MISE À LA TERRE

Illustration 6A

Illustration 6B

Description Portée du signal

Couleur du fil

Kit de 
câblage
353129Z 

(Amande)

Kit de 
câblage
356324Z 

(Noir)

Sortie +5 V pour entrées 
numériques 0-20mA Rouge Rouge

RS-485 A -7V à +12V - Jaune

RS-485 B -7V à +12V - Vert

VITESSE 1 Entrée numérique 0, 5-30V C.A.-C.C. Vert Blanc

VITESSE 2 Entrée numérique 0, 5-30V C.A.-C.C. Jaune Bleu

VITESSE 3 Entrée numérique 0, 5-30V C.A.-C.C. Orange Orange

NETTOYAGE RAPIDE Entrée 
numérique 0, 5-30V C.A.-C.C. Marron Marron

Mise à la Terre 0V Noir Noir

Tableau 1



5252

FR
AN

CA
IS

Utilisation d’un signal d’entrée externe
Lors de l’utilisation d’un signal basse tension externe pour le contrôle externe, la tension d’entrée doit être comprise entre 
5 et 30 V c.a.-c.c.
Le fil ROUGE du kit de câblage est uniquement destiné à transporter le signal de sortie +24V du module de contrôle et ne 
sera PAS utilisé.

Le signal +24V (fil ROUGE) est émis par le module de contrôle uniquement et ne doit jamais être câblé à 
une autre alimentation électrique. Un câblage incorrect endommagera le module de contrôle.

Le signal de sortie externe peut être régulé par des commutateurs ou des relais permettant de lancer une fonction de 
pompe souhaitée. Si plusieurs entrées numériques sont actives, la priorité est : NETTOYAGE RAPIDE > VITESSE 3 > VITESSE 
2 > VITESSE1.

CÂBLAGE POUR UN CONTRÔLE EXTERNE EN UTILISANT UN SIGNAL D’ENTRÉE EXTERNE :

1.	 Acheminer le câble de communication du Port 
Communication de la pompe (« Illustration 5 » en 
page 50) vers le compartiment de câblage du 
système de contrôle.

2.	 S’assurer que le câble atteigne toutes les bornes 
nécessaires et couper à la longueur requise.

3.	 Dénuder le câble sur 19 mm.
4.	 Dénuder tous les conducteurs 24 AWG sur 13 mm.
5.	 En cas d’utilisation d’un kit de câblage d’entrée 

numérique (n° 353129Z – Amande) : Brancher le 
câble de communication au système de contrôle, 
comme illustré à l’Illustration 7A.
En cas d’utilisation d’un kit de câblage de câblage 
d’automatisation (n° 356324Z – Noir) : Brancher le 
câble de communication au système de contrôle, 
comme illustré à l’Illustration 7B.

Remarque : les conducteurs non utilisés 
doivent être coupés et retirés conformément 
aux codes électriques locaux et nationaux.

6.	 À l’aide du clavier de la pompe, programmer l’horloge interne de la pompe. Se reporter au « Réglage de 
l’horloge » en page 53.

7.	 À l’aide du clavier de la pompe, programmer la VITESSE 1 à une vitesse de 0 TR/MIN et une durée de 24 heures.  
Se reporter à « Programmes personnalisés » en page 54.

8.	 À l’aide du clavier de la pompe, désactiver l’amorçage. Se reporter à l’« Amorçage » en page 56.
9.	 Une fois prêt à démarrer la pompe, placer la pompe en mode contrôle externe uniquement. Se reporter au 

« Mode Commande externe uniquement » en page 52.
10.	 Brancher le câble de communication dans le port de communication de la pompe.

Mode Commande externe uniquement
Le mode Commande externe uniquement permet à la pompe de fonctionner 
uniquement à partir de commandes/entrées externes. Lorsque ce mode est actif, le 
programme défini pour la pompe est désactivé et les demandes de vitesse effectuées 
sur le clavier par l’utilisateur ne sont pas acceptées. Si la pompe est arrêtée, un 
utilisateur peut toujours programmer les vitesses pour les quatre boutons de VITESSE.

Remarque : les étapes suivantes sont nécessaires si la pompe est contrôlée 
via des entrées numériques, mais facultatives si elle est contrôlée via un signal 
RS-485. La pompe donnera la priorité aux commandes RS-485 par rapport aux 
commandes d’entrée numérique.

POUR ACTIVER/DÉSACTIVER LE MODE CONTRÔLE EXTERNE UNIQUEMENT :
1.	 Si la pompe est en marche ou si le voyant Start/Stop (marche/arrêt) est allumé, 

appuyer sur le bouton Start/Stop (marche/arrêt) pour arrêter la pompe.
2.	 Appuyer sur le bouton Start/Stop (marche/arrêt) et le maintenir enfoncé pendant 10 secondes pour activer/

désactiver le mode contrôle externe uniquement. 
Le voyant à DEL du mode de contrôle externe uniquement s’allumera s’il est activé. Voir l’Illustration 8.

3.	 Appuyer sur le bouton Start/Stop (marche/arrêt) pour démarrer la pompe.

9:00Pm

Illustration 8

ROUGE

VERT ENTRÉE NUMÉRIQUE VITESSE 1

JAUNE ENTRÉE NUMÉRIQUE VITESSE 2

ORANGE ENTRÉE NUMÉRIQUE VITESSE 3

MARRON ENTRÉE NUMÉRIQUE
NETTOYAGE RAPIDE

NOIR MISE À LA TERRE

ALIMENTATION 
EXTERNE 

BASSE 
TENSION 

(5-30 V CA/CC)

ALIMENTATION 
EXTERNE 

BASSE 
TENSION 

(5-30 V CA/CC)

NE PAS UTILISER

BLANC ENTRÉE NUMÉRIQUE VITESSE 1

BLEU ENTRÉE NUMÉRIQUE VITESSE 2

ORANGE ENTRÉE NUMÉRIQUE VITESSE 3

MARRON ENTRÉE NUMÉRIQUE
NETTOYAGE RAPIDE

NOIR MISE À LA TERRE

NE PAS UTILISER

JAUNE NON UTILISÉ

VERT NON UTILISÉ

ROUGE

Kit de câblage d’entrée numérique
(N° 353129Z - Amande)

Kit d’automa�sa�on RS-485
(N° 356324Z– Noir)

Illustration 7A

Illustration 7B
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FONCTIONNEMENT DE LA POMPE

Réglage de l’horloge
Lorsque la pompe est branchée pour la première fois, l’horloge 
clignote pour indiquer qu’elle n’est pas réglée. Tous les 
programmes quotidiens définis par l’utilisateur sont basés sur 
cette horloge, il faut donc la régler d’abord.

Pour régler l’horloge :
1.	 Appuyez sur le bouton Display et maintenez-le enfoncé 

pendant 3 secondes.

2.	 Utilisez les flèches « + » et «  - » pour choisir le format 
d’affichage 12 ou 24 heures.

3.	 Appuyez sur Display pour continuer dans le menu de 
réglage de l’horloge

4.	 Utilisez les flèches « + » et « - » pour ajuster l’heure du 
jour. En format d’affichage 12 heures, AM/PM s’affiche 
dans le coin inférieur droit.

5.	 Appuyez sur Display pour continuer.

6.	 Utilisez les flèches « + » et « - » pour régler la luminosité 
du rétro-éclairage de l’écran.

7.	 Appuyer sur Display pour continuer.

8.	 Si la pompe est contrôlée via RS-485 : utiliser les touches  
« + » et « - » pour attribuer une des deux adresses de 
pompe, puis appuyer sur Display (Affichage) pour quitter 
le menu. Si la pompe est contrôlée via des entrées 
numériques ou à partir du module de contrôle : appuyer 
deux fois sur Display (Affichage) pour quitter le menu. 

Si le périphérique a perdu l’heure réglée par l’utilisateur, 
l’horloge clignote en permanence jusqu’au réglage de l’heure. 

 

Une fois que l’heure est réglée, l’horloge cesse de clignoter.

Remarque : quand la pompe est remise sous tension après 
une coupure prolongée, l’horloge va automatiquement 
se régler d’elle-même sur l’heure de début de la vitesse 
1, clignoter et avancer. La pompe va également exécuter 
le programme associé à partir de cette heure de début. 

Utilisation du programme par défaut
Le programme par défaut est conçu pour fournir 
suffisamment de débit journalier pour entretenir une 
piscine classique. Voir le Tableau 2 au sujet du programme 
par défaut.

Durée
(Heures)

Vitesse
(tr/min)

VITESSE 1 2 3000
VITESSE 2 10 1400
VITESSE 3 2 2200

Tableau 2 : Programme par défaut

Le programme VITESSE 1 est réglé pour commencer à 
8 h  00 et fonctionner à 3000 tr/min pendant une durée 
de 2 heures. Lorsque le programme VITESSE 1 est terminé, 
la pompe commence immédiatement à exécuter le 
programme par défaut VITESSE 2. Le programme VITESSE 
2 est réglé par défaut en usine sur 1400  tr/min et dure  
10 heures. Lorsque le programme VITESSE 2 a terminé son 
cycle, la pompe exécute VITESSE 3 à 2200 tr/min pendant 
une durée de deux heures.

Après 14 heures de fonctionnement, à la fin du cycle 
de VITESSE 3, la pompe se met en pause pendant les  
10 heures suivantes. La pompe redémarre à 8 h 00 le matin 
suivant et exécute à nouveau le programme par défaut. La 
pompe fonctionne de cette manière tant qu’un programme 
personnalisé n’est pas défini dans le périphérique par 
l’utilisateur.

Remarque : il faut appuyer sur le bouton Start/Stop et que 
la LED soit allumée pour que la pompe fonctionne.
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5.	 Utilisez les flèches « + » et « - » pour régler l’heure de 
début quotidienne de VITESSE 1.

6.	 Appuyez à nouveau sur le bouton « 1 » et l’affichage passe 
à la durée de VITESSE 1. La LED du paramètre « Duration » 
commence à clignoter. Voir Figure 11.

7.	 Utilisez les flèches « + » et « - » pour régler la durée de 
VITESSE 1 en heures et minutes. 
Remarque  : le paramètre de durée est réglé par 
incréments de 15 minutes.

8.	 En appuyant sur le bouton «  1  », vous continuez à 
naviguer dans ces paramètres, mais les modifications sont 
immédiatement enregistrées dès qu’elles sont réglées.

9.	 Appuyez sur le bouton « 2 ». La LED placée au-dessus de 
VITESSE 2 commence à clignoter et la LED du paramètre 
correspondant clignote pendant la modification.

10.	 Utilisez les flèches « + » et « - » pour régler la vitesse en 
tr/min de VITESSE 2.

11.	 Appuyez à nouveau sur le bouton « 2 » et l’affichage passe 
à la durée de VITESSE 2.

	 Remarque  : Les programmes VITESSE 2 et 3 n’ont 
pas d’heure de début, parce qu’ils commencent 
immédiatement dès que le programme VITESSE précédent 
se termine.

12.	 Utilisez les flèches « + » et « - » pour régler la durée de 
VITESSE 2 en heures et minutes.

13.	 Répétez les étapes de 9 à 12 pour programmer VITESSE 
3 et QUICK CLEAN.   
Remarque  : souvenez-vous que la durée possible pour 
VITESSE 3 est limitée au temps restant sur une journée de 
24 heures. Pour toute heure d’une journée de 24 heures 
non programmée pour les programmes VITESSE 1-3, la 
pompe reste en état stationnaire.
[ VITESSE 1 + VITESSE 2 + VITESSE 3 < 24 heures ]

14.	 Appuyez sur le bouton Start/Stop et vérifiez que la 
LED est allumée. La pompe est désormais sous tension 
et va exécuter le programme personnalisé défini par 
l’utilisateur.

Programmes personnalisés
Pour personnaliser le programme de fonctionnement de 
votre pompe à vitesse variable VS2, elle doit être arrêtée. 
Vérifiez que la LED du bouton Start/Stop n’est pas allumée.

Programmation d’un programme personnalisé :

Remarque : Pendant la programmation, la LED située près 
du paramètre que vous réglez («  Speed  », «  Time  » et 
« Duration ») clignote.

1.	 Si elle fonctionne, arrêtez la pompe en appuyant sur le 
bouton Start/Stop.

2.	 Appuyez sur le bouton « 1 ». La LED placée au-dessus 
de la VITESSE sélectionnée commence à clignoter et 
la LED du paramètre «  Speed  » clignote pendant la 
modification. Voir Figure 9.

3.	 Utilisez les flèches « + » et « - » pour régler la vitesse 
en tr/min de VITESSE 1.
Remarque : la vitesse est augmentée ou diminuée par 
incréments de 10 tr/min.

4.	 Appuyez à nouveau sur le bouton « 1 » et l’affichage 
passe à l’heure de début de VITESSE 1. La LED du 
paramètre «  Time  » commence à clignoter. Voir 
Figure 10.

3000

Figure 9 : Réglage de la vitesse

8:00AM

Figure 10 : Réglage de l’heure de début

2:00

Figure 11 : Réglage de la durée
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Remarque : si la pompe a été arrêtée via le bouton Start/
Stop, elle ne fonctionne pas tant qu’elle n’a pas été remise 
sous tension en appuyant sur le bouton Start/Stop. Si la 
LED Start/Stop est allumée, la pompe est sous tension et 
exécutera le programme défini.

Utilisation de la pompe  
pendant qu’elle fonctionne

Des pressions sur le bouton Display permettent de parcourir les 
différents paramètres en cours.

•  Speed  —  Vitesse d’exécution actuelle
•  Time  —  Heure de la journée actuelle
•  Duration  —  � Temps restant à la vitesse    

actuelle
•  Watts  —  � Nombre de watts actuellement 

consommés

Si le moteur de la pompe est sous tension, le moteur peut être 
démarré en appuyant sur n’importe lequel des boutons auxquels 
il est fait référence dans cette section. Tout non-respect de cette 

instruction peut entraîner une blessure corporelle ou endommager 
l’équipement.

Priorités des vitesses (commande non externe) 
Pour les paramètres de durée, les programmes VITESSE ont la 
priorité suivante : VITESSE 1 -> VITESSE 2 -> VITESSE 3 VITESSE 1 
est la priorité la plus élevée alors que VITESSE 3 est la plus basse.

Le périphérique ne permet pas à un utilisateur de définir un 
programme qui dure plus de 24 heures. Lorsque la 24e heure 
de durée est programmée, il prélève du temps sur les vitesses 
à basse priorité afin de les ajouter au programme VITESSE en 
cours de réglage. 

Exemple : 
Programme de départ (avant réglage)
Durée de VITESSE 1 = 20 heures
Durée de VITESSE 2 = 2 heures
Durée de VITESSE 3 = 2 heures

Si l’utilisateur reprogramme VITESSE 1 pour une 
exécution pendant 23 heures, VITESSE 2 (vitesse à 
priorité inférieure) sera automatiquement réglé sur une 
durée d’1 heure et VITESSE 3 (vitesse à priorité la plus 
faible) sera réglé sur une durée de 0 heure.

Programme final (après réglage)
Durée de VITESSE 1 = 23 heures
Durée de VITESSE 2 = 1 heure
Durée de VITESSE 3 = 0 heure

Remarque : Si un utilisateur veut que la pompe ne fonctionne 
pas pendant une période de la journée, un des programmes 
VITESSE peut être réglé sur 0  tr/min. Cela aura pour effet 
de maintenir la pompe en pause pendant la durée de ce 
programme VITESSE.

Un appui sur n’importe quel bouton de vitesse (1, 2, 3, Quick 
Clean) pendant que la pompe fonctionne sert de forçage 
temporaire. La vitesse et la durée programmées pour ce 
bouton sont exécutées. Une fois terminé, le programme défini 
reprend par défaut au point approprié.

Remarque : si vous réglez les vitesses du programme pendant 
que la pompe fonctionne, la vitesse réglée est appliquée 
pendant le reste de la durée en cours, mais les réglages ne 
sont pas enregistrés. Exception  : les réglages de vitesse 
et de durée de QUICK CLEAN sont toujours enregistrés 
immédiatement.

Quick Clean
Si Quick Clean est en cours d’exécution, une pression sur 
les flèches « + » ou « - » change la vitesse en conséquence. 
En appuyant à nouveau sur le bouton Quick Clean dans les  
10 secondes suivant la pression sur les flèches «  +  » ou 
«  -  », vous pourrez régler la durée de Quick Clean avec les 
flèches «  +  » et «  -  ». Ces modifications sont enregistrées 
immédiatement et deviennent les nouvelles valeurs par 
défaut de Quick Clean. Une nouvelle pression sur le bouton 
Quick Clean permet de parcourir les deux paramètres de 
Quick Clean. La pompe quitte le mode modification si vous 
n’appuyez sur aucun autre bouton dans les 10 secondes.

Si Quick Clean est en cours d’exécution et que vous désirez 
l’arrêter avant que la durée soit terminée, vous pouvez 
appuyer sur le bouton Quick Clean et le maintenir enfoncé 
pendant 3 secondes : la pompe reviendra au point approprié 
du programme défini.

Dans de rares conditions, certaines vitesses du moteur peuvent 
causer des bruits de résonnance dans la pompe, ceci peut être 

résolu simplement en modifiant légèrement la vitesse.
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Cette pompe est expédiée avec le mode d’amorçage ACTIVÉ. À moins que les paramètres d’amorçage ne 
soient changés dans le menu, sachez que la pompe va accélérer jusqu’à la vitesse d’amorçage quand elle 
sera mise sous tension pour la première fois et que vous appuierez sur le bouton Start/Stop.
Avant de mettre la pompe EN MARCHE, vérifiez que les conditions suivantes sont remplies : 
1. Ouvrez le purgeur d’air du filtre. 
2. Ouvrez les vannes. 
3. Le retour de la piscine est entièrement ouvert et n’est pas obstrué. 
4. Il y a de l’eau dans le panier de la pompe.
5. Tenez-vous à distance du filtre ou des autres réservoirs sous pression.

NE FAITES PAS fonctionner la pompe à sec. Si la pompe fonctionne à sec, la garniture mécanique risque 
d’être endommagée et la pompe commencera à fuir. Si cela se produit, le joint endommagé doit être 

remplacé. Maintenez TOUJOURS un niveau d’eau approprié dans votre piscine (skimmer semi-ouvert) Si le niveau d’eau chute 
sous l’ouverture du skimmer, la pompe aspirera de l’air, perdra son amorce, fonctionnera à sec et endommagera le joint. Un 
fonctionnement continu avec un niveau d’eau inadéquat pourrait provoquer une perte de pression susceptible d’entraîner 
des dégâts au carter de pompe, à la turbine et au joint et risquerait de provoquer des dommages matériels et corporels.

L’amorçage va automatiquement s’exécuter lorsque la pompe 
à vitesse variable VS2 est démarrée en étant à l’arrêt, sauf en 
cas d’exécution du mode Quick Clean. L’amorçage s’effectue 
par défaut à 2850 tr/min et dure 5 minutes. L’écran du 
périphérique affiche alternativement les éléments suivants : 
« PrI - Priming Speed, PrI -- Remaining Time ».

Une fois que l’amorçage a commencé, la vitesse peut être 
réglée entre 3450 et 1700 tr/min avec les flèches « + » et « - ». 
S’il est réglé à moins de 1700 tr/min, le mode d’amorçage est 
désactivé et la pompe commence immédiatement à exécuter 
la vitesse programmée. 

Lorsque l’amorçage est désactivé et la pompe est démarrée 
en étant à l’arrêt, l’écran affiche «  PrI - OFF  » pendant  
10 secondes tout en exécutant la vitesse programmée (Voir 
Figure 12). Cela donne à l’utilisateur le temps d’activer le mode 
d’amorçage en appuyant sur la flèche « + ». Si l’utilisateur 
choisit de réactiver le mode d’amorçage, la pompe passe alors 
de la vitesse programmée à 1700 tr/min. L’utilisateur peut 
augmenter la vitesse d’amorçage à partir de 1700 tr/min en 
appuyant sur la flèche « + ». Le minuteur du compte à rebours 
de 5 minutes de l’amorçage démarre lorsque l’amorçage est 
lancé pour la première fois. 

L’installateur doit définir une vitesse d’amorçage suffisante pour 
amorcer la pompe dans une nouvelle installation, mais pas trop 
rapide pour éviter un gaspillage important d’énergie pendant le 
créneau d’amorçage de 5 minutes. La durée pendant laquelle 
la pompe doit s’amorcer peut changer selon les conditions 
environnementales locales, par exemple température de 
l’eau, pression atmosphérique et niveau d’eau de la piscine. 
L’ensemble de ces facteurs doit être pris en compte lors du 
réglage de la vitesse d’amorçage, mais dans la plupart des 
cas, la pompe n’a pas besoin de tourner à 2850 tr/min pour 
s’amorcer correctement d’elle-même. 
Veuillez tester et vérifier les vitesses d’amorçage plusieurs 
fois en laissant l’eau s’évacuer du système entre chaque test. 
Remarque : le panier du pré-filtre de la pompe doit toujours 
rester rempli jusqu’au bas de l’orifice d’admission afin d’empêcher 
l’air d’entrer dans le système.

Figure 12 : Désactivation de l’amorçage

PrI OFF

Amorçage
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Quick Clean
La pompe à vitesse variable est équipée d’une fonction Quick Clean 
qui peut être activée pour faire tourner temporairement la pompe 
à des vitesses supérieures ou inférieures allant de 300 à 3450 tr/
min. Une fois la durée de Quick Clean écoulée, la pompe revient 
automatiquement au programme paramétré.

Programmation de Quick Clean :

1.	 Si elle fonctionne, arrêtez la pompe en appuyant sur 
le bouton Start/Stop.

2.	 Appuyez sur le bouton Quick Clean. La LED placée 
au-dessus de Quick Clean et la LED du paramètre 
« Speed » clignotent pendant la modification. 
Voir Figure 13.

3.	 Utilisez les flèches « + » et « - » pour régler la vitesse 
en tr/min de Quick Clean.

4.	 Appuyez à nouveau sur le bouton « Quick Clean » 
et l’affichage passe à la durée de Quick Clean. La 
LED du paramètre « Duration » clignote pendant la 
modification. Voir Figure 14.

	 Remarque : la fonction Quick Clean ne comporte pas 
d’heure de début.

5.	 Utilisez les flèches « + » et « - » pour régler la durée 
en heures et minutes de Quick Clean.

6.	 Appuyez sur le bouton Start/Stop et vérifiez que 
la LED est allumée. La pompe est maintenant sous 
tension et va appliquer la vitesse et la durée définies 
pour Quick Clean. 

Remarque : à la fin de la durée du Quick Clean, la pompe reprend 
le programme de 24 heures au point où il devait normalement se 
dérouler à cette heure-là. La durée du Quick Clean n’affecte pas 
les heures de début ou de fin du programme de 24 heures. Par 
exemple, si Quick Clean s’exécute durant une période chevauchant 
la fin de VITESSE 1 et le début de VITESSE 2, l’heure de début de 
VITESSE 3 n’est pas affectée.
Remarque : pour annuler le mode Quick Clean, appuyez sur la 
touche Quick Clean et maintenez-la enfoncée pendant plus de 
trois (3) secondes. 

Remarque : durant le mode Quick Clean, la pompe ne démarre 
pas avec la séquence d’amorçage.

Remarque  : il est conseillé de ne pas régler la durée de Quick 
Clean sur 0 HRS. Si vous réglez la durée de Quick Clean sur  
0 HRS, vous ne pouvez pas modifier le paramètre de durée quand 
le moteur fonctionne. Si la durée est réglée sur 0 HRS, le moteur 
doit être arrêté pour pouvoir modifier les paramètres de Quick Clean. 

Verrouillage du clavier

L’interface utilisateur de la pompe à vitesse variable VS2 possède 
une fonction de verrouillage du clavier afin d’empêcher toute 
modification indésirable des paramètres. Lorsqu’il est verrouillé, 
le clavier accepte uniquement l’appui sur le bouton Display pour 
parcourir les informations affichées à l’écran et l’appui sur le bouton 
Start/Stop pour arrêter le moteur.

Le clavier peut être verrouillé en appuyant simultanément sur 
le bouton « 1  » et le bouton Quick Clean et en les maintenant 
enfoncés pendant au moins trois secondes. « Loc On » s’affiche si 
la commande est acceptée.

Le clavier peut être déverrouillé en appuyant simultanément sur 
le bouton « 1  » et le bouton Quick Clean et en les maintenant 
enfoncés pendant au moins trois secondes. « Loc Off » s’affiche si 
la commande est acceptée.

Remarque : pendant le fonctionnement en mode verrouillage du 
clavier, le moteur peut toujours être arrêté en appuyant sur le bouton 
Start/Stop. Cependant, le moteur ne peut pas être redémarré tant 
que l’utilisateur n’a pas déverrouillé le clavier.

Le verrouillage du clavier n’empêche pas l’arrêt du moteur en 
appuyant sur le bouton Start/Stop. Ensuite, il ne peut pas être 

redémarré tant que le clavier n’a pas été déverrouillé. Si le moteur 
fonctionne en mode verrouillage du clavier et est actionné par des 

commandes externes, il peut fonctionner uniquement lorsque  
la LED Start/Stop est allumée.

3450

Figure 13 : Réglage de la vitesse de Quick Clean

2:00

Figure 14 : Réglage de la durée de Quick Clean

FRAN
CAIS



5858

Réinitialisation aux paramètres d’usine
Si nécessaire, le périphérique peut être réinitialisé aux 
paramètres d’usine. La réinitialisation efface l’ensemble des 
paramètres utilisateur enregistrés ayant été programmés, 
sauf l’heure du jour. Avant d’effectuer une réinitialisation, 
assurez-vous qu’elle est nécessaire, parce que ses effets 
sont immédiats.

Pour effectuer une réinitialisation :

1.	 Si nécessaire, arrêtez la pompe en appuyant sur le 
bouton Start/Stop.

2.	 Relevez l’ensemble des paramètres du programme 
personnalisé à l’aide du Tableau 3. Vous trouverez ces 
paramètres en appuyant sur les boutons « 1 », « 2 », 
« 3 » et « Quick Clean », puis en faisant défiler tous 
les écrans. Notez également la vitesse d’amorçage.

3.	 Appuyez sur les boutons «  1  », «  2  », «  3  » et 
« Quick Clean », puis maintenez-les enfoncés pendant  
3 secondes.

4.	 L’écran affiche «  FACt rSt  » si la réinitialisation est 
réussie. Voir Figure 15.

5.	 Redéfinissez le programme et la vitesse d’amorçage après 
la réinitialisation. La pompe doit être remise sous tension 
avec le bouton Start/Stop pour pouvoir fonctionner à 
nouveau. La pompe va exécuter le programme défini 
à partir de l’heure de début initiale.

Remarque : la réinitialisation ne peut pas être effectuée 
si le clavier est verrouillé. 

Vitesse
(tr/min)

Durée
(Heures)

Heure de début
(Horloge)

VITESSE 1
VITESSE 2
VITESSE 3

QUICK 
CLEAN
Vitesse 

d’amorçage

Tableau 3 : Programmes définis par l’utilisateur

Figure 15 : Réinitialisation du périphérique

FACt rSt

FR
AN

CA
IS



5959

Nettoyage du panier de pré-filtre de la pompe
1.	 Appuyez sur le bouton Start/Stop pour arrêter la pompe 

et éteignez la pompe avec le disjoncteur.
2.	 Purgez la pression dans le système en refroidissant l’eau. 
3.	 Tapotez doucement le collier dans un sens antihoraire 

pour déposer le collier et le couvercle.
4.	 Éliminez les débris et rincez le panier. Remplacez le panier 

s’il est fissuré.
5.	 Replacez le panier dans le boitier. Veillez à aligner l’encoche 

dans le fond du panier sur la nervure dans le fond de la 
volute.

6.	 Remplissez le panier de pré-filtre de la pompe et la volute 
avec de l’eau jusqu’à l’orifice d’entrée.

7.	 Nettoyez le couvercle, le joint torique et la surface 
d’étanchéité du panier de la pompe. Remarque : il est 
important de garder le joint torique du couvercle propre 
et bien lubrifié.

8.	 Remettez en place le couvercle en mettant le couvercle sur 
le panier. Assurez-vous que le joint torique du couvercle 
est bien en place. Placez le collier et le couvercle sur la 
pompe, puis tournez dans le sens horaire jusqu’à ce que 
les poignées soient horizontales.

9.	 Mettez sous tension au disjoncteur du boîtier. Le cas 
échéant, réinitialisez l’horloge de la piscine à l’heure 
correcte.

10. 	Ouvrez la purge d’air manuelle au-dessus du filtre.
11. 	Tenez-vous éloigné du filtre. Démarrez la pompe.
12. 	Purgez l’air du filtre jusqu’à ce qu’un jet d’eau constant 

sorte. Fermez la vanne de décharge d’air manuelle.

MAINTENANCE 

Panier de pré-filtre de la pompe
Le panier de pré-filtre de la pompe (ou « passoire », « récipient 
à cheveux et peluches ») se trouve devant la volute. La chambre 
contient le panier qui doit rester propre et exempt de feuilles 
et de débris à tout moment. Pour vérifier s’il y a des feuilles et 
des débris, observez le panier par le « couvercle transparent ». 
Quel que soit l’intervalle entre les nettoyages de filtre, il est très 
important d’inspecter visuellement le panier au moins une fois 
par semaine. 

N’OUVREZ PAS le panier de pré-filtre si la pompe à vitesse variable VS2 ne s’amorce pas ou si elle a fonctionné sans eau 
dans le panier de pré-filtre. Les pompes actionnées dans ces circonstances peuvent connaître une accumulation de 
pression de vapeur et contenir de l’eau chaude. L’ouverture de la pompe peut provoquer de graves blessures. Afin d’éviter 
le risque de blessures, assurez-vous que les vannes d’aspiration et de décharge sont ouvertes et que la température du 
panier de pré-filtre est froide au toucher, puis ouvrez la pompe avec une extrême précaution.

Pour éviter des dégâts à la pompe et au filtre et pour un fonctionnement correct du système, nettoyez régulièrement 
le panier de pré-filtre et les paniers du skimmer.

CE SYSTÈME FONCTIONNE SOUS HAUTE 
PRESSION. Lorsqu’une partie du système de 
circulation (p. ex., bague de retenue, pompe, 
filtre, vannes, etc.) est en cours d’entretien, 
l’air peut pénétrer dans le système, qui se 
dépressurise. De l’air sous pression peut 
entraîner une séparation du couvercle, ce qui 
peut engendrer des blessures graves, la mort ou 
des dommages matériels. Pour éviter ce risque 
potentiel, suivez les instructions ci-dessus.

Hivernage
Il vous incombe de déterminer le moment où des conditions 
de gel peuvent survenir. Si des conditions de gel sont 
attendues, prenez les mesures suivantes pour réduire les 
risques de dégâts dus au gel. Les dégâts dus au gel ne sont 
pas couverts par la garantie. 
Pour éviter des dégâts par le gel, suivez les procédures 
reprises ci-dessous :

1.	 Appuyez sur le bouton Start/Stop pour arrêter la pompe 
et coupez le courant de la pompe avec le disjoncteur.

2.	 Purgez l’eau du boitier de la pompe en déposant les 
deux bouchons de purge s’ouvrant avec le pouce du 
boitier. Rangez les bouchons dans le panier de pompe.

3.	 Recouvrez le moteur pour le protéger de la pluie, de la 
neige ou du gel.

Note : ne couvrez pas le moteur de plastique ou d’un autre 
matériau étanche à l’air pendant l’hivérisation. Le moteur 
peut être couvert pendant un orage, pour l’hiver, etc., mais 
jamais quand il fonctionne ou quand il est prévu de le faire 
fonctionner.

Remarque  : dans les zones tempérées, en cas de gel  
temporaire, faites tourner la filtration toute la nuit pour 
éviter le gel.
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Entretien du moteur électrique
Protection contre la chaleur
1.	 Mettez le moteur à l’abri du soleil.
2.	 Tout local clos doit être bien ventilé pour éviter une 

surchauffe. 
3.	 Prévoyez une ventilation transversale suffisante.
Protection contre la saleté
1.	 Protégez de toute matière étrangère.
2.	 Ne stockez (ou déversez) pas de produits chimiques sur 

le moteur ou près de celui-ci.
3.	 Évitez de balayer ou de remuer la poussière près du moteur 

quand il fonctionne.
4.	 Si un moteur a été endommagé par la saleté, la garantie 

sera annulée.
5.	 Nettoyez le couvercle et le collier, le joint torique et la 

surface d’étanchéité du panier de la pompe.
Protection contre l’humidité
1.	 Protégez des projections d’eau.
2.	 Protégez des intempéries, telles que des inondations.
3.	 Si l’intérieur d’un moteur est mouillé, laissez-le sécher 

avant de l’utiliser. Ne pas laisser la pompe fonctionner 
si elle a été inondée.

4.	 Si un moteur a été endommagé par l’eau, la garantie 
peut être annulée.

ENTRETIEN COURANT

NE FAITES PAS fonctionner la pompe à sec. Si la pompe fonctionne à sec, le joint mécanique risque de s’abîmer et la 
pompe commencera à couler. Si cela se produit, le joint endommagé doit être remplacé. Gardez TOUJOURS le niveau 

d’eau adéquat. Si le niveau d’eau chute sous l’orifice d’aspiration, la pompe aspirera de l’air par l’orifice d’aspiration, perdra son amorce, 
fonctionnera à sec et endommagera le joint. Un fonctionnement continu avec un niveau d’eau inadéquat pourrait provoquer une perte 
de pression susceptible d’entraîner des dégâts au carter de pompe, à la turbine et au joint et risquerait de provoquer des dommages 
matériels et corporels.

Débranchez toujours le courant de la pompe à vitesse variable VS2 au niveau du disjoncteur et déconnectez le câble 
de communication avant d’intervenir sur la pompe. Tout manquement à cette obligation est susceptible d’entraîner 

la mort ou d’occasionner des dommages corporels graves aux techniciens de service, aux utilisateurs de la piscine ou à d’autres personnes 
en raison du risque d’électrocution. Lisez toutes les instructions d’entretien avant d’intervenir sur la pompe.

NE PAS ouvrir le panier de pré-filtre si la pompe ne s’amorce pas ou si elle a fonctionné sans eau dans le panier de 
pré-filtre. Les pompes actionnées dans ces circonstances peuvent connaître une accumulation de pression de vapeur 

et contenir de l’eau chaude. L’ouverture de la pompe peut provoquer de graves blessures. Afin d’éviter le risque de blessures, assurez-vous 
que les vannes d’aspiration et de décharge sont ouvertes et que la température du panier de pré-filtre est froide au toucher, puis ouvrez 
la pompe avec une extrême précaution.

Veillez à ne pas griffer ou marquer les surfaces d’étanchéité polies de l’arbre  ; le joint fuira si les surfaces sont 
endommagées. Les surfaces polies du joint risquent de s’abîmer si elles ne sont pas manipulées avec soin.

Démontage de la pompe
Toutes les pièces en mouvement se situent à l’arrière de 
cette pompe.
Outils nécessaires:

•	 Clé plate ou à douille 1/4".
•	 Clé plate ou à douille 3/8".
•	 Clé plate ou à douille 9/16".
•	 Clé Allen 1/4".
•	 Tournevis plat.

Pour déposer et réparer le sous-ensemble du moteur, suivez 
les étapes ci-dessous :

1.	 Appuyez sur le bouton Start/Stop pour arrêter la 
pompe et coupez le disjoncteur de la pompe au niveau 
du tableau principal.

2.	 Purgez la pompe en retirant les bouchons de purge.

3.	 Retirez les 4 boulons qui maintiennent le corps de 
pompe (panier de pré-filtre/volute) au sous-ensemble 
arrière.

4.	 Détachez DÉLICATEMENT les deux moitiés de pompe en 
enlevant le sous-ensemble arrière.

5.	 Retirez les trois vis à tête hexagonale maintenant le 
diffuseur en position.

6.	 Tenez la turbine en place et retirez la vis de blocage de 
turbine à l’aide d’un tournevis plat ou d’une clé. La vis 
présente un filetage à gauche et se desserre dans le 
sens horaire.

7.	 Pour dévisser la turbine de l’arbre, introduisez une clé 
Allen de 1/4" dans le centre du cache du ventilateur du 
moteur et tournez la turbine dans le sens antihoraire.

8.	 Enlevez les quatre boulons assujettissant la plaque de 
joint au moteur à l’aide d’une clé de 9/16".

9.	 Placez la plaque de joint face vers le bas sur une 
surface plane et extrayez le joint céramique.

10.	 Nettoyez la plaque de joint, le logement de joint et 
l’arbre du moteur.

Remplacement des joints d’arbre
Le joint d’arbre comprend essentiellement deux parties : un 
organe rotatif et un joint en céramique.
La pompe exige peu ou pas d’entretien autre qu’un soin 
raisonnable ; toutefois, un joint d’arbre peut occasionnellement 
s’abîmer et doit être remplacé.

Remarque : les faces polies du joint risquent de s’abîmer si elles 
ne sont pas manipulées avec soin.
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Instructions de redémarrage
Si la pompe à vitesse variable VS2 est installée sous le 
niveau d’eau de la piscine, fermez les conduites de retour 
et d’aspiration avant d’ouvrir le panier de pré-filtre de la 
pompe. Veillez à rouvrir les vannes avant utilisation.

Amorcez la pompe

Le panier de pré-filtre de la pompe doit être rempli d’eau 
avant de mettre la pompe en marche. 

Veuillez suivre ces étapes pour amorcer la pompe :

1.	 Déposez le collier en plastique du couvercle de la 
pompe. Déposez le couvercle de la pompe.

2.	 Remplissez le panier de pré-filtre de la pompe d’eau.

3.	 Remontez le couvercle de la pompe et le collier en 
plastique sur le panier de pré-filtre. La pompe est à 
présent prête à l’emploi.

4.	 Ouvrez la vanne de purge d’air sur le filtre et éloignez-
vous du filtre.

5.	 Mettez la pompe sous tension.

6.	 Appuyez sur le bouton Start/Stop du clavier 
du périphérique. Si la pompe est actuellement 
programmée pour fonctionner, elle démarrera.

Remarque  : si la pompe n’est pas programmée pour 
fonctionner, appuyez sur un bouton Speed pour lancer 
une annulation manuelle qui va démarrer la pompe.

7.	 Lorsque l’eau sort de la vanne de purge d’air, fermez 
la vanne. Le système devrait maintenant être purgé et 
l’eau circuler à nouveau de et vers la piscine.

Remontage de la pompe
1.	 Lors de la pose du joint de remplacement dans la 

plaque de joint, utilisez une eau savonneuse pour 
humidifier la gaine en caoutchouc avant de la 
comprimer dans la plaque de joint.

2.	 Remonter la plaque d’étanchéité sur le moteur.
3.	 Avant d’installer la partie rotative du joint sur l’arbre 

du moteur, humidifiez l’arbre du moteur avec de l’eau 
savonneuse et faites glisser le joint sur l’arbre du 
moteur. Assurez-vous que la face en carbone touche la 
face céramique du logement fixe. Comprimez le joint 
dans la plaque de joint avec les pouces et essuyez la 
céramique avec un tissu propre.

4.	 Vissez la turbine sur l’arbre du moteur (dans le sens 
horaire pour serrer).

5.	 Vissez la vis de blocage de la turbine (dans le sens 
antihoraire pour serrer).
Remarque  : insérez une clé Allen hexagonale 1/4” 
dans l’arbre du moteur à travers l’orifice du cache du 
ventilateur à l’arrière du moteur. Cela empêche l’arbre 
du moteur de tourner et permet de visser la vis de 
blocage de la turbine.

6.	 Remontez le diffuseur sur la plaque de joint. Assurez-
vous que les axes en plastique et les inserts de vis de 
maintien sont alignés.

7.	 Graissez l’anneau quadruple du diffuseur et le joint 
torique de la plaque de joint avant le remontage.

8.	 Assemblez le sous-ensemble du moteur au corps de la 
pompe-panier de pré-filtre. Serrez les 4 boulons à la 
main jusqu’à ce qu’ils soient en place.

9.	 Remplissez la pompe d’eau.
10.	 Réinstallez le couvercle de la pompe et le collier en 

plastique  ; voir la section suivante «  Instructions de 
redémarrage ».

11.	 Réamorcez le système.

Figure 16: Assemblage du moteur Whisperflo VS2
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DÉPANNAGE

 Problème Cause probable Solution

Défaillance de la pompe La pompe ne s’amorce pas - Fuite d’air, trop 
d’air.

La pompe ne s’amorce pas - Pas assez d’eau.

Le joint du panier de pré-filtre est bouché.

Le joint de panier de pré-filtre est défec-
tueux.

Vérifiez les tuyaux et les vannes d’aspiration. 
Fixez le couvercle sur le panier de pré-filtre de 
la pompe et vérifiez que le joint de couvercle 
est en place. Vérifiez le niveau d’eau pour vous 
assurer que le skimmer n’aspire pas d’air. 

Assurez-vous que les conduites d’aspiration, la 
pompe, le pré-filtre et la volute de la pompe 
sont remplis d’eau. Assurez-vous que la vanne 
sur la ligne d’aspiration fonctionne et est ouverte 
(certains systèmes n’ont pas de vannes). Vérifiez 
le niveau d’eau pour que de l’eau soit présente 
dans le skimmer.

Nettoyez le panier de pré-filtre de pompe. 

Remplacez le joint.

Capacité et / ou débit 
réduits.

Poches d’air ou fuite dans la conduite 
d’aspiration.

Turbine obstruée.

Panier de pré-filtre obstrué.

Vérifiez les tuyaux et les vannes d’aspiration. 
Fixez le couvercle sur le panier de pré-filtre de 
la pompe et vérifiez que le joint de couvercle 
est en place. Vérifiez le niveau d’eau pour vous 
assurer que le skimmer n’aspire pas d’air. 

Coupez le courant vers la pompe.
Démontage (voir « Démontage de la pompe » 
en page 60)

Retirez les saletés de la turbine. Si les saletés 
ne s’enlèvent pas toutes, suivez la procédure 
ci-dessous :
1. Enlevez le boulon d’anti-rotation avec filetage 
à gauche et le joint torique.
2. Démontez, nettoyez et remontez la turbine.
Remontage (voir « Remontage de la pompe » en 
page 61)

Nettoyez le siphon d’aspiration.

Le diagnostic de certains symptômes peut imposer une interaction étroite avec des composants sous tension ou à 
proximité immédiate de ceux-ci. Un contact avec l’électricité peut provoquer la mort, des dommages corporels ou 

matériels. Lors d’un dépannage de la pompe, le diagnostic portant sur la partie électrique doit être réalisé par un professionnel qualifié.

Figure 17: Assemblage du moteur Challenger VS2
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DÉPANNAGE (suite)

La pompe ne démarre 
pas.

Pas de tension secteur présente.

Arbre de la pompe bloqué.

Arbre de la pompe endommagé.

1. Remplacez le fusible, réinitialisez le disjonc-
teur/GFCI.
2. Serrez les connexions du câble secteur.

Vérifiez si la pompe peut être tournée à la main 
et éliminez les colmatages éventuels.

Remplacez la pompe.

La pompe fonctionne, 
puis s’arrête.

DÉFAUT de température excessive

DÉFAUT de surintensité de courant

Vérifiez que l’arrière de la pompe est exempt de 
saletés et de débris. Utilisez de l’air comprimé 
pour le nettoyage.

La pompe redémarre automatiquement après 
une (1) minute.

La pompe est bruyante. Débris en contact avec le ventilateur

Débris dans le panier de pré-filtre

Fixation desserrée

Vérifiez que l’arrière de la pompe est exempt de 
saletés et de débris. Utilisez de l’air comprimé 
pour le nettoyage.

Nettoyez le panier de pré-filtre.

Vérifiez que les boulons de fixation de la pompe 
et la pompe sont bien serrés.

Problème Cause probable Solution
La pompe fonctionne 
sans écoulement.

Turbine desserrée.

Fuite d’air

Tuyauterie colmatée ou réduite

Vérifiez que la pompe tourne en observant le 
ventilateur à l’arrière de la pompe à vitesse vari-
able VS2. Si c’est le cas, vérifiez que la turbine de 
la pompe est installée correctement.

Contrôlez les raccords et vérifiez qu’ils sont bien 
serrés.

Vérifiez que le panier ou la tuyauterie coté 
aspiration n’est pas colmaté.

Vérifiez un colmatage éventuel dans la 
tuyauterie d’évacuation, y compris une vanne 
partiellement fermée ou un filtre de piscine 
encrassé.

Tableau 4
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Codes d’erreurs et alarmes

Si une alarme est déclenchée, le module de contrôle affiche le texte du code d’erreur et la pompe s’arrête. Couper 
l’alimentation de la pompe et attendre que les voyants DEL du clavier soient éteints. À ce stade, rebrancher la pompe 
à l’alimentation électrique. Si l’erreur persiste après la restauration du courant, un dépannage approprié sera nécessaire. 
Utiliser le tableau de description des erreurs ci-dessous pour commencer le dépannage.

Code d’erreurs Description
21 Le lien de communication entre l’IHM et la commande du moteur a été perdu

1A Surintensité de courant du module de puissance détectée

17 Décalage du courant de phase hors plage

16 Déséquilibre de courant de phase détecté

0F Sous-tension de ligne en c.a. absolue détectée

02 Limite absolue du courant de phase dépassée

08 Limite absolue de température du pont à diodes dépassée

04 Limite absolue de température du module de puissance dépassée

06 Limite absolue de température de la correction du facteur de puissance (CFP) dépassée

09 Surtension du Bus CC détectée

0A Sous-tension du Bus CC détectée

19 Échec du démarrage moteur

0b Tension CA maximale dépassée

21 – Le lien de communication entre l’IHM et la commande du moteur a été perdu : retirer le couvercle supérieur et 
vérifier le fil gainé à l’arrière du clavier. S’assurer que le connecteur à 5 broches est correctement branché dans la prise et 
que le câble n’est pas endommagé.

02 – Surintensité détectée du module de puissance : si cette erreur s’affiche plusieurs fois, il peut y avoir un problème sur 
l’assemblage rotatif de la pompe. Démonter la pompe (voir « Démontage de la pompe » en page 60) et vérifier la roue et 
l’étanchéité de l’arbre pour déceler les problèmes.

0F – Sous-tension absolue en CA détectée : cela indique que la tension d’alimentation a chuté en dessous de la plage de 
fonctionnement de 99 v. Cette erreur peut être provoquée par une variation de tension normale et disparaîtra naturellement. 
Sinon, il peut y avoir une baisse soudaine de tension excessive provoquée par une installation inadaptée ou une tension 
d’alimentation incorrecte.

19 – Échec du démarrage moteur : pourrait indiquer un rotor bloqué. Vérifier que le ventilateur à l’arrière du moteur est 
exempt de débris. Essayer d’éliminer les obstructions de la roue en faisant tourner l’arbre du moteur par le couvercle du 
ventilateur à l’aide d’une clé hexagonale. Si cela ne fonctionne pas, la pompe peut devoir être démontée (voir « Démontage 
de la pompe » en page 60).

0b – Tension CA maximale dépassée : inique que la tension d’alimentation dépasse la plage de fonctionnement de 251v.

1A, 17,16, 02, 08, 04, 06, 09, 0A – Erreurs internes : ces erreurs peuvent se produire selon les conditions de 
fonctionnement et le logiciel obligatoire d’auto-diagnostic de sécurité. Si elles ne disparaissent pas après plusieurs tentatives 
de redémarrage, le module de contrôle doit être soumis à un cycle de mise sous tension. Déconnecter l’alimentation au 
disjoncteur suffisamment longtemps pour que les voyants LED du clavier s’éteignent. Si l’erreur persiste après la restauration 
du courant, le module de contrôle doit être réparé.

Tableau 6

Tableau 5

Valeurs globales

	 Tension d’entrée 		  115-230 Vrms nominaux
	 Courant d’entrée		  13,6/8,2-7,1 A
	 Fréquence d’entrée		  Monophasée, 50 ou 60 Hz
	 Bornes de contrôle		�  18-30V CA (24V CA+/- 20 %) ou  

9-30V CC (12/24V CC +/- 20 %)
	 Charge continue maximale		  WEF 9.0 THP: 2.2
	 Plage de vitesses		  450 - 3450 TR/MIN
	 Classement environnemental		  NEMA Type 3
	 Conditions ambiantes
		  Stockage	 -40 ºC à +85 ºC (-40 ºF à +185 °F)
		  Fonctionnement	  0 ºC à +50 ºC (+32 °F à +122 °F)
		  Humidité relative	 0 à 95 % sans condensation

Spécifications de la pompe
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BELANGRIJKE OPMERKING
Deze gids bevat belangrijke instructies voor de installatie en 
bediening van de VS2 Variable Speed pomp. Raadpleeg Pentair 
als u vragen hebt over deze uitrusting. 
Opgelet - installateur: deze gids bevat belangrijke informatie 

over de installatie, de bediening en het veilige gebruik van dit product. Deze 
informatie moet na de installatie aan de eigenaar en/of exploitant van deze 
uitrusting gegeven worden of in de buurt van de pomp achtergelaten worden. 
Opgelet - gebruiker: deze handleiding bevat belangrijke informatie om u te 
helpen dit product te bedienen en te onderhouden. Bewaar ze zodat u ze later 
kunt raadplegen. Waarschuwingen en veiligheidsinstructies voor pompen en 
andere verwante producten van Pentair Aquatic Systems zijn beschikbaar op:
http://www.pentairpool.com/pool-owner/safety-warnings/ voor bijkomende 
gratis exemplaren van deze instructies.

LEES EN RESPECTEER ALLE INSTRUCTIES  
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Dit is het veiligheidssymbool. Wanneer u dit 
symbool op uw systeem of in deze handleiding 
ziet, kijk dan uit naar een van de volgende 
termen. Wees voorzichtig om te vermijden dat 
u zich verwondt.
Waarschuwt voor gevaren die, als u er geen 
rekening mee houdt, tot de dood, ernstige 
lichamelijke letsels of grote materiële schade 
kunnen leiden.
Waarschuwt voor gevaren die, als u er geen 
rekening mee houdt, tot de dood, ernstige 
lichamelijke letsels of grote materiële schade 
kunnen leiden.
Waarschuwt voor gevaren die, als u er geen 
rekening mee houdt, tot lichte lichamelijke 
letsels of 
beperkte materiële schade kunnen leiden.

OPMERKING wijst op speciale instructies zonder dat er sprake is van 
gevaar. Lees zorgvuldig alle veiligheidsinstructies in deze handleiding en 
op de uitrusting en respecteer ze. Hou de veiligheidslabels in goede staat; 
vervang ze indien ze ontbreken of beschadigd zijn.

Wanneer u deze elektrische uitrusting installeert en gebruikt, moet u altijd de 
elementaire veiligheidsmaatregelen volgen, waaronder:

Sta niet toe dat kinderen dit product gebruiken.

RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK. Sluit het systeem 
alleen maar aan op een elektrisch circuit dat met 
een stroomonderbreker op de aardleiding (GFCI) 

beschermd is. Neem contact op met een gekwalificeerd elektricien als u niet 
kunt controleren of het circuit door een GFCI beschermd is.

Deze eenheid moet aangesloten worden op een voe-
dingscircuit dat door een stroomonderbreker op de 
aardleiding (GFCI) beschermd is. Zulk een GFCI moet 

door de installateur geleverd worden en moet regelmatig getest worden. Om 
de GFCI te testen, drukt u de testtoets in. De GFCI moet de stroomtoevoer 
onderbreken. Druk de toets 'reset' in. De stroomtoevoer moet hervat worden. 
Als de GFCI niet op die manier werkt, is hij defect. Als de GFCI de stroomvo-
eding naar de pomp onderbreekt zonder dat de testtoets ingedrukt is, is er 
een aardstroom aanwezig. Dat wijst op de mogelijkheid van een elektrische 
schok. Gebruik deze pomp niet. Koppel de pomp los en laat het probleem 
door een gekwalificeerd onderhoudstechnicus oplossen voor u de pomp weer 
gebruikt.

Deze pomp is bedoeld voor permanente zwembaden 
en kan, indien dat zo vermeld is, ook in jacuzzi's en 
spa’s gebruikt worden. Niet gebruiken met opbergbare 

zwembaden. Een permanent zwembad is vast in de grond of in een gebouw 
aangelegd zodat het niet gedemonteerd en opgeborgen kan worden. Een 
opbergbaar zwembad is zo gebouwd dat het snel gedemonteerd en opgebor-
gen kan worden en nadien ook weer gemonteerd kan worden.
Algemene waarschuwingen
•	 Open nooit de binnenkant van de behuizing van de aandrijfmotor. Daar 

bevindt zich een condensatorbatterij die onder een spanning van 230 
VAC staat, zelfs als de eenheid niet gevoed wordt.

•	 De pomp mag niet ondergedompeld worden.

•	 De pomp kan een hoog debiet opwekken; bij een oude of twijfelachtige 
uitrusting moet u voorzichtig zijn en programmeert u de pomp zodat ze 
niet op haar maximumvermogen werkt.

•	 De reglementering voor de elektrische aansluiting verschilt van land 
tot land. Installeer de uitrusting in overeenstemming met de nationale 
elektrische voorschriften en met alle lokale voorschriften en bepalingen 
die van kracht zijn.

•	 Vooraleer u de pomp onderhoudt, schakelt u de voeding van de pomp 
UIT door het voedingscircuit van de pomp los te koppelen.

•	 Dit toestel is niet bedoeld om gebruikt te worden door mensen (met 
inbegrip van kinderen) met een fysieke, zintuiglijke of mentale beperking, 
of door mensen met onvoldoende kennis en ervaring, tenzij ze onder 
supervisie staan en instructies over het gebruik van het toestel gekregen 
hebben van een persoon die voor hun veiligheid verantwoordelijk is. 

•	 Afdoende equipotentiaalverbinding (min 4.5mm2 is aanbevolen), 
in overeenstemming met lokale regelgeving, is vereist tussen alle 
metalen componenten van het zwembad inclusief de pomp. Zowel 
voor de electrische veiligheid als voor het terugdringen van elk 
risico op corrosie is dit noodzakelijk.

WANNEER DE INSTRUCTIES EN WAARSCHUWIN-
GEN NIET NAGELEEFD WORDEN, KAN DAT 

ERNSTIGE OF DODELIJKE VERWONDINGEN TOT GEVOLG HEBBEN. 
DEZE POMP MAG ALLEEN DOOR EEN HIERTOE OPGELEIDE ZWEM-
BADTECHNICUS WORDEN GEÏNSTALLEERD EN ONDERHOUDEN. DE 
INSTALLATEURS, ZWEMBADUITBATERS EN EIGENAARS MOETEN 
DEZE WAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES IN DE GEBRUI-
KERSHANDLEIDING LEZEN VOOR ZIJ DE POMP GEBRUIKEN. DEZE 
WAARSCHUWINGEN EN DE GEBRUIKERSHANDLEIDING MOETEN BIJ 
DE EIGENAAR VAN HET ZWEMBAD WORDEN BEWAARD.

GEVAAR OM VASTGEZOGEN TE WORDEN: BLIJF 
WEG VAN DE HOOFDAFVOER EN VAN ALLE ZUIG-
MONDEN!

DEZE POMP KAN EEN HOGE ZUIGKRACHT ONTWIKKELEN EN CREËERT 
EEN KRACHTIG VACUÜM TER HOOGTE VAN DE HOOFDAFVOER OP DE 
BODEM VAN HET ZWEMBAD. DIE ZUIGKRACHT IS ZO STERK DAT ZE 
VOLWASSENEN OF KINDEREN ONDER WATER KAN HOUDEN WANNEER 
DIE IN DE BUURT KOMEN VAN EEN AFVOER, OF VAN EEN LOS OF STUK 
DEKSEL OF ROOSTER VAN DE AFVOER.

RISICO VAN ELEKTRISCHE SCHOK OF ELEKTRO-
CUTIE: POMPEN VERGEN EEN HOOGSPANNING 
DIE TOT SCHOKKEN, BRANDWONDEN OF DE 
DOOD KAN LEIDEN. VOORALEER U AAN DE POMP 
WERKT! Vooraleer u de pomp onderhoudt, sluit u altijd 
de stroomtoevoer naar de zwembadpomp met de stroo-
monderbreker af. Als u dat niet doet, kan een elektrische 
schok de onderhoudstechnicus, de zwembadgebruikers 
of andere mensen ernstig verwonden of doden.

WANNEER NIET-GOEDGEKEURDE DEKSELS GEBRUIKT WORDEN, OF 
WANNEER HET ZWEMBAD OF HET SPA GEBRUIKT MOGEN WORDEN, 
HOEWEL DEKSELS ONTBREKEN, GEBARSTEN OF GEBROKEN ZIJN, IS 
HET MOGELIJK DAT LICHAMEN, LEDEMATEN OF HAREN GEKNELD OF 
VERSTRIKT RAKEN. MOGELIJKE GEVOLGEN ZIJN HET VERLIES VAN 
INGEWANDEN EN/OF DE DOOD. 
De zuigkracht ter hoogte van een afvoer houdt de volgende gevaren in:

Geknelde ledematen: wanneer een ledemaat in een opening gestoken of 
gezogen wordt, zodat het mechanisch vast komt te zitten of er een zwelling 
ontstaat. Dit gevaar doet zich voor wanneer een afvoerdeksel ontbreekt, loszit, 
gebroken of gebarsten is, of niet correct bevestigd is.

Verstrikt haar: wanneer het haar in het deksel van de afvoer verward raakt 
zodat de zwemmer onder water komt vast te zitten. Dit gevaar bestaat wanneer 
het debiet van het deksel te klein is in verhouding tot de pomp of pompen.

Gekneld lichaam: wanneer een deel van het lichaam tegen het deksel van 
de afvoer gezogen wordt zodat de zwemmer onder water komt vast te zitten. 

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE POMP
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Dit gevaar bestaat wanneer het afvoerdeksel ontbreekt of gebroken is, of 
het debiet van het deksel niet hoog genoeg is in verhouding tot de pomp 
of pompen.

Verlies van ingewanden: wanneer een persoon op een open mond van een 
zwembad (vooral een plonsbadje) of een spa zit en er een directe zuigkracht op 
de ingewanden uitgeoefend wordt, wat tot ernstige letsels aan de ingewanden 
kan leiden. Dit gevaar doet zich voor wanneer een afvoerdeksel ontbreekt, 
loszit, gebarsten is of niet correct werd bevestigd.

Mechanische inklemming: wanneer juwelen, zwempakken, haarbanden, 
vingers, tenen of knokkels in een opening van een afvoerdeksel gekneld 
raken. Dit gevaar doet zich voor wanneer een afvoerdeksel ontbreekt, loszit, 
gebroken of gebarsten is, of niet correct bevestigd is.

OPMERKING: ALLE LEIDINGEN DIE WATER AANZUIGEN, MOETEN IN 
OVEREENSTEMMING MET DE RECENTSTE NATIONALE EN LOKALE 
VOORSCHRIFTEN, NORMEN EN RICHTLIJNEN GEÏNSTALLEERD 
WORDEN.

OM DE RISICO'S VAN KWETSUREN ALS GEVOLG 
VAN BEKNELLING TOT EEN MINIMUM TE 
BEPERKEN:

•	 Zuigdeksels moeten minstens 1 m van elkaar geïnstalleerd worden, 
gemeten van het dichtste punt tot het dichtste punt.

•	 Controleer alle deksels geregeld op barsten, beschadiging en 
verregaande verwering.

•	 Als een deksel losgekomen, beschadigd of gebroken is, of als het 
ontbreekt, vervang het dan door een aangepast en goedgekeurd deksel.

•	 Vervang indien nodig de afvoerdeksels. Na verloop van tijd gaan 
afvoerdeksels onder invloed van het zonlicht en het weer verweren.

•	 Kom met de haren, de ledematen en het lichaam niet te dicht bij een 
zuigdeksel, zwembadafvoer of uitgang.

•	 Schakel de aanzuiguitgangen uit of bouw ze om tot retouringangen.

In een gemakkelijk toegankelijke, voor de hand liggende 
ruimte moet een duidelijk gesignaleerde noodschakelaar 
voor de pomp gemonteerd worden. Zorg ervoor dat de 

gebruikers weten waar die schakelaar zich bevindt en dat ze die in geval van 
nood kunnen gebruiken.

De Virginia Graeme Baker (VGB) Pool and Spa Safety Act (wet betreffende 
de veiligheid in zwembaden en spa’s) legt eigenaars en exploitanten van 
commerciële zwembaden en spa’s nieuwe vereisten op.
Commerciële zwembaden of spa’s die na 19 december 2008 gebouwd zijn, 
moeten over de volgende voorzieningen beschikken:
(A) Een meervoudig afvoersysteem dat niet afgesloten kan worden, met 
deksels van de zuigmonden die aan de norm 'ASME/ANSI A112.19.8a 
Suction Fittings for Use in Swimming Pools, Wading Pools, Spas, and Hot 
Tubs' voldoen en:

(i) Een veiligheidssysteem voor de eliminatie van de zuigkracht (SVRS) dat 
aan de norm 'ASME/ANSI A112.19.17 Manufactured Safety Vacuum Release 
systems (SVRS) for Residential and Commercial Swimming Pool, Spa, 
Hot Tub, and Wading Pool Suction Systems' en/of de norm 'ASTM F2387 
Standard Specification for Manufactured Safety Vacuum Release Systems 
(SVRS) for Swimming pools, Spas and Hot Tubs' voldoet of
(ii) Een terdege ontworpen en getest ontluchtingssysteem om de zuigkracht 
te beperken, of
(iii) Een systeem om de pomp automatisch uit te schakelen. 

Commerciële zwembaden en spa’s die voor 19 december 2008 gebouwd 
zijn, met één enkele zuigmond onder water, moeten die zuigmond voorzien 
van een deksel dat aan de norm ASME/ANSI A112.19.8a voldoet en met:

(A) een SVRS die aan de norm ASME/ANSI A112.19.17 en/of ASTM 
F2387 voldoet, of
(B) een terdege ontworpen en getest ontluchtingssysteem om de zuigkracht 
te beperken, of
(C) een systeem om de pomp automatisch uit te schakelen, of
(C) afgesloten monden onder water, of
(E) zuigmonden die tot retourinlaten omgebouwd zijn.

De pomp moet gevoed worden door een scheidingstransformator of gevoed 
worden via een RCD (bedrijfsstroom ≤ 30 mA) (IEC 60335 2 41).
Kinderen onder toezicht mogen niet met het apparaat spelen. Houd vingers 
en vreemde voorwerpen uit de buurt van openingen en bewegende delen.

Installatie van elektrische bedieningselementen op het uitrustingsbord (ON/
OFF-schakelaars, timers en Automation Load Center)

Installeer alle elektrische bedieningselementen - zoals 
aan-/uit-schakelaars, timers, regelsystemen, enz. van 
de pomp of de filter - op zulk een manier op het paneel 
dat de gebruiker geen deel van zijn/haar lichaam boven 
of in de buurt van het deksel van de pompzeef, de filter 
of de klepafsluitingen moet brengen om ze te bedienen. 
Die installatie moet de gebruiker genoeg ruimte laten 
zodat hij bij het opstarten, stilleggen of onderhouden 
van de systeemfilter op voldoende afstand van de filter 
en de pomp kan blijven.

Pentair Water Pool and Spa®

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
For Installation of Electrical Controls at Equipment Pad
(ON/OFF Switches, Timers and Automation Load Center)

Install all electrical controls at equipment pad, such as on/off
switches, timers, and control systems, etc. to allow the
operation (startup, shut-down, or servicing) of any pump or
filter so the user does not place any portion of his/her body
over or near the pump strainer lid, filter lid or valve closures.
This installation should allow the user enough space to stand
clear of the filter and pump during system start-up, shut down
or servicing of the system filter.

Pentair Water Pool and Spa®

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
For Installation of Electrical Controls at Equipment Pad
(ON/OFF Switches, Timers and Automation Load Center)

Install all electrical controls at equipment pad, such as on/off
switches, timers, and control systems, etc. to allow the
operation (startup, shut-down, or servicing) of any pump or
filter so the user does not place any portion of his/her body
over or near the pump strainer lid, filter lid or valve closures.
This installation should allow the user enough space to stand
clear of the filter and pump during system start-up, shut down
or servicing of the system filter.

GEVAARLIJK DRUKNIVEAU: BLIJF BIJ DE 
START OP EEN VEILIGE AFSTAND VAN DE 
POMP EN DE FILTER
Pompsystemen werken onder een hoge druk. 
Wanneer een onderdeel van het pompsysteem 
(bijv. afsluitring, pomp, filter, kleppen) onderhouden 
wordt, kan er lucht in het systeem dringen en daar 
onder druk gezet worden. Door lucht onder druk 
kunnen het deksel van de pompbehuizing, het dek-

sel van de filter en de kleppen met grote kracht loskomen wat tot ernstige 
lichamelijke letsels of de dood kan leiden. De deksels van filter en voorfilter 
moeten stevig worden bevestigd om te voorkomen dat ze losschieten. Blijf 
op voldoende grote afstand van alle pompuitrusting wanneer u de pomp 
inschakelt of start.

Voor u de uitrusting onderhoudt, noteert u de filterdruk. Vergewis u ervan dat 
alle elementen zo zijn ingesteld dat het systeem tijdens het onderhoud niet 
onbedoeld in werking kan treden. Schakel de stroomtoevoer naar de pomp 
volledig uit. BELANGRIJK: open de manuele ontlastklep van de filter en wacht 
tot alle druk in het systeem ontsnapt is. 

Voor u het systeem start, opent u de manuele ontlastklep helemaal en zet u 
alle systeemkleppen in de positie 'open' zodat het water vrij uit de tank en weer 
naar de tank kan stromen. Blijf uit de buurt van alle uitrusting en start de pomp. 
BELANGRIJK: sluit de manuele ontlastklep van de filter niet voor alle druk uit 
de klep ontsnapt is en er een gelijkmatige stroom water te zien is. Controleer 
de drukmeter van de filter en vergewis u ervan dat de druk niet hoger is dan 
vóór het begin van de werkzaamheden.

Algemene informatie over de installatie 

•	 Alle werkzaamheden moeten door een gekwalificeerd onderhoudstechnicus 
uitgevoerd worden en moeten aan alle nationale, gewestelijke en lokale 
voorschriften voldoen. 

•	 Zorg ervoor dat eventueel vocht uit het compartiment met de elektrische 
onderdelen kan weglopen. 

•	 Deze instructies bevatten informatie voor een groot aantal pompmodellen. 
Daardoor kan het dat sommige instructies bij bepaalde modellen 
niet van toepassing zijn. Alle modellen zijn bedoeld voor gebruik in 
zwembadtoepassingen. De pomp zal alleen goed werken als ze de juiste 
grootte voor de specifieke toepassing heeft en als ze goed geïnstalleerd is.

•	 Om te voorkomen dat de impeller loskomt, wordt sterk aanbevolen om 
achter de pomp een terugslagklep te installeren.

 Pompen met een verkeerd formaat, pompen die ver-
keerd geïnstalleerd zijn of pompen die voor andere 
toepassingen gebruikt worden dan die waarvoor ze 

bedoeld zijn, kunnen tot ernstige lichamelijke letsels of de dood leiden. Deze 
risico's kunnen de volgende zijn maar zijn niet beperkt tot: elektrische schok, 
brand, overstroming, vastraken in de aanzuigopening, ernstige verwondin-
gen of materiële schade als gevolg van een structureel defect van de pomp 
of van een ander deel van het systeem.

De pomp kan een sterke onderdruk opwekken aan de 
aanzuigkant van de leidingen. Die hoge onderdruk kan 
een risico vormen als iemand in de onmiddellijke nabi-

jheid van de aanzuigopening komt. Door die hoge onderdruk kan iemand ernstig 
gewond raken of vastgegrepen worden en verdrinken. Het is onontbeerlijk om 
bij de installatie van de aanzuigleidingen de recentste nationale en plaatselijke 
voorschriften voor zwembaden te respecteren.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE POMP
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Overzicht van de pomp
De VS2 Variable Speed pomp is de perfecte keuze 
voor zwembaden van gelijk welk type. De pomp is 
specifiek ontwikkeld zodat ze uw beste keuze is voor 
uiteenlopende, vast in de grond ingebouwde zwembaden. 

Een dikwandig pomplichaam, een krachtige motor en 
spitstechnologische hydraulische componenten maken 
dit robuuste en beproefde model ideaal voor zwembaden, 
bubbelbaden, waterornamenten of fonteinen. 

Alle pompen van Pentair Aquatic Systems beschikken 
over innovatieve hydraulische technologie die gedurende 
meer dan 40 jaar werd verfijnd. De VS2 is een compacte, 
robuuste en gemakkelijk te onderhouden pomp die 
jarenlang betrouwbaar zal werken.

OVERZICHT POMP

Kenmerken van de controller
•	 Eenvoudige gebruikersinterface

•	 Uv- en regenbestendige behuizing klasse IPX6

•	 Geïntegreerd dagtijdschema

•	 Verstelbare vulmodus

•	 Programmeerbare Quick Clean-functie

•	 Weergave en opslag diagnosealarm

•	 Actieve vermogensfactorcorrectie

•	 Geschikt voor ingangsvermogen van 99-253 V, 
50/60 Hz

•	 Automatisch beveiligingscircuit met 
vermogensbegrenzing

•	 Modus toetsvergrendeling

•	 Geschikt voor digitale laagspanningsingangen 
vanaf externe bedieningselementen

Algemene kenmerken
•	 Buitengewoon geluidsarme werking

•	 Wartelkoppelingen (50 en 63 mm) voor 
eenvoudige vervanging

•	 Fuzzy Source:

•	 Op zeer zwaar werk berekende, volledig 
ingekapselde TEFC-motor met koeling door een 
ventilator voor een lange levensduur,  
zeer efficiënte permanente magneetmotor

•	 Geïntegreerde combinatie spiraalhuis en pot voor 
een laag hydraulisch geluidsniveau

•	 Doorkijkdeksel voor een eenvoudige inspectie 
van de zeefmand

•	 Pomp zuigt zelf water aan met het oog op een 
snelle, eenvoudige start

•	 CE/REACH-gecertificeerd

•	 Klasse IPX6

Overzicht van de controller
De VS2-pomp met variabele snelheid is uitgerust met een 
bijzonder efficiënte motor die met een variabel toerental werkt 
en die een enorme flexibiliteit biedt bij het programmeren van 
het motortoerental en de cyclustijd. De pomp is bedoeld om 
met de laagst mogelijke snelheid te werken die nodig is om 
de hygiëne van het zwembad in stand te houden, wat op zijn 
beurt weer het energieverbruik beperkt. De omvang van het 
zwembad, de aanwezigheid van bijkomende waterornamenten, 
de chemicaliën die gebruikt worden om de hygiëne in stand 
te houden, en lokale omgevingsfactoren hebben een invloed 
op het optimale programma om het energieverbruik tot een 
minimum te beperken. 

De geïntegreerde elektronische interface stuurt de 
snelheidsinstellingen en de cyclustijden aan. De pomp kan 
werken bij snelheden tussen 300 en 3.450  rpm en in een 
spanningsbereik van 99-253 Vrms met een ingangsfrequentie 
van 50 of 60 Hz. Wanneer een programmering op maat nodig 
is, kunnen enkele pogingen nodig zijn om de instellingen te 
vinden die het best aan de omstandigheden aangepast zijn. In 
de meeste gevallen kan de pomp op de laagste snelheid en de 
langste cyclustijd worden ingesteld om het energieverbruik te 
beperken. De omstandigheden kunnen het echter noodzakelijk 
maken om de pomp elke dag een tijdje met een hogere snelheid 
te laten draaien, zodat het water degelijk gefilterd wordt en de 
hygiëne behouden blijft. 
Opmerking: pas de pomp zo goed mogeli jk aan de 
individuele omstandigheden van het zwembad aan. Specifieke 
omstandigheden met betrekking tot de grootte van het zwembad, 
andere systemen, kenmerken en omgevingsfactoren kunnen de 
optimale instellingen beïnvloeden.

Deze pomp is bestemd voor gebruik bij een 
nominale spanning van 115/208-230 Vrms,  

en ALLEEN als zwembadpomp. Wanneer de pomp op een 
verkeerde spanning aangesloten wordt of in een andere 
toepassing gebruikt wordt, dan kan dat tot schade aan de 
uitrusting of tot lichamelijke letsels leiden.

Externe regeling
Deze pomp kan extern worden geregeld via digitale ingangen 
RS-485 met behulp van de bedradingsset (O/N 356324Z - 
Zwart). Zie “Externe regeling via digitale ingangen” op pagina 
72.
VS2-pompen kunnen extern worden geregeld door de meeste 
regelsystemen van Pentair via een RS-485-verbinding met de 
bedradingsset voor automatisering RS-485 (O/N 356324Z - 
Zwart). Het pompadres en andere instellingen kunnen worden 
geprogrammeerd via het toetsenblok van de pomp. Zie “Ex-
terne regeling via RS-485” op pagina 71.
Bij aansluiting op externe regelingen werkt de pomp comman-
do’s in deze volgorde af:
RS-485 > Digitale ingangen > Aansturing volgens geprogram-
meerd schema
Zie de handleiding voor het regelsysteem voor meer informatie 
over de manier waarop u de pomp verbindt en programmeert 
met uw regelsysteem.
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Als de motor van de VS2-pomp met variabele snelheid op het stroomnet aangesloten is, 
dan kan hij starten wanneer u een van de volgende toetsen, die in deze paragraaf vermeld 

worden, indrukt. Bijzonder efficiënt ontwerp van de elektromechanische motor en de 
bediening

OVERZICHT BEDIENINGSPANEEL

(1) Snelheidstoetsen

(2) Ledlampje Alleen 
externe bediening

(3) Start/Stop-
toets

(7) Ledlampje 
aan/uit

(4) Ledlampjes 
weergegeven 

informatie
(5) Toets display

(6) Toets Quick 
Clean

(8) Pijlen + en -

Navigatie met het toetsenbord
1.	 Snelheidstoetsen - Gebruikt om de gewenste pompsnelheid in te stellen. De led boven een van de 

snelheidstoetsen licht op om aan te geven welke snelheid geselecteerd werd of ingeschakeld is. Een 
knipperende led geeft aan dat een externe bediening actief is op het kanaal voor die snelheid.

2.	 Ledlampje Alleen externe bediening - Geeft aan dat de pomp in de modus "Alleen externe bediening" werkt. 
Wanneer de led brandt, is het programma uitgeschakeld en is het enige ingangssignaal dat van de externe 
laagspanningsbedieningen.

3.	 Start/Stop-toets - Gebruikt om de pomp in en uit te schakelen. Wanneer de pomp uitgeschakeld is en de led 
niet brandt, kan de pomp door geen enkel signaal worden aangestuurd.

4.	 Ledlampjes weergegeven informatie - Een oplichtende led geeft aan welke informatie op het scherm wordt 
weergegeven. Een knipperende led geeft aan dat deze parameter op dat ogenblik wordt gewijzigd.

5.	 Toets display - Gebruikt om te schakelen tussen de diverse parameters die kunnen worden weergegeven op 
het scherm. Deze toets wordt ook gebruikt om de 24-uursklok en de schermresolutie in te stellen.

6.	 Toets Quick Clean - Gebruikt om een geselecteerde, voor Quick Clean geprogrammeerde snelheid en 
cyclustijd in te schakelen. Wanneer de led brandt, is het Quick Clean-programma actief.

7.	 Ledlampje aan/uit - Een brandende led geeft aan dat de pomp stroom ontvangt.

8.	 Pijlen "+" en "-" - Gebruikt om de pompinstellingen te wijzigen op het scherm. De pijl "+" en de pijl "-" dienen 
om de waarde van een parameter respectievelijk te verhogen en te verlagen. Door een pijltoets ingedrukt te 
houden, worden de waarden sneller verhoogd of verlaagd.
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INSTALLATIE

Accessoires en kleppen
1.	 Installeer geen haakse ellebogen rechtstreeks in de 

pompinlaat. 

2.	 Aanzuigsystemen die zich in het water bevinden, dienen 
schuifafsluiters te hebben in de aanzuig- en stuwleiding 
om het onderhoud te kunnen uitvoeren; de afstand van 
de schuifafsluiter in de aanzuigleiding tot de pomp moet 
minimaal vijf keer de diameter van de aanzuigleiding 
bedragen, zoals in dit deel beschreven.

3.	 Plaats een terugslagklep in de persleiding wanneer u deze 
pomp gebruikt voor een toepassing waarbij de leiding 
voorbij de pomp een grote hoogte bereikt.

4.	 Installeer altijd terugslagkleppen wanneer leidingen 
parallel met een andere pomp worden geplaatst. Dit 
voorkomt dat het schoepenrad en de motor in de 
ongewenste richting draaien.

Elektrische vereisten
•	 Installeer alle uitrusting in overeenstemming met de 

nationale elektrische voorschriften en met alle lokale 
voorschriften en bepalingen die van kracht zijn.

•	 De vaste bedrading moet voorzien zijn van een middel 
om ze af te sluiten, in overeenstemming met de 
voorschriften.

Alleen een hiertoe opgeleide loodgieter mag de VS2-pomp met variabele snelheid installeren. Raadpleeg “BELANGRIJKE 
WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE POMP” op p. 65-66 voor bijkomende informatie over de 
installatie en de veiligheid.

Plaats
Opmerking: installeer deze pomp niet binnen de buitenmantel 
of onder de zijmantel van een hot tub of bubbelbad tenzij 
anders aangegeven.
Opmerking: controleer of de pomp mechanisch bevestigd is 
aan de installatieplaat.

Controleer of de installatieplaats van de pomp aan de vol-
gende eisen voldoet.
1.	 Installeer de pomp zo dicht mogelijk bij het zwembad 

of bubbelbad. Om wrijvingsverliezen te verminderen en 
het rendement te verbeteren, dient u korte en rechte 
aanzuig- en retourleidingen te gebruiken.

2.	 Installeer op minstens 1,5 m van de binnenwand van het 
zwembad of bubbelbad. 

3.	 Installeer de pomp op minstens 1 meter van de uitlaat 
van het verwarmingselement.

4.	 Installeer de pomp niet hoger dan 3 meter boven het 
waterpeil.

5.	 Installeer de pomp op een goed geventileerde plaats, 
beschermd tegen overdreven vocht (d.w.z. tegen 
regenafvoerpijpen, tuinsproeiers enz.).

6.	 Installeer de pomp met achteraan een speling van ten 
minste 10 cm zodat de motor gemakkelijk verwijderd kan 
worden voor reparatie en onderhoud. Zie Afbeelding 1.

Leidingwerk 
1.	 Hoe groter de diameter van de leiding, hoe beter. 
2.	 De diameter van de leiding aan de aanzuigzijde van de 

pomp moet gelijk zijn aan of groter zijn dan die van de 
retourleiding.

3.	 De leiding aan de aanzuigzijde van de pomp moet zo 
kort mogelijk zijn.

4.	 Voor de meeste installaties beveelt Pentair aan zowel 
de aanzuig- als de retourleidingen van de pomp van 
een klep te voorzien om ze te kunnen isoleren voor 
periodiek onderhoud. Wij raden echter ook aan een klep, 
elleboogverbinding of T-stuk in de aanzuigleiding niet 
dichter bij de voorzijde van de pomp te plaatsen dan vijf 
(5) keer de diameter van de aanzuigleiding. Zie Figuur 2.
Voorbeeld: voor een leiding van 2,5" moet een rechte 
buis van 31,8 cm vóór de aanzuigingang van de pomp 
worden geplaatst. Dit zal helpen om de pomp sneller te 
vullen waardoor ze langer zal meegaan.
Opmerking: installeer haakse ellebogen NIET 
rechtstreeks in de pompingang of -uitgang.

MINIMAAL 
10 CM

Figuur 1. MINIMAAL 15,2 CM

5x DIAMETER AANZUIGLEIDING

Figuur 2.

ELLEBOOG
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van de binnenwanden van het zwembad, het bubbelbad 
of de hot tub bevinden. Volg hierbij het huidige Reglement 
op Elektrische Installaties. UL vereist het gebruik van een 
massief koperen geleider nr. 8 AWG of groter. Zie Figuur 3.

	 Opmerking: Voor Canada is een massief koperen geleider 
nr. 6 AWG of groter vereist.

7.	 Als een gebruiker een schema probeert te programmeren 
waarvan de gecombineerde duur van de drie stappen groter 
is dan 24 uur, behoudt de software van de pomp alleen de 
duur van de STEP die op dat moment geprogrammeerd 
wordt, en zet ze de tijdinstelllingen van de twee andere STEP's 
op nul. Als een wisselstroomvoeding gevoed wordt door 
een verliesstroomschakelaar, gebruik dan een specifieke 
automatische uitschakelaar waarop geen andere elektrische 
belastingen zijn aangesloten.

8.	 Sluit de pomp permanent op een circuit aan. Controleer 
of geen andere lichten of toestellen op  hetzelfde 
circuit geschakeld zijn.

De pomp moet bedraad worden overeenkomstig de lokale 
elektrische voorschriften en normen. Raadpleeg altijd 
de nationale elektrische voorschriften. Deze pomp moet 
geïnstalleerd worden door een gediplomeerde elektricien.

De pomp is geschikt voor een eenfasige ingangsspanning van  
99-253 V, 50 of 60 Hz. De aansluitingen van het klemmenblok 
zijn geschikt voor massieve draad of strengkabel tot 10 AWG. 
Er zijn ook snelkoppelingen. Controleer echter de lokale 
elektrische voorschriften voor de gewenste aansluitmethode.  
De aansluitingen moeten permanent op de aardklem (zie  
Figuur 3) in het veldbedradingscompartiment worden uitgevoerd 
overeenkomstig de lokale elektrische voorschriften. De controller 
van de motor zal tijdens de werking op een lagere spanning 
automatisch de pompsnelheid regelen om de stroomsterkte onder 
13,2 A te houden. De bedrading hoeft niet te worden gewijzigd om 
de pomp op een nominale spanning van 110 V te laten draaien. 
In die omstandigheden worden dezelfde klemmen gebruikt als bij 
bedrading voor hoge spanning. 

De aandrijving werkt op tweefasige elektrische systemen 
met leiding, leiding en aarding of met leiding, nulleider en 
aarding. Deze pomp moet permanent aangesloten worden op 
een stroomonderbreker zoals voorgeschreven door de lokale 
elektrische voorschriften.

1.	 Schakel alle automatische uitschakelaars en schakelaars uit 
alvorens de motor te bedraden. Wacht na het onderbreken 
van de stroomtoevoer naar de pomp altijd vijf (5) minuten 
alvorens de aandrijving te openen of eraan te werken.

2.	 Kies een kabeldikte in overeenstemming met de nationale 
elektrische voorschriften en alle toepasselijke lokale 
voorschriften en normen. Om de pomp stil te leggen, drukt 
u de toets STOP in. Controleer of de bedradingsspanning zich 
in het werkingsbereik bevindt.

3.	 Controleer of alle elektrische aansluitingen schoon zijn en 
vastgedraaid zijn.

4.	 Snij de kabels op de juiste lengte af zodat ze elkaar niet 
overlappen of raken wanneer ze op de terminalplaat 
aangesloten zijn.

5.	 Zorg voor een permanente aarding van de motor. Gebruik 
daarvoor de aardingschroef op de achterzijde (binnenkant) 
van de controllerinterface, (zie Figuur 3). Gebruik de juiste 
kabeldikte en het juiste type in overeenstemming met het 
huidige Reglement op Elektrische Installaties. Controleer of 
de aardingsdraad met een elektrische aarding is verbonden.

6.	 Verbind de motor met alle metalen onderdelen van de 
zwembadstructuur en met alle elektrische apparatuur, metalen 
leidingen en metalen pijpen die zich op minder dan 1,5 m 

Overzicht bedrading en installatie

Figuur 3.

Aansluitklem

Wisselstroom-
aansluitingen

Aardklem

Het veldbedradingscompartiment heeft een 1/2" 
leidingpoort met 1/2" draad voor een vloeistofdichte 
bevestiging.

De aansluitklem moet gebruikt worden om het motorframe 
te verbinden met de installatieplaat van de uitrusting. 

Voor de installatie, het onderhoud of de herstelling 

van elektrische componenten moet de stroom worden 

uitgeschakeld. Neem alle waarschuwingen op de bestaande apparatuur en de 

pomp en in deze installatie-instructies in acht.

GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN OF ELEKTROCUTIE. De pomp met variabele snelheid moet door een erkende of gecertificeerde elektricien 
of onderhoudstechnicus geïnstalleerd worden, in overeenstemming met de nationale elektrische voorschriften en met alle lokale normen en 
voorschriften die van kracht zijn. Een verkeerde installatie houdt een elektrisch risico in dat, bijvoorbeeld als gevolg van een elektrische schok, tot 
de dood of ernstige letsels van de gebruikers, installateurs of andere mensen kan leiden. Tegelijk kan er ook schade aan het eigendom toegebracht 
worden.

Koppel de pomp altijd af van het elektriciteitsnet d.m.v. de stroomonderbreker alvorens ze te onderhouden. Houdt u zich daar niet aan, dan kan 
dat als gevolg van een elektrische schok tot de dood of tot ernstige letsels voor onderhoudspersoneel, zwembadgebruikers of andere personen 
en/of tot schade aan het eigendom leiden. Lees alle onderhoudsinstructies vooraleer u aan de pomp gaat werken.
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Externe regeling via RS-485 
De volgende instructies zijn alleen van toepassing op 
VS2. Zie voor VS2 “Externe regeling via digitale ingangen” 
op pagina 72.

VS2-pompen kunnen worden geregeld door de meeste 
regelsystemen van Pentair, via een RS-485-signaal 
wanneer gebruikt in combinatie met de bedradingsset 
voor automatisering RS-485 (O/N 356324Z - Zwart).

Opmerking: VS2-pompen zijn compatibel met Pentair 
IntelliPool® (Firmware 5.07 of nieuwer) en Speedeo 
Connect.

Opmerking: Als de pomp handmatig wordt gestopt 
met behulp van de knop Start/Stop, dan werkt de 
pomp pas weer nadat de knop Start/Stop opnieuw 
is ingedrukt. Als de led Start/Stop brandt, dan is de 
pomp actief en kan deze extern worden geregeld

Alleen de draden GROEN en GEEL worden gebruikt voor 
bedrading van de pomp voor externe regeling via RS-485. 
Zie Afbeelding 4.

GEEL
GROEN

COM-poort 
automatiseringssysteem

Opmerking: Alleen de draden 
GROEN en GEEL worden 
gebruikt. Alle andere draden 
moeten worden afgeknipt ter 
hoogte van de kabelmantel.

Vanaf
de

pomp

4  3  2  1

Bedradingsset voor automatisering RS-485 
(O/N 356324Z - Zwart)

Afbeelding 4

Instellingen regelsysteem pomp

Pomptype: Variable Speed (VS) (variabel toerental)

Bij regelsystemen met oudere firmware kan het nodig zijn 
dat de pomp wordt aangeduid met “IntelliFlo VS”.

Deze pomp verwerkt geen commando’s van regelsystemen 
als de pomp is aangeduid als van het type Variable Flow 
(VF) of Variable Speed/Flow.

Pompadres: 1 of 2

Het toegewezen pompadres moet overeenkomen met het 
pompadres in het regelsysteem. Zie “De klok instellen” op 
pagina 74.

Zie de handleiding voor het regelsysteem voor meer 
informatie over het aansluiten en programmeren van uw 
pomp.

BEDRADING VOOR EXTERNE REGELING MET 
BEHULP VAN RS-485:
1.	 Leid de communicatiekabel van de COM-

poort van de pomp (Afbeelding 5) naar het 
bedradingsgedeelte van het regelsysteem.

2.	 Zorg dat de kabel alle benodigde aansluitpunten 
bereikt en knip de kabel af op de juiste lengte.

3.	 Strip de kabel 19 mm af.

4.	 Strip de GROENE en GELE draden 24 AWG  
13 mm af.

5.	 Knip ongebruikte draden af en sluit deze aan in 
overeenstemming met de lokaal geldende en 
nationale voorschriften voor elektrische installaties.

6.	 Sluit de GELE en GROENE draden aan op het 
regelsysteem zoals te zien is in Afbeelding 4.

7.	 Programmeer de interne klok van de pomp. Zie  
“De klok instellen” op pagina 74.

8.	 Programmeer SPEED 1 op een toerental van 
0 omw/min voor een periode van 24 uur. Zie 
“Aangepaste programma’s” op pagina 75.

9.	 Schakel de voorbereiding / vulling van de 
pomp uit bij de pomp. De voorbereidingsduur 
en de toerentallen worden geregeld door het 
regelsysteem.

Opmerking: als de voorbereiding niet wordt 
uitgeschakeld bij de pomp, blijft de pomp 
de voorbereiding regelen. Zie “Priming 
(Aanzuiging)” op pagina 77.

10.	 Steek de communicatiekabel in de GELE COM-poort 
van de pomp (Afbeelding 5).

Afbeelding 5

COM-poort van pomp
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Externe regeling via digitale ingangen
Wanneer de pomp wordt gebruikt in combinatie met de bedradingsset voor digitale ingangen (O/N 353129Z - 
Amandelkleurig) of de bedradingsset voor automatisering RS-485 (O/N 356324Z - Zwart), dan kan de pomp extern 
worden geregeld door digitale ingangsignalen.

Opmerking: Als de pomp handmatig wordt 
gestopt met behulp van de knop Start/Stop, 
dan werkt de pomp pas weer nadat de knop 
Start/Stop opnieuw is ingedrukt. Als de led 
Start/Stop brandt, dan is de pomp actief en 
kan deze extern worden geregeld

De communicatiekabel die bij deze set wordt 
geleverd beschikt over een waterdichte verbinding 
die kan worden aangekoppeld op de COM-poort 
van de pomp (“Afbeelding 5” op pagina 71). Het 
andere uiteinde van de kabel heeft 6 of 8 draden 
zoals gedefinieerd in Tabel 1.
Er is een triggersignaal nodig voor de externe 
regeling van de pomp via digitale ingangen. Het 
vereiste uitgangssignaal kan worden geleverd op 
een van de volgende manieren:

•	 Door de pompaandrijving. Zie “Het 
uitgangssignaal van de pomp gebruiken”.

•	 Door een extern laagspanningsignaal. Zie 
“Een extern ingangssignaal gebruiken” op 
pagina 73.

Het uitgangssignaal van de pomp gebruiken
1.	 Leid de communicatiekabel van de COM-poort 

van de pomp (“Afbeelding 5” op pagina 
71) naar het bedradingsgedeelte van het 
regelsysteem.

2.	 Zorg dat de kabel alle benodigde 
aansluitpunten bereikt en knip de kabel af op 
de juiste lengte.

3.	 Strip de kabel 19 mm af.
4.	 Strip alle 24 AWG-draden 13 mm af.
5.	 Indien de bedradingsset voor digitale 

ingangen (O/N 353129Z - Amandelkleurig) 
wordt gebruikt: leid de communicatiekabel 
naar het regelsysteem zoals te zien is in 
Afbeelding 6A.
Indien de bedradingsset voor automatisering 
RS-485 (O/N 356324Z - Zwart) wordt 
gebruikt: leid de communicatiekabel naar het 
regelsysteem zoals te zien is in Afbeelding 6B.

Opmerking: niet-gebruikte draden 
moeten worden afgeknipt en aangesloten 
in overeenstemming met de lokaal 
geldende en nationale voorschriften voor 
elektrische installaties.

6.	 Programmeer met het toetsenblok van de 
pomp de interne klok van de pomp. Zie  
“De klok instellen” op pagina 74.

7.	 Programmeer met het toetsenblok van de 
pomp SPEED 1 op een toerental van 0 omw/min voor een periode van 24 uur. Zie “Aangepaste programma’s” op 
pagina 75.

8.	 Gebruik het toetsenblok van de pomp om de voorbereiding van de pomp uit te schakelen. Zie “Priming 
(Aanzuiging)” op pagina 77.

9.	 Als u zover bent om de pomp te starten, plaats de pomp dan in de modus “Alleen externe regeling”. Zie “Modus 
‘Alleen externe regeling’” op pagina 73.

10.	 Steek de communicatiekabel in de COM-poort van de pomp.

Signaalbeschrijving Signaalbereik

Draadkleur

Bedrad-
ingsset

353129Z
(Amandelk-

leurig)

Bedrad-
ingsset

356324Z
(Zwart)

+5 V uitgang voor digitale ingangen 0-20mA Rood Rood

RS-485 A -7 V tot +12 - Geel

RS-485 B -7 V tot +12 - Groen

SPEED 1 Digitale 0, 5-30 V AC/DC  Groen Wit

SPEED 2 Digitale 0, 5-30 V AC/DC Geel Blauw

SPEED 3 Digitale 0, 5-30 V AC/DC Oranje Oranje

QUICK CLEAN digitale 0, 5-30 V AC/DC Bruin Bruin

Gemeenschappelijke aarding 0 V Zwart Zwart

Tabel 1

RELAIS 1 RELAIS 2

Bedradingsset voor digitale ingangen
(O/N 353129Z - Amandelkleurig) 

Bedradingsset voor automa�sering RS-485 
(O/N 356324Z - Zwart)

RELAIS 3 RELAIS 4 RELAIS

RELAIS 1 RELAIS 2 RELAIS 3 RELAIS 4 RELAIS

LI
JN

 1

LA
ST

 1

LA
ST

 2

LI
JN

 2

VERMOGENSRELAIS (DPST/
TWEEPOLIG-TWEEWEG)

LI
JN

 1

LA
ST

 1

LA
ST

 2

LI
JN

 2

VERMOGENSRELAIS (DPST/
TWEEPOLIG-TWEEWEG)

ROOD (R) UITGANG VOOR D.I. TREKKER

GROEN (G) SPEED 1 DIGITALE INGANG

GEEL (Y) SPEED 2 DIGITALE INGANG
ORANJE (O) SPEED 3 DIGITALE INGANG

BRUIN (B) SPEED 4 DIGITALE INGANG
ZWART (K) AARDE

G
R

R R R

OY

B

K

W
R

R R R

OBl

B

K

ROOD (R) UITGANG VOOR D.I. TREKKER

GROEN (G) NIET GEBRUIKT

GEEL (Y) NIET GEBRUIKT

ORANJE (O) SPEED 3 DIGITALE INGANG

WIT (W) SPEED 1 DIGITALE INGANG

BLAUW (Bl) SPEED 2 DIGITALE INGANG

BRUIN (B) SPEED 4 DIGITALE INGANG

ZWART (K) AARDE

Afbeelding 6A

Afbeelding 6B
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Een extern ingangssignaal gebruiken
Bij gebruik van een extern geleverd laagspanningsignaal voor externe regeling moet de ingangsspanning liggen tussen 
5-30 V AC/DC.
De RODE draad van de bedradingsset is alleen bedoeld voor het uitgangssignaal van +24 V van de aandrijving en wordt 
NIET gebruikt.

Het signaal van +24 V (RODE draad) is alleen de uitgang van de aandrijving en mag nooit worden 
aangesloten op een andere voedingsbron Bij een verkeerde bedrading raakt de aandrijving beschadigd.

Het externe uitgangssignaal kan worden gereguleerd met schakelaars of relais voor het initiëren van een gewenste 
pompfunctie. Indien twee of meer digitale ingangen actief zijn, is de volgorde: QUICK CLEAN > SPEED 3 > SPEED 2 > 
SPEED 1.

BEDRADING VOOR EXTERNE REGELING MET BEHULP VAN EEN EXTERN INGANGSSIGNAAL:
1.	 Leid de communicatiekabel van de COM-poort van 

de pomp (“Afbeelding 5” op pagina 71) naar 
het bedradingsgedeelte van het regelsysteem.

2.	 Zorg dat de kabel alle benodigde aansluitpunten 
bereikt en knip de kabel af op de juiste lengte.

3.	 Strip de kabel 19 mm af.
4.	 Strip alle 24 AWG-draden 13 mm af.
5.	 Indien de bedradingsset voor digitale ingangen 

(O/N 353129Z - Amandelkleurig) wordt gebruikt: 
leid de communicatiekabel naar het regelsysteem 
zoals te zien is in Afbeelding 7A.
Indien de bedradingsset voor automatisering 
RS-485 (O/N 356324Z - Zwart) wordt gebruikt: 
leid de communicatiekabel naar het regelsysteem 
zoals te zien is in Afbeelding 7B.

Opmerking: niet-gebruikte draden moeten 
worden afgeknipt en aangesloten in 
overeenstemming met de lokaal geldende 
en nationale voorschriften voor elektrische 
installaties.

6.	 Programmeer met het toetsenblok van de pomp de interne klok van de pomp. Zie “De klok instellen” op pagina 
74.

7.	 Programmeer SPEED 1 op een toerental van 0 omw/min voor een periode van 24 uur. Zie “Aangepaste 
programma’s” op pagina 75.

8.	 Gebruik het toetsenblok van de pomp om de voorbereiding van de pomp uit te schakelen. Zie “Priming 
(Aanzuiging)” op pagina 77.

9.	 Als u zover bent om de pomp te starten, plaats de pomp dan in de modus “Alleen externe regeling”. Zie “Modus 
‘Alleen externe regeling’” op pagina 73.

10.	 Steek de communicatiekabel in de COM-poort van de pomp.

Modus ‘Alleen externe regeling’
In de modus ‘Alleen externe regeling’ werkt de pomp alleen via externe regeling/
ingangssignalen Als deze modus actief is, dan is het geprogrammeerde pompschema 
uitgeschakeld en worden verzoeken van de gebruiker om andere toerentallen via het 
toetsenblok niet geaccepteerd. Als de pomp wordt gestopt, kan de gebruiker nog 
steeds het toerental programmeren voor alle vier de SPEED-knoppen.

Opmerking: de volgende stappen zijn vereist bij regeling van de pomp via 
digitale ingangssignalen maar optioneel bij regeling via RS-485. De pomp 
geeft voorrang aan commando’s van RS-485 boven commando’s via digitale 
ingangssignalen.

IN- EN UITSCHAKELING VAN DE MODUS ‘ALLEEN EXTERNE REGELING’
1.	 Als de pomp in bedrijf is of de led Start/Stop brandt, druk dan op de knop Start/Stop om de pomp te stoppen.
2.	 Druk de knop Start/Stop in en houd deze 10 seconden lang ingedrukt om de modus ‘Alleen externe regeling’ in dan 

wel uit te schakelen. 
De led ‘Alleen externe regeling’ brandt als deze modus is ingeschakeld. Zie Afbeelding 8.

3.	 Druk op de knop Start/Stop om de pomp te starten.

9:00Pm

Afbeelding 8

ROOD

GROEN SPEED 1 DIGITALE INGANG

GEEL SPEED 2 DIGITALE INGANG

ORANJE SPEED 3 DIGITALE INGANG

BRUIN QUICK CLEAN DIGITALE INGANG 

ZWART AARDE

EXTERNE 
LAAGSPAN-

NINGSVOEDING  
(5-30 V AC/DC)

EXTERNE 
LAAGSPAN-

NINGSVOEDING  
(5-30 V AC/DC)

NIET GEBRUIKEN

WIT SPEED 1 DIGITALE INGANG

BLAUW SPEED 2 DIGITALE INGANG

ORANJE SPEED 3 DIGITALE INGANG

BRUIN QUICK CLEAN DIGITALE INGANG 

ZWART AARDE

NIET GEBRUIKEN

GEEL NIET GEBRUIKT

GROEN NIET GEBRUIKT

ROOD

Bedradingsset voor digitale ingangen
(O/N 353129Z - Amandelkleurig)

Bedradingsset voor 
automa�sering RS-485 
(O/N 356324Z - Zwart)

Afbeelding 7A

Afbeelding 7B
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DE POMP BEDIENEN

De klok instellen
Wanneer de pomp de eerste keer wordt aangesloten, knippert 
de klok om aan te geven dat de tijd nog niet is ingesteld. Alle 
door de gebruiker in te stellen dagprogramma's zijn gebaseerd 
op de instelling van deze klok. Daarom moet de klok eerst 
ingesteld worden.

Om de klok in te stellen:
1.	 Druk de toets Display drie seconden in.

2.	 Gebruik de pijltoetsen "+" en "-" om te kiezen tussen 
12- of 24-uursnotering.

3.	 Druk op Display om verder te gaan in het menu Instelling 
klok.

4.	 Gebruik de pijltoetsen "+" en "-" om de klok op de correcte 
tijd in te stellen. In de 12-uursnotering wordt AM/PM 
weergegeven in de rechterbenedenhoek.

5.	 Druk op Display om verder te gaan.

6.	 Gebruik de pijltoetsen "+" en "-" om de helderheid van 
het scherm aan te passen.

7.	 Druk op Display om verder te gaan.

8.	 . Bij regeling van de pomp via RS-485: Gebruik de toetsen 
“+” en “-” om een van de twee pompadressen toe te 
wijzen en druk daarna op Display om het menu af te 
sluiten. Bij regeling van de pomp via digitale ingangen 
of via de aandrijving: Druk tweemaal op Display om het 
menu af te sluiten.

Indien de aandrijving de door de gebruiker ingestelde tijd 
verliest, knippert de klok tot de tijd opnieuw wordt ingesteld. 

Wanneer de tijd opnieuw is ingesteld, stopt het knipperen 
van de klok.

Opmerking: wanneer de pomp na een langdurige 
onderbreking opnieuw stroom ontvangt, wordt de klok 
automatisch opnieuw ingesteld op de starttijd voor 
Snelheid 1. Vervolgens knippert ze en gaat ze verder naar 
de volgende stap. Vanaf die starttijd draait de pomp volgens 
het bijbehorende programma. 

Gebruik van het standaardprogramma
Het standaardprogramma is ontworpen om voldoende 
omkeringen per dag uit te voeren voor het onderhoud 
van een gemiddeld zwembad. Zie Tabel 2 voor het 
standaardprogramma.

Duur
(Uren)

Snelheid
(rpm)

SNELHEID 1 2 3.000
SNELHEID 2 10 1400
SNELHEID 3 2 2200

Tabel 2: Standaardprogramma

SNELHEID 1 is geprogrammeerd om ingeschakeld te worden 
om 8.00 uur en 2 uur lang 3.000 rpm aan te houden. Wanneer 
SNELHEID 1 afgelopen is, begint de pomp onmiddellijk tegen 
SNELHEID 2 te draaien. SNELHEID 2 is standaard op 1.400 
rpm ingesteld en zal 10 uur aangehouden worden. Wanneer 
SNELHEID 2 afgelopen is, draait de pomp gedurende twee 
uur met 2.200 rpm tegen SNELHEID 3.

Na 14 uur cyclustijd en aan het einde van de cyclus tegen 
SNELHEID 3 schakelt de pomp in een stationaire/ pauzestand 
voor de volgende 10 uur. De pomp start opnieuw om 8.00 
uur de volgende ochtend en doorloopt dan opnieuw het 
standaardprogramma. De pomp blijft op die manier draaien 
tot de gebruiker een aangepaste cyclus in de aandrijving 
heeft geprogrammeerd.

Opmerking: de Start/Stop-toets moet opnieuw worden 
ingedrukt en de led moet branden om de pomp te laten 
draaien.
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5.	 Gebruik de pijltoetsen "+" en "-" om de dagelijkse starttijd 
voor SNELHEID 1 aan te passen.

6.	 Druk opnieuw op de toets "1". De display schakelt dan 
om naar de cyclustijd voor SNELHEID 1. De led van de 
parameter "Cyclustijd" begint te knipperen. Zie Figuur 11.

7.	 Gebruik de pijltoetsen "+" en "-" om de cyclustijd voor 
SNELHEID 1 in uren en minuten aan te passen. 
Opmerking: De parameter "cyclustijd" wordt ingesteld in 
trappen van 15 minuten.

8.	 Door op de toets "1" te drukken, worden deze parameters 
doorlopen. De veranderingen worden echter meteen bij 
het aanpassen opgeslagen.

9.	 Druk op de toets "2". De led boven SNELHEID 2 begint te 
knipperen en de led van de overeenkomstige parameter 
knippert tijdens het aanpassen.

10.	 Gebruik de pijltoetsen "+" en "-" om de snelheid aan te 
passen in rpm voor SNELHEID 2.

11.	 Druk opnieuw op de toets "2". De display schakelt dan 
om naar de duur van SNELHEID 2.

	 Opmerking: SNELHEDEN 2 en 3 hebben geen starttijd 
aangezien hun cyclustijd meteen na het einde van de 
vorige snelheidscyclus begint.

12.	 Gebruik de pijltoetsen "+" en "-" om de cyclustijd voor 
SNELHEID 2 in uren en minuten aan te passen.

13.	 Herhaal stappen 9-12 om SNELHEID 3 en QUICK CLEAN 
te programmeren.   
Opmerking: onthoud dat de toegestane cyclustijd voor 
SNELHEID 3 beperkt is tot de resterende tijd in een dag 
van 24 uur. De pomp blijft in een stationaire toestand 
gedurende de eventuele resterende tijd van de 24 uur die 
niet in SNELHEDEN 1-3 geprogrammeerd is.
[SNELHEID 1 + SNELHEID 2 + SNELHEID 3 < 24 uur]

14.	 Druk op de Start/Stop-toets en controleer of de led 
oplicht. De pomp is nu ingeschakeld en draait het 
aangepaste programma van de klant.

Aangepaste programma’s
Om het programma voor uw VS2-pomp met variabele 
snelheid aan te passen, moet de pomp worden uitgeschakeld. 
Controleer of de led van de Start/Stop-toets niet brandt.

Een aangepast programma instellen:

Opmerking: Tijdens het programmeren knippert de led 
naast de parameter (snelheid, tijd en cyclustijd) die u aan 
het instellen bent.

1.	 Als de pomp draait, schakel ze dan uit door de Start/
Stop-toets in te drukken.

2.	 Druk op de toets "1". De led boven de geselecteerde 
SNELHEID begint te knipperen en de led van de 
parameter "Snelheid" knippert tijdens de instelling van 
de wijziging. Zie Figuur 9.

3.	 Gebruik de pijltoetsen "+" en "-" om de snelheid in rpm 
aan te passen voor SNELHEID 1.
Opmerking: de snelheid wordt verhoogd of verlaagd in 
trappen van 10 rpm

4.	 Druk opnieuw op de toets "1". De display schakelt dan 
om naar de starttijd van SNELHEID 1. De led van de 
parameter "Tijd" begint te knipperen. Zie Figuur 10.

3000

Figuur 8: snelheid instellen.

Figuur 10: starttijd instellen

8:00AM

2:00

Figuur 11: cyclustijd instellen
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Opmerking: als de pomp met de Start/Stop-toets werd 
uitgeschakeld, zal ze niet meer draaien tot ze opnieuw wordt 
ingeschakeld met de Start/Stop-toets. Als de Start/Stop-led 
brandt, betekent dit dat de pomp ingeschakeld is en dat ze 
het ingestelde programma zal draaien.

De pomp bedienen tijdens het draaien

Door op de toets Display te drukken, worden de huidige 
parameters doorlopen.

•  Snelheid — huidige pompsnelheid
•   Tijd — huidige tijd van de dag
•   Cyclustijd — �resterende tijd voor de huidige 

pompsnelheid
•   Watt — �hoeveelheid watt die momenteel wordt 

verbruikt

Als de motor van de pomp op het elektrische net aangesloten is, 
dan kan hij starten wanneer u een van de volgende toetsen, die 
in deze paragraaf vermeld worden, indrukt. Bijzonder efficiënt 
ontwerp van de elektromechanische motor en de bediening.

Snelheidsprioriteiten (niet-externe bediening) 
Voor de instelling van de cyclustijden worden de volgende 
prioriteiten ingesteld voor de SNELHEDEN: SNELHEID 1 + 
SNELHEID 2 + SNELHEID 3 SNELHEID 1 heeft de hoogste 
prioriteit, SNELHEID 3 de laagste.

De gebruiker kan geen programma voor meer dan 24 uur  
instel len.  Wanneer het 24e uur van de cyclusti jd 
geprogrammeerd wordt, zal tijd van de snelheden met de 
laagste prioriteit worden afgetrokken om die toe te voegen aan 
de SNELHEID die op dat ogenblik wordt ingesteld. 

Voorbeeld: 
Startschema (vóór aanpassing)
Cyclustijd SNELHEID 1 = 20 uur
Cyclustijd SNELHEID 2 = 2 uur
Cyclustijd SNELHEID 3 = 2 uur

Als de gebruiker SNELHEID 1 herprogrammeert om  
23 uur te draaien, worden SNELHEID 2 (lagere prioriteit)  
en SNELHEID 3 (laagste prioriteit) automatisch ingesteld  
op een cyclustijd van respectievelijk 1 en 0 uur.

Einde programma (na aanpassing)
Cyclustijd SNELHEID 1 = 23 uur
Cyclustijd SNELHEID 2 = 1 uur
Cyclustijd SNELHEID 3 = 0 uur

Opmerking: als een gebruiker wil dat de pomp gedurende een 
bepaalde periode van de dag niet draait, kan hij een van de 
SNELHEDEN instellen op 0 rpm. De pomp blijft in een stationaire/
pauzestand tijdens de ingestelde periode voor die SNELHEID.

Door een van de snelheidstoetsen ("1", "2", "3", "Quick 
Clean") in te drukken terwijl de pomp draait, worden de 
actuele instellingen tijdelijk opgeheven. De pomp draait 
met de snelheid en voor de cyclustijd die voor deze toets 
geprogrammeerd zijn. Wanneer deze cyclus afgewerkt is, 
keert de pomp automatisch terug naar het punt waar het 
ingestelde programma werd onderbroken.

Opmerking: als u de snelheden van het programma aanpast 
tijdens de werking van de pomp, zal de pomp voor de rest 
van de lopende cyclustijd met de aangepaste snelheid 
draaien, maar worden de aanpassingen niet opgeslagen. 
Uitzondering: aanpassingen van snelheid en cyclustijd 
voor QUICK CLEAN worden altijd onmiddellijk opgeslagen.

QuickClean
Door tijdens een Quick Clean de pijltoets "+" of "-" in te 
drukken, wordt de snelheid verhoogd of verlaagd. Door de 
toets Quick Clean opnieuw in te drukken binnen 10 seconden 
na het indrukken van de pijltoets "+" of "-", kunt u de cyclustijd 
van de Quick Clean-functie aanpassen met de pijltoetsen "+" 
en "-". Deze aanpassingen worden onmiddellijk opgeslagen 
en zijn de nieuwe standaardwaarden voor Quick Clean. Door 
de toets Quick Clean opnieuw in te drukken, worden de twee 
Quick Clean-instellingen overlopen. Als binnen 10 seconden 
geen andere toetsen meer worden ingedrukt, wordt de 
bewerkingsmodus afgesloten.

Wanneer Quick Clean draait en u het Quick Clean-proces wilt 
stopzetten vóór de cyclustijd verstreken is, kunt u de toets 
Quick Clean gedurende 3 seconden ingedrukt houden om 
terug te keren naar het punt waar het ingestelde programma 
onderbroken werd.

Sommige snelheden kunnen in specifieke opstellingen 
resonantie en extra geluid met zich meebrengen.

Dit kan verholpen worden door simpelweg de snelheid licht 
te wijzigen.N
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Deze pomp wordt verzonden met de vulmodus INGESCHAKELD. Tenzij de instellingen voor het vullen 
veranderd worden in het menu, dient u er rekening mee te houden dat de pomp tot de vulsnelheid zal 
versnellen wanneer ze de eerste keer wordt ingeschakeld met de toets Start/Stop.
Controleer vóór het inschakelen van de pomp of de volgende voorwaarden vervuld zijn. 
1. Ontluchtingsklep filter geopend. 
2. Kleppen geopend. 
3. Retourleiding zwembad volledig geopend en niet verstopt. 
4. Water in pompmand.
5. Houd voldoende afstand van de filter of andere drukvaten.

Laat de pomp NIET droog draaien. Als de pomp droog draait, zal de mechanische afdichting beschadigd worden, waardoor 
de pomp gaat lekken. In dat geval moet de beschadigde afdichting vervangen worden. Houd het water in uw zwembad 

ALTIJD op het correcte peil (tot halverwege de skimmeropening). Als het waterpeil onder de skimmeropening zakt, zal de pomp lucht aanzuigen 
via de skimmer waardoor geen water meer wordt aangezogen en de pomp droog gaat draaien. Dit heeft beschadiging van de afdichting tot 
gevolg. Als de pomp zo blijft draaien, kan dat tot drukverlies leiden. Dat kan de pompbehuizing, het schoepenrad en de dichting beschadigen 
en tot materiële schade en lichamelijke letsels leiden.

Het vullen gebeurt automatisch wanneer de VS2-pomp met 
variabele snelheid vanuit stilstand wordt gestart, uitgezonderd 
in de Quick Clean-modus. Het vullen begint standaard bij 
2.850 rpm en duurt 5 minuten. Het scherm van de aandrijving 
geeft achtereenvolgens de volgende informatie weer: "PrI - 
Vulsnelheid,  PrI -- Resterende tijd".

Zodra het vullen begonnen is, kan de snelheid op een 
waarde tussen 3.450 en 1.700  rpm worden ingesteld met 
de pijltoetsen "+" en "-". Als de snelheid op een waarde 
lager dan 1.700  rpm wordt ingesteld, is de vulmodus niet 
beschikbaar en zal de pomp onmiddellijk met de ingestelde 
snelheid beginnen te draaien. 

Wanneer de vulmodus niet beschikbaar is en de pomp vanuit 
stilstand wordt gestart, toont het scherm gedurende 10 
seconden de informatie "PrI - UIT" terwijl de pomp met de 
geprogrammeerde snelheid draait (Zie Figuur 12). Dit geeft 
de gebruiker de tijd om de vulmodus te activeren met de 
pijltoets "+". Als de gebruiker de vulmodus opnieuw activeert, 
daalt de pompsnelheid van de geprogrammeerde waarde tot 
1.700 rpm. De gebruiker kan de vulsnelheid vanaf 1.700 rpm 
verhogen door op de pijltoets "+" te drukken. De afteltimer 
van 5 minuten begint te lopen wanneer de vulmodus wordt 
ingeschakeld. 

De installateur moet de vulsnelheid voldoende hoog instellen om 
de pomp te vullen na een nieuwe installatie, maar niet zo hoog 
dat veel energie wordt verspild tijdens de eerste vulperiode van 
5 minuten. De tijd die de pomp nodig heeft voor het vullen, kan 
veranderen afhankelijk van lokale omgevingsfactoren zoals de 
temperatuur van het water, de luchtdruk en het waterpeil van 
uw zwembad. Houd rekening met al die elementen wanneer 
u de vulsnelheid instelt. In de meeste gevallen hoeft de pomp 
echter niet met 2.850 rpm te draaien voor het vullen. 
Test en controleer de gekozen vulsnelheden meer dan een keer 
en laat het water steeds uit het systeem lopen tussen de tests. 
Opmerking: de pompzeefmand moet altijd tot de onderzijde 
van de ingang gevuld blijven om te voorkomen dat er lucht in 
het systeem komt.

Figuur 12: deactivering vulmodus.

PrI OFF

Priming (Aanzuiging)
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QuickClean
De VS2-pomp met variabele snelheid is uitgerust met een functie 
Quick Clean die tijdelijk ingeschakeld kan worden om de pomp 
sneller of trager te doen draaien, altijd binnen het toerentalgebied 
van 300 tot 3.450 rpm. Wanneer de Quick Clean-tijd verstreken 
is, schakelt de pomp automatisch weer over op het ingestelde 
programma.

QuickClean programmeren:

1.	 Als de pomp draait, schakel ze dan uit door de Start/
Stop-toets in te drukken.

2.	 Druk de toets Quick Clean in. De led boven de toets 
Quick Clean begint te knipperen en de led van de 
snelheidsparameter knippert tijdens het aanpassen. 
Zie Figuur 13.

3.	 Gebruik de pijltoetsen "+" en "-" om de snelheid in 
rpm aan te passen voor Quick Clean.

4.	 Druk opnieuw op de toets "Quick Clean". De display 
schakelt dan om naar de cyclustijd van de Quick 
Clean. De led van de parameter "Cyclustijd" knippert 
tijdens het aanpassen. Zie Figuur 14.

	 Opmerking: de Quick Clean-functie heeft geen 
starttijd.

5.	 Gebruik de pijltoetsen "+" en "-" om de cyclustijd in 
uren en minuten voor Quick Clean aan te passen.

6.	 Druk op de Start/Stop-toets en controleer of de led 
oplicht. De pomp is nu ingeschakeld en draait met de 
snelheid en de cyclustijd voor Quick Clean. 

Opmerking: wanneer de ingestelde duur voor de Quick Clean 
verstreken is, hervat de pomp het dagschema (24 uur) op het punt 
in het dagschema waar de pomp op dat moment normaal zou zijn. 
De duur van de Quick Clean heeft geen invloed op de start- of 
stoptijden van het 24-uursprogramma. Als bijvoorbeeld een Quick 
Clean wordt uitgevoerd tijdens een periode die het laatste deel van 
SNELHEID 1 en het eerste deel van SNELHEID 2 overlapt, blijft de 
starttijd voor SNELHEID 3 ongewijzigd.
Opmerking: de toets Quick Clean gedurende meer dan drie 
(3) seconden indrukken/ingedrukt houden, annuleert de modus 
Quick Clean. 

Opmerking: tijdens de modus Quick Clean start de pomp niet met 
de vulsequentie.

Opmerking: het is raadzaam de duur van de functie Quick Clean 
niet op 0 uur in te stellen. Als u de duur van de Quick Clean op 
0 uur instelt, kunt u deze instelling niet wijzigen terwijl de motor 
draait. De motor moet dan uitgeschakeld worden om de Quick 
Clean-instellingen te wijzigen. 

Toetsvergrendeling

De gebruikersinterface van de VS2-pomp met variabele 
snelheid heeft een functie "Toetsvergrendeling" om ongewenste 
veranderingen van de instellingen te voorkomen. Wanneer de 
toetsen vergrendeld zijn, reageert het scherm alleen op het 
indrukken van de toets Display om de weergegeven informatie 
te overlopen en op het indrukken van de toets Start/Stop om de 
motor te stoppen.

De toetsen worden vergrendeld door de toets "1" en de toets Quick 
Clean gelijktijdig in te drukken gedurende ten minste drie seconden. 
"Loc On" wordt weergegeven wanneer dat gelukt is.

De toetsen worden ontgrendeld door de toets "1" en de toets Quick 
Clean gelijktijdig in te drukken gedurende ten minste drie seconden. 
"Loc Off" wordt weergegeven wanneer dat gelukt is.

Opmerking: wanneer het systeem werkt en de toetsen vergrendeld 
zijn, kan de motor nog altijd gestopt worden door de Start/Stop-toets 
in te drukken. De motor kan echter pas opnieuw gestart worden 
wanneer de gebruiker de toetsen ontgrendelt.

Ook met vergrendelde toetsen zal de motor uitgeschakeld worden 
wanneer men de Start/Stop-toets indrukt. Hij kan dan pas opnieuw 

worden gestart wanneer men de toetsen ontgrendeld heeft. 
Indien de motor met vergrendelde toetsen werkt en door externe 

bedieningen wordt aangestuurd, kan hij alleen draaien wanneer de 
Start/Stop-led brandt.

3450

Figuur 13: snelheid instellen voor Quick Clean

2:00

Figuur 14: cyclustijd instellen voor Quick Clean
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Opnieuw instellen op fabriekswaarden
De aandrijving kan indien nodig opnieuw worden ingesteld 
op de fabriekswaarden. Door de pomp opnieuw op de 
fabriekswaarden in stellen, worden alle door de gebruiker 
geprogrammeerde instellingen gewist met uitzondering van 
de tijd van de dag. Onderzoek vóór u de pomp opnieuw op 
de fabriekswaarden instelt, of dit wel nodig is. De wijzigingen 
worden namelijk onmiddellijk doorgevoerd.

Om de pomp in te stellen op de fabriekswaarden:

1.	 Schakel de pomp indien nodig uit door de Start/Stop-
toets in te drukken.

2.	 Noteer alle zelf ingevoerde instellingen met behulp van 
Tabel 3. U vindt deze instellingen door op de toetsen "1", 
"2", "3" en "Quick Clean" te drukken en alle schermen 
te overlopen. Noteer ook de snelheid voor het vullen.

3.	 Druk de toetsen "1", "2", "3", en "Quick Clean" gedurende 
3 seconden in.

4.	 Als de instelling op de fabriekswaarden gelukt is, geeft 
het scherm het bericht “FACt rSt” weer. Zie Figuur 14.

5.	 Vergeet na het opnieuw instellen op de fabriekswaarden 
niet het programma en de vulsnelheid opnieuw in te 
stellen. De pomp kan pas opnieuw draaien wanneer 
ze met de Start/Stop-toets wordt ingeschakeld. Bij 
de eerste inschakeling draait de pomp volgens het 
ingestelde programma.

Opmerking: de fabriekswaarden kunnen niet opnieuw 
worden ingesteld wanneer de toetsen vergrendeld zijn. 

Snelheid
(rpm)

Duur
(Uren)

Starttijd
(Tijdsturing)

SNELHEID 1
SNELHEID 2
SNELHEID 3

QUICK 
CLEAN

Vulsnelheid

Tabel 3: Door de gebruiker ingestelde programma's

Figuur 15: Opnieuw instellen op fabriekswaarden

FACt rSt
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ONDERHOUD 

Pompzeefmand
De pompzeefmand (of "zeefpot", "haar- en pluispot") bevindt 
zich vooraan het pomphuis. In de kamer is er een zeefmand die 
altijd vrij gehouden moet worden van bladeren en afval. Via het 
"doorkijkdeksel" controleert u de mand op bladeren en vuil. 
Ongeacht de tijdsduur tussen de reinigingsbeurten van de filter 
is het onontbeerlijk om de mand minstens een keer per week 
visueel te controleren. 

Open de voorfilter NIET als de VS2-pomp met variabele snelheid geen water aanzuigt of als de pomp gewerkt heeft 
zonder water in de voorfilter. Pompen die in deze omstandigheden draaien, kunnen stoomdruk opbouwen en kokend 
heet water bevatten. Toets STOP Om lichamelijke letsels te vermijden, moet u er zich van vergewissen dat de aanzuig- en 
afvoerkleppen geopend zijn en de voorfilter koud aanvoelt. Als dat het geval is, kunt u uiterst voorzichtig de pomp openen.

Om schade aan de pomp te voorkomen en voor de goede werking van het systeem, dient u de pompzeef en de manden 
van de skimmer regelmatig te reinigen.

Reiniging van de pompzeefmand
1.	 Druk op de Start/Stop-toets om de pomp te stoppen en 

schakel de pomp uit met de automatische uitschakelaar.
2.	 Verlaag de druk in het systeem door het water te laten 

afkoelen. 
3.	 Tik voorzichtig in tegenwijzerzin op de klem om de klem 

en het deksel te verwijderen.
4.	 Wanneer een programmering op maat nodig is, kunnen 

enkele pogingen nodig zijnom om de instellingen te 
vinden die het best aan de omstandigheden aangepast 
zijn. Verwijder het vuil en spoel de mand. Vervang de 
mand als hij barsten vertoont.

5.	 In de meeste gevallen bestaat de beste strategie om het 
energieverbruik tot een minimum te beperken, erin om 
de langste werkingsduur met het laagste toerental te 
kiezen. Plaats de mand terug in het huis. Zorg ervoor dat 
de inkeping in de bodem van de mand uitgelijnd is met 
de nok op de bodem van het pomphuis.

6.	 Vul de pomppot en het pomphuis met water tot de 
inlaatpoort.

7.	 Als een gebruiker een schema probeert te programmeren 
waarvan de gecombineerde duur van de drie stappen 
groter is dan 24 uur, behoudt de software van de 
pomp alleen de duur van de STEP die op dat moment 
geprogrammeerd wordt, en zet ze de tijdinstelllingen 
van de twee andere STEP's op nul. Reinig het deksel, de 
O-ring en het afdichtingsoppervlak van de pompbeker. 
Opmerking: het is belangrijk de O-ring van het deksel 
zuiver en goed gesmeerd te houden.

8.	 Een voorbeeld: als STEP 1 gelijk is aan acht (8) uur, 
STEP 2 aan negen (9) uur en STEP 3 aan acht (8) 
uur – gecombineerd is dat 25 uur - dan behoudt de 
pomp de instelling voor de STEP die op dat moment 
geprogrammeerd wordt en worden de twee andere op 
nul gezet.	 Plaats het deksel terug op de pot. 
Controleer of de O-ring van het deksel goed geplaatst is. 
Breng de klem en het deksel op de pomp aan en draai ze 
rechtsom tot de hendels horizontaal staan zoals getoond.

DIT SYSTEEM WERKT ONDER HOGE DRUK . 
Wanneer een onderdeel van het pompsysteem (bv. 
sluitring, pomp, filter, kleppen, enz.) onderhouden 
wordt, kan er lucht in het systeem komen en daar 
onder druk gezet worden. Lucht onder druk kan 
er toe leiden dat het deksel loskomt wat op zijn 
beurt ernstige letsels, dood of materiële schade kan 
veroorzaken. Om gevaar te vermijden, volgt u de 
instructies hierboven.

9.	 Schakel met de stroomonderbreker op het huis de 
stroomvoeding in. Stel indien nodig de zwembadklok 
juist in.

10.	 Open de handbediende drukontlastklep boven op de filter.
11.	 Blijf van de filter weg. Start de pomp.
12.	 Ontlucht de filter tot er een constante waterstroom uit 

komt. Sluit de handbediende drukontlastklep.

Overwintering
U dient te bepalen wanneer het zou kunnen vriezen. Als 
vriesweer verwacht wordt, neem dan de volgende maatregelen 
om vorstschade te voorkomen. Vorstschade wordt niet door de 
garantie gedekt. 
Om vorstschade te voorkomen, volgt u de onderstaande 
procedures:

1.	 Druk op de Start/Stop-toets om de pomp te stoppen en 
schakel de pomp uit met de automatische uitschakelaar.

2.	 Laat het water uit het pomphuis af door de twee 
aflaatstoppen met kartelschijf aan de onderkant van 
het huis te verwijderen. Bewaar de stoppen in de 
pompmand.

3.	 Bedek de motor om hem tegen regen, sneeuw en ijs te 
beschermen.

Opmerking: wikkel de motor niet in plastic of in ander 
luchtdicht materiaal om hem voor de winter klaar te maken. 
De motor mag tijdens een storm, de winteropslag, enz. bedekt 
worden, maar niet tijdens de werking ervan of wanneer ze 
moeten gaan werken.

Opmerking: in streken met een gematigd klimaat, waar het 
af en toe kan vriezen, laat u uw filteruitrusting de hele nacht 
draaien om te voorkomen dat ze bevriest. 
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Zorg dragen voor de elektrische motor
Tegen warmte beschermen
1.	 Zorg ervoor dat de motor zich in de schaduw bevindt.
2.	 Alle behuizingen moeten goed geventileerd zijn om 

oververhitting te voorkomen. 
3.	 Zorg voor voldoende dwarse ventilatie.
Bescherm tegen vuil.
1.	 Bescherm tegen vreemde materialen.
2.	 Bewaar (of mors) geen chemicaliën op of in de buurt 

van de motor.
3.	 Vermijd te vegen of stof te doen opwarrelen in de buurt 

van de draaiende motor.
4.	 Als een motor beschadigd werd door vuil, kan de 

motorgarantie vervallen.
5.	 Reinig het deksel en de klem, de O-ring en het 

afdichtingsoppervlak van de pomppot.
Bescherm tegen vocht
1.	 Bescherm tegen spat- of sproeiwater.
2.	 Bescherm tegen extreme weersomstandigheden, bv. 

overstroming.
3.	 Als de inwendige onderdelen van de motor nat geworden 

zijn, laat ze dan drogen alvorens de motor opnieuw in 
gebruik te nemen. Laat een pomp niet werken die onder 
water heeft gestaan.

4.	 Als een motor beschadigd werd door water, kan de 
motorgarantie vervallen.

ONDERHOUD

Laat de pomp NIET droog draaien. Als de pomp droog draait, zal de mechanische afdichting beschadigd worden, waardoor 
de pomp gaat lekken. In dat geval moet de beschadigde afdichting vervangen worden. Zorg ervoor dat het water ALTIJD 

het juiste peil heeft. Als het waterpeil onder de aanzuigpoort zakt, zal de pomp lucht aanzuigen via de aanzuigpoort, waardoor geen water meer 
wordt aangezogen en de pomp droog gaat draaien. Dit heeft beschadiging van de afdichting tot gevolg. Als de pomp zo blijft draaien, kan dat tot 
drukverlies leiden. Dat kan de pompbehuizing, het schoepenwiel en de dichting beschadigen en tot materiële schade en lichamelijke letsels leiden.

Vóór u de VS2-pomp met variabele snelheid onderhoudt, moet u altijd de stroomvoeding van de pomp onderbreken 
met de stroomonderbreker en de communicatiekabel loskoppelen. Houdt u zich niet aan die regel, dan kan dat 

tot een elektrische schok leiden die onderhoudspersoneel, gebruikers of andere personen kan doden of ernstig verwonden. Lees alle 
onderhoudsinstructies vooraleer u aan de pomp gaat werken.

Open de voorfilter NIET als het voeden van de pomp niet gelukt is of als de pomp gewerkt heeft zonder water in de 
voorfilter. Pompen die in deze omstandigheden draaien, kunnen stoomdruk opbouwen en kokend heet water bevatten. 

Toets STOP Om lichamelijke letsels te vermijden, moet u er zich van vergewissen dat de aanzuig- en afvoerkleppen geopend zijn en de 
voorfilter koud aanvoelt. Als dat het geval is, kunt u uiterst voorzichtig de pomp openen.

Zorg ervoor geen krassen of putjes te maken op de gepolijste afdichtingsvlakken van de as; de afdichting zal lekken 
als de vlakken beschadigd worden. De gepolijste oppervlakken van de afdichting kunnen schade oplopen als ze niet 
voorzichtig behandeld worden.

De pomp demonteren
Alle bewegende onderdelen bevinden zich in de achterste 
module van deze pomp.
Benodigde gereedschappen:

•	 1/4" dop- of steeksleutel.
•	 3/4" dop- of steeksleutel.
•	 9/16" steeksleutel.
•	 1/4" Allen-sleutel
•	 Platte schroevendraaier.

Volg de hierna beschreven stappen om de subsamenstelling 
van de motor te verwijderen voor herstelling.

1.	 Druk op de Start/Stop-toets om de pomp te stoppen en 
schakel de pomp uit met de automatische uitschakelaar 
op het hoofdpaneel.

2.	 Laat de pomp leeglopen door de aftappluggen te 
verwijderen.

3.	 Verwijder de 4 bouten waarmee het hoofdpomplichaam 
(voorfilter en pomphuis) op de achterste 
subsamenstelling is bevestigd.

4.	 Trek de twee pomphelften ZACHTJES uit elkaar, door de 
achterste subsamenstelling te verwijderen.

5.	 Verwijder de drie zeskantschroeven die de diffusor op 
zijn plaats houden.

6.	 Houd het schoepenrad stevig op zijn plaats en verwijder 
de borgbout van het schoepenrad met behulp van een 
platte schroevendraaier of sleutel. De schroef heeft 
linkse draad en wordt in wijzerzin losgedraaid.

7.	 Om het schoepenrad van de as los te draaien, 
steekt u een 1/4" Allen-sleutel in het midden van 
het ventilatordeksel van de motor en draait u het 
schoepenrad linksom.

8.	 Verwijder de vier bouten van de dichtingsplaat van de 
motor met behulp van een 9/16" moersleutel.

9.	 Schema's

10.	 Reinig de afdichtplaat, het huis van de afdichting en de 
motoras.

M
De asafdichting bestaat hoofdzakelijk uit twee onderdelen: 
een draaiend element en een keramische dichting.
De pomp vergt weinig of geen onderhoud, maar een 
asafdichting kan soms beschadigd raken en dient dan 
vervangen te worden.

Opmerking: de gepolijste oppervlakken van de afdichting 
kunnen schade oplopen als ze niet voorzichtig behandeld 
worden.
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Instructies om de pomp opnieuw te starten
Als de VS2-pomp met variabele snelheid onder het 
waterniveau van het zwembad geïnstalleerd is, sluit u 
de retour- en zuigleidingen voor u de haar- en pluiszeef 
op de pomp opent. Het is altijd een goed idee om uw 
geprogrammeerde instellingen nog eens na te kijken nadat 
u het programmeren beëindigd hebt.

De pomp vullen

Tabel 2: schema op maat 

Volg de hierna beschreven stappen om de pomp te vullen.

1.	 Verwijder de plastic klem van het pompdeksel. 
Verwijder het pompdeksel.

2.	 Vul de voorfilter van de pomp met water.

3.	 Plaats het pompdeksel en de plastic klem terug op de 
voorfilter. De pomp is nu klaar om gevuld te worden.

4.	 Open het ontluchtingsventiel op de filter en ga 
voldoende ver van de filter staan.

5.	 Zet de pomp onder spanning.

6.	 Druk op de Start/Stop-toets op het bedieningspaneel 
van de aandrijving. Als de pomp geprogrammeerd staat 
om te draaien, zal ze starten.

Opmerking: als de pomp niet geprogrammeerd staat 
om de starten, druk dan op een Snelheidstoets voor 
een manuele overname die de pomp zal inschakelen.

7.	 Sluit het ontluchtingsventiel wanneer er water uit 
komt. Het systeem moet nu luchtvrij zijn en water laten 
circuleren naar en van het zwembad.

De pomp weer in elkaar zetten
1.	 Wanneer u de nieuwe afdichting in de dichtingsplaat 

plaatst, gebruik dan zeepwater om de rubberhoes nat 
te maken vóór u ze in de dichtingsplaat drukt.

2.	 Breng de dichtingsplaat weer op de motor aan.
3.	 Maak de motoras nat met zeepwater vóór u het 

draaiende gedeelte van de afdichting op de motoras 
installeert en schuif dan de afdichting op de motoras. 
Zorg ervoor dat de koolstof zijde contact maakt met 
de keramische zijde van de vaste zitting. Druk de 
afdichting met uw duimen in de dichtingsplaat en 
veeg de keramische vlakken af met een schone doek.

4.	 Schroef het schoepenrad op de motoras (rechtsom 
om vast te draaien).

5.	 Breng de blokkeerschroef van het schoepenwiel aan 
(vastdraaien tegen de wijzers in).
Opmerking: steek een 1/4” zeskantige Allen-sleutel 
in de motoras via de opening in het achterste 
ventilatordeksel. Dit voorkomt dat de motoras gaat 
draaien. Draai de borgschroef van het schoepenrad 
erin.

6.	 Plaats de diffusor terug op de dichtingsplaat. Vergewis 
u ervan dat de kunststof pennen en de inzetstukken 
van de bevestigingsschroeven uitgelijnd zijn.

7.	 Smeer de pakking van de diffusor en de O-ring 
van de dichtingsplaat eerst in alvorens ze weer te 
assembleren.

8.	 Bevestig de subgroep van de motor op de behuizing 
van de voorfilter en pomp. Draai de bouten handvast 
tot ze alle 4 op hun plaats zitten.

9.	 Vul de pomp met water.
10.	 Plaats het pompdeksel en de plastic klem terug; zie 

volgende deel "Instructies voor het herstarten."
11.	 Vul het systeem opnieuw met water.

Figuur 16: Motorgroep Whisperflo VS2
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PROBLEMEN OPLOSSEN

 Probleem Mogelijke oorzaak Maatregel

Pomp uitgevallen. Pomp zuigt niet aan - Luchtlek, te veel lucht

Pomp wordt niet volledig met water gevuld - 
Onvoldoende water.

De pakking van de pompzeef is verstopt.

De pakking van pompzeef is beschadigd.

Controleer de aanzuigleidingen en de pakking-
bussen van elke schuifafsluiter op de aanzuig-
zijde. Bevestig het deksel op de voorfilter en 
vergewis u ervan dat de pakking van het deksel 
correct is aangebracht. Controleer het waterpeil 
om u ervan te vergewissen dat de afschuimer 
geen lucht aanzuigt. 

Vergewis u ervan dat aanzuigleidingen, pomp, 
zeef en pompslakkenhuis met water gevuld zijn. 
Controleer of de klep op de aanzuigleiding werkt 
en open is (sommige systemen hebben geen 
kleppen) Controleer het waterpeil om u ervan te 
vergewissen dat water via de skimmer aangevo-
erd kan worden.

Reinig voorfilter 

Breng de pakking weer aan.

Bij bepaalde symptomen moet een diagnose gesteld worden in nauwe interactie met of in de onmiddellijke 
nabijheid van componenten die onder spanning staan. Contact met elektriciteit kan de dood, lichamelijke letsels of 
materiële schade veroorzaken. Bij het oplossen van problemen moet de diagnose van elektrische storingen gesteld 
worden door een gediplomeerde professional.

Figuur 17: Motorgroep Challenger VS2
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PROBLEMEN OPLOSSEN (vervolg.)

Verminderde capaciteit 
en/of opvoerhoogte 
(stuwdruk).

Luchtbellen of lekken in de aanzuigleiding.

Verstopt schoepenrad.

Pompzeef verstopt.

Controleer de aanzuigleidingen en de pakking-
bussen van elke schuifafsluiter op de aanzuig-
zijde. Bevestig het deksel op de voorfilter en 
vergewis u ervan dat de pakking van het deksel 
correct is aangebracht. Controleer het waterpeil 
om u ervan te vergewissen dat de afschuimer 
geen lucht aanzuigt. 

Zet de pomp onder spanning.
Demontage (zie “De pomp demonteren” op 
pagina 81).

Verwijder vuil van het schoepenrad. Als het vuil 
niet kan worden verwijderd, volg dan de hierna 
beschreven stappen:
1. Neem de bout met linkse draad en de O-ring 
weg.
2. Neem het schoepenwiel weg, maak het 
schoon en breng het opnieuw aan.
Montage (zie “De pomp weer in elkaar zetten” 
op pagina 82).

Reinig de vuilafscheider in de aanzuiging.

{1}Opmerking{1}: als er 
een stroomonderbrek-
ing is terwijl de pomp 
een schema van 24 uur 
volgt, dan hervat de 
pomp, zodra er weer 
stroom is, het schema 
vanaf STEP 1.

Geen netspanning.

Pompas geblokkeerd

Pompas beschadigd

1. Vervang de zekering, reset de GFCI-stroo-
monderbreker.
2. Draai de kabelaansluitingen vast.

Controleer of u de pomp manueel kunt laten 
draaien, en verwijder de elementen die de 
pompas blokkeren.

Vervang de pomp.

Pomp draait en valt 
dan stil.

STORING te hoge temperatuur

STORING te hoge stroom

Controleer achterzijde van pomp op vuil en 
brokstukken. Gebruik perslucht om te reinigen.

Pomp zal na één (1) minuut automatisch 
herstarten.

Pomp maakt lawaai. Vuil in contact met ventilator.

Vuil in zeefmand.

Bevestigingen losgekomen.

Controleer achterzijde van pomp op vuil en 
brokstukken. Gebruik perslucht om te reinigen.

Reinig zeefmand.

Controleer of bevestigingsbouten van pomp en 
pomp zelf goed vastgedraaid zijn.

Probleem Mogelijke oorzaak Maatregel
Pomp draait zonder 
debiet.

Schoepenrad zit los.

Luchtlek.

Leidingen verstopt of vernauwd.

Controleer of pomp ronddraait door naar 
ventilator aan achterzijde van VS2-pomp met 
variabele snelheid te kijken. Zo ja, controleer of 
schoepenrad van pomp correct geïnstalleerd is.

Controleer of leidingkoppelingen goed vastzit-
ten.

Controleer op verstopping in zeef of aanzuig-
leidingen.

Controleer op verstopping in persleidingen, ook 
door gedeeltelijk gesloten klep of vuil in zwem-
badfilter.

Tabel 4
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Alarmsignalen en storingscodes
Als een alarm wordt geactiveerd, dan verschijnt er een storingscode op het display en stopt de pomp. Sluit de stroom van de 
pomp af en wacht tot de led’s van het toetsenblok allemaal zijn gedoofd. Sluit dan de stroom weer aan. Als de foutmelding 
niet is verdwenen na het opnieuw aansluiten van de stroom, is storingsdiagnose vereist. Gebruik de foutcodetabel hieronder 
om met een storingsdiagnose te beginnen en de storing te verhelpen.

storingscode Beschrijving

21 Communication link between HMI and motor control has been lost (communicatieverbinding 
tussen HMI en motorregeling is weggevallen)

1A Power Module over current detected (te hoge stroom voedingsmodule gedetecteerd)

17 Phase Current Offset out of range (fasestroomoffset buiten bereik)

16 Phase Current Imbalance detected (fasestroomonbalans gedetecteerd)

0F Absolute AC under voltage detected (absolute onderspanning wisselstroom gedetecteerd)

02 Absolute Phase current limit exceeded (absolute fasestroomlimiet overschreden)

08 Absolute Diode Bridge temperature limit exceeded (absolute temperatuurlimiet diodebrug 
overschreden)

04 Absolute Power Module temperature limit exceeded (absolute temperatuurlimiet 
voedingsmodule overschreden)

06 Absolute Power Factor Correction (PFC) temperature limit exceeded (absolute 
temperatuurlimiet vermogensfactorcorrectie (PFC, Power Factor Correction) overschreden)

09 DC bus over voltage detected (overspanning DC-bus gedetecteerd)

0A DC bus under voltage detected (onderspanning DC-bus gedetecteerd)

19 Motor start failure (storing motorstart)

0b AC Voltage maximum exceeded (maximum wisselspanning overschreden)

21 – Verwijder het deksel van de aandrijving en inspecteer de ommantelde draad aan de achterkant van het toetsenbord. De 
stekker met 5 pinnen moet goed zijn aangesloten op het contact en de kabel mag niet beschadigd zijn.

02 – Als deze foutcode herhaalde malen wordt weergegeven, dan is er waarschijnlijk een probleem met de rotoreenheid 
van de pomp. Demonteer de pomp (zie “De pomp demonteren” op pagina 81) en inspecteer de rotor en de asafdichting 
op problemen.

0F – Dit geeft aan dat de voedingsspanning is gedaald tot onder de bedrijfslimiet van 99 V. Dit kan worden veroorzaakt door 
normale spanningswisselingen en die verdwijnen vanzelf. Anders is het mogelijk dat er spanningsval optreedt als gevolg van 
een onjuiste installatie of een onjuiste voedingsspanning.

19 – Dit zou kunnen duiden op een geblokkeerde rotor. Controleer of de ventilator aan de achterkant van de motor niet 
gehinderd wordt door rommel. Probeer blokkades bij de rotor te verwijderen door met behulp van een zeskantsleutel de 
motoras door de ventilatorafdekking te roteren. Als dit niet werkt, dan moet de pomp wellicht gedemonteerd worden (zie 
“De pomp demonteren” op pagina 81).

0b – Dit geeft aan dat de voedingsspanning de bedrijfslimiet van 251 V heeft overschreden.

1A,17,16, 02, 08, 04, 06, 09, 0A – Interne fouten: deze fouten kunnen zich voordoen op basis van bedrijfsomstandigheden 
en de vereiste veiligheidssoftware voor zelfdiagnose. Als deze foutcodes niet verdwijnen na herhaalde startpogingen, dan moet 
de aandrijving een harde uit- en inschakelingscyclus doorlopen. Schakel de voeding via de stroomonderbreker uit en wel zo lang 
dat de led’s van het toetsenbord doven. Als de foutmelding niet is verdwenen na het opnieuw inschakelen van de stroom, kan 
het zijn dat er onderhoud moet worden gepleegd aan de aandrijving.

Algehele waarden

	 Ingangsspanning 		  115-230 Vrms nominaal
	 Ingangsstroom 		  13,6/8,2-7,1 A
	 Ingangsfrequentie 		  Eenfase, 50 of 60 Hz
	 Aansluitpunten regeling  		�  18-30 V AC (24 V AC+/- 20%) of 

9-30 V DC (12/24 V DC +/- 20%)
	 Maximale continue belasting		  WEF 9.0 THP: 2.2
	 Toerentalbereik 		  450 - 3450 omw/min
	 Omgevingsbeschermingsklasse		  NEMA Type 3
	 Omgevingscondities
		  In opslag  	 -40 tot +85 ºC (-40 tot +185 °F)
		  In bedrijf  	  0 tot +50 ºC (+32 tot +122 °F)
		  Relatieve vochtigheid 	  0 tot 95 % niet-condenserend

Pompspecificaties

Tabel 6

Tabel 5
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AVISO IMPORTANTE
Esta guía proporciona instrucciones de instalación y 
funcionamiento para la bomba de velocidad variable VS2. Si 
tiene alguna duda relacionada con este equipo, consulte a Pentair. 
Atención instalador. Esta guía contiene información importante 

sobre la instalación, el funcionamiento y el uso seguro de este producto. Esta 
información debe entregarse al propietario u operario de este equipo después 
de su instalación o guardarse en un lugar cerca de la bomba. 
Atención usuario. Este manual contiene información importante que le ayudará 
a utilizar y mantener este producto. Consérvelo para futuras consultas. 
Advertencias e instrucciones de seguridad para los sistemas Pentair Aquatic. 
Las bombas y otros productos relacionados están disponibles en:
http://www.pentairpool.com/pool-owner/safety-warnings/ para obtener copi-
as gratuitas de estas instrucciones.

LEA Y CUMPLA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

Este es el símbolo de alerta de seguridad. 
Cuando usted vea este símbolo en su sistema 
o en este manual, busque una de las siguientes 
palabras de señalización y esté alerta a las 
lesiones personales potenciales que puedan 
producirse.

Advierte sobre peligros que, si se ignoran, 
pueden provocar importantes daños en la 
propiedad, lesiones personales graves e incluso 
la muerte.

Advierte sobre peligros que, si se ignoran, 
pueden provocar importantes daños en la 
propiedad, lesiones personales graves e incluso 
la muerte.

Advierte sobre peligros que, si se ignoran, 
pueden provocar daños en la propiedad o 
lesiones personales 
leves.

NOTA Indica instrucciones especiales no relacionadas con peligros 
potenciales.
Lea atentamente y respete todas las instrucciones de seguridad 
especificadas en este manual y en los equipos. Mantenga en buen estado 
las etiquetas de seguridad y sustitúyalas si se pierden o resultan dañadas.

Durante la instalación y el uso de este equipo eléctrico, se deben respetar en 
todo momento las precauciones de seguridad básicas, incluidas las siguientes:

No permita que los niños usen este producto.

RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA. Conectar únicamente a un circuito 
protegido por un interruptor de pérdida a tierra (GFCI). Contacte con un 
electricista cualificado si no está seguro de que el circuito esté protegido 
por un interruptor GFCI.

Esta unidad solo se debe conectar a un circuito 
protegido por un interruptor de pérdida a tierra (GFCI). 
El instalador deberá proporcionarle dicho interruptor 

GFCI, el cual deberá comprobarse regularmente. Para comprobar el GFCI 
pulse el botón de prueba. El GFCI deberá interrumpir la corriente. Pulse el 
botón de reinicio. Se deberá restaurar la corriente. Si el GFCI falla al ser 
utilizado de esta forma, el GFCI es defectuoso. Si el GFCI interrumpe la 
corriente de la bomba sin haber pulsado el botón, se está produciendo una 
pérdida a tierra, lo que indica la posibilidad de una descarga eléctrica. No 
utilice esta bomba. Desconecte la bomba y haga que la repare un técnico de 
servicio cualificado antes de volver a utilizarla.

Esta bomba está prevista para ser utilizada en piscinas 
fijas, y también se puede utilizar en bañeras de 
hidromasaje y spas si así está especificado. No se 

debe utilizar en piscinas portátiles. Una piscina fija es aquella que está 
construida en o sobre el suelo, o dentro de un edificio, de manera que no se 
puede desmontar inmediatamente para su almacenamiento. Una piscina 
portátil es aquella que se puede desmontar para su almacenaje, siendo posible 
volver a montarla posteriormente.
Advertencias generales
•	 No abra nunca el interior de la carcasa del motor del pistón. Contiene 

una batería de condensadores con una carga de 230 V CA, incluso 
cuando la unidad no está conectada a la corriente.

•	 La bomba no es sumergible.
•	 La bomba tiene capacidad para caudales altos; tenga cuidado cuando 

vaya a instalarla y programarla limitando la potencia de la bomba con 
equipos antiguos o poco fiables.

•	 Las normativas para la conexión eléctrica son diferentes entre un estado 
y otro. Instale el equipo respetando el National Electrical Code actual y 
todas las normativas y ordenanzas locales aplicables.

•	 Antes de realizar las labores de mantenimiento de la bomba, DESACTIVE 
la bomba desconectando el circuito de corriente principal de la bomba.

•	 Este dispositivo no deberá ser utilizado por personas (incluidos niños) 
con discapacidad física, sensorial o mental, o falta de experiencia y 
conocimiento, a menos que estén siendo supervisados o hayan recibido 
instrucciones relativas al uso del dispositivo por parte de una persona 
responsable de su seguridad. 

•	Conforme a la normativa local, se requiere un cable de conexión adicional 
(mínimo recomendado de 4,5 mm2) en todos los componentes metálicos 
de la piscina, incluyendo la bomba para piscinas. Se requiere para 
la seguridad eléctrica, así como para reducir el riesgo de corrosión.

SI NO SE OBSERVAN TODAS LAS INSTRUCCIONES 
Y ADVERTENCIAS PODRÍAN PRODUCIRSE 

LESIONES CORPORALES GRAVES E INCLUSO LA MUERTE. ESTA 
BOMBA DEBE SER INSTALADA Y MANIPULADA ÚNICAMENTE POR UN 
PROFESIONAL DE SERVICIOS DE PISCINAS CUALIFICADO. LOS 
INSTALADORES, OPERADORES Y PROPIETARIOS DE PISCINAS DEBEN 
LEER ESTAS ADVERTENCIAS Y LAS INSTRUCCIONES DEL MANUAL 
DEL PROPIETARIO ANTES DE USAR ESTA BOMBA. ESTAS ADVERTENCIAS 
Y EL MANUAL DEL PROPIETARIO OBRARÁN SIEMPRE EN PODER DEL 
PROPIETARIO DE LA PISCINA.

PELIGRO DE ATRAPAMIENTO POR SUCCIÓN: 
MANTÉNGASE ALEJADO DEL DESAGÜE PRINCIPAL 
Y DE TODAS LAS TOMAS DE SUCCIÓN.

ESTA BOMBA PRODUCE GRANDES NIVELES DE SUCCIÓN Y CREA UN 
FUERTE VACÍO EN EL DESAGÜE PRINCIPAL SITUADO EN EL FONDO 
DEL CUERPO DE AGUA. DICHA SUCCIÓN ES TAN FUERTE QUE PUEDE 
ATRAPAR A ADULTOS O NIÑOS BAJO EL AGUA SI SE ACERCAN DEMA-
SIADO AL DESAGÜE O A UNA CUBIERTA O REJILLA ROTA O SUELTA.

RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA O ELECTRO-
CUCIÓN: LAS BOMBAS NECESITAN ALTA TENSIÓN 
LO CUAL PUEDE PROVOCAR DESCARGAS ELÉC-
TRICAS, QUEMADURAS E INCLUSO LA MUERTE. 
¡ANTES DE MANIPULAR LA BOMBA! Desconecte 
siempre la electricidad de la bomba de la piscina 
mediante el interruptor de circuito antes de acometer 
cualquier tarea de mantenimiento en la bomba. De no 
hacerlo podría causar la muerte o heridas graves al 
personal de mantenimiento, a los usuarios de la piscina 
o a otros, debido a una descarga eléctrica.

EL USO DE CUBIERTAS NO APROBADAS, O PERMITIR EL USO DE LA 
PISCINA CUANDO LAS CUBIERTAS ESTÁN AGRIETADAS O ROTAS, 
PUEDE PROVOCAR ATRAPAMIENTO DEL CUERPO, LAS EXTREMIDADES 
O EL CABELLO, DESTRIPAMIENTO O MUERTE. 
La succión de un desagüe o salida puede provocar:

Atrapamiento de extremidades: cuando una extremidad es succionada o 
introducida en una abertura dando como resultado el atrapamiento mecánico 
o la tumefacción. Esto puede suceder cuando la cubierta del desagüe no está 
presente o está rota, suelta, agrietada o mal asegurada.

Atrapamiento del pelo: cuando el cabello se enreda en la cubierta de un 
desagüe, atrapando bajo el agua al bañista. Esto puede suceder cuando 
el caudal de la cubierta es demasiado pequeño para la bomba o bombas.

Atrapamiento del cuerpo: cuando una parte del cuerpo queda sujeta a la 
cubierta del desagüe atrapando bajo el agua al bañista. Esto puede suceder 
cuando la cubierta del desagüe no está presente o está rota, o si el caudal 
de la cubierta no es lo suficientemente grande para la bomba o bombas.

ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
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Instalación de controles eléctricos en la base del equipo 
(interruptores ON/
OFF, temporizadores y centro de carga automatizada)

 Instale todos los controles eléctricos en la base del equipo, como interruptores 
de encendido/apagado, temporizadores, sistemas de control, etc. para permitir 
la manipulación (puesta en marcha, desconexión o mantenimiento) de cualquier 
bomba o filtro sin necesidad de que el usuario tenga que situar alguna parte 
de su cuerpo cerca o sobre la tapa del prefiltro, la tapa del filtro de la bomba 

o las tapas de las válvulas. Esta instalación permitirá al 
usuario mantenerse alejado del filtro y de la bomba 
durante la puesta en marcha, la desconexión o el 
mantenimiento del filtro del sistema.

PRESIÓN PELIGROSA: MANTÉNGASE ALEJA-
DO DE LA BOMBA Y DEL FILTRO DURANTE LA 
PUESTA EN MARCHA
Los sistemas de circulación operan bajo alta presi-
ón. Cuando se realizan labores de mantenimiento 
en una pieza del sistema circulante (es decir, anil-
lo de bloqueo, bomba, filtro, válvulas, etc.) puede 
entrar aire en el sistema y presurizarlo. El aire 
presurizado puede provocar que la cubierta de la 

carcasa de la bomba, la tapa del filtro y las válvulas se separen violenta-
mente provocando lesiones personales graves e incluso la muerte. La tapa 
del depósito del filtro y la cubierta del prefiltro deben asegurarse correcta-
mente para impedir que se separen violentamente. Manténgase alejado 
de todos los equipos del sistema de distribución al encender o poner en 
marcha la bomba.

Antes de realizar las labores de mantenimiento de los equipos, anote la presión 
del filtro. Compruebe que los controles se encuentren colocados de tal forma 
que el sistema no pueda ponerse en marcha de forma involuntaria durante 
el mantenimiento. Desconecte la alimentación de la bomba. IMPORTANTE: 
coloque la válvula manual de despresurización de aire del filtro en posición 
abierta y espere a que se descargue toda la presión del sistema. 

Antes de poner el sistema en marcha, abra completamente la válvula manual 
de despresurización de aire y coloque todas las válvulas del sistema en la 
posición "abierta" para que el agua fluya libremente desde el depósito y de 
retorno al mismo. Manténgase alejado de todos los equipos y ponga en 
marcha la bomba. 
IMPORTANTE: no cierre la válvula manual de despresurización de aire del filtro 
hasta que no se haya descargado toda la presión de la válvula y aparezca un 
vapor de agua continuo. Observe el manómetro del filtro y compruebe que la 
presión no es superior a la que tenía antes del mantenimiento.

Información general de instalación 

•	 Todos los trabajos deben ser ejecutados por el personal de servicio 
cualificado y cumplir todas las normativas nacionales, estatales y locales. 

•	 La instalación debe proporcionar un buen drenaje del compartimento de 
los componentes eléctricos. 

•	 Estas instrucciones contienen información para diferentes modelos de 
bomba, por lo que algunas instrucciones pueden no ser aplicables a un 
modelo específico. Todos los modelos están destinados a ser utilizados 
en aplicaciones para piscina. La bomba funcionará correctamente solo 
si está dimensionada adecuadamente para la aplicación específica e 
instalada adecuadamente.

•	 En la instalación de la piscina, se recomienda 
el montaje de una válvula de retención tras la bomba 
para evitar que el rodete se dañe.

 Las bombas dimensionadas, instaladas inadecuadamente o utilizadas en 
aplicaciones no previstas para las mismas, pueden causar graves daños 
personales o la muerte. Estos riesgos pueden incluir, entre otros, descargas 
eléctricas, incendio, inundación, atrapamiento por succión, lesiones físicas 
graves o daños a la propiedad causados por un fallo estructural de la bomba 
o por otros componentes del sistema.

Pentair Water Pool and Spa®

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
For Installation of Electrical Controls at Equipment Pad
(ON/OFF Switches, Timers and Automation Load Center)

Install all electrical controls at equipment pad, such as on/off
switches, timers, and control systems, etc. to allow the
operation (startup, shut-down, or servicing) of any pump or
filter so the user does not place any portion of his/her body
over or near the pump strainer lid, filter lid or valve closures.
This installation should allow the user enough space to stand
clear of the filter and pump during system start-up, shut down
or servicing of the system filter.

Evisceración/destripamiento: cuando una persona se coloca sobre el desa-
güe de una piscina (especialmente una piscina infantil) y la succión afecta 
directamente a los intestinos, provocando un daño intestinal grave. Esto 
puede suceder cuando la cubierta del desagüe no está presente, está suelta, 
agrietada o mal asegurada.

Atrapamiento mecánico: cuando alguna joya, bañador, adornos del cabello, 
dedo de la mano o del pie o nudillo queda atrapado en la abertura de un de-
sagüe o de una cubierta del desagüe. Esto puede suceder cuando la cubierta 
del desagüe no está presente o está suelta, agrietada o mal asegurada.

NOTA: TODOS LOS ELEMENTOS DE FONTANERÍA RELACIONADOS 
CON LA FUNCIÓN DE SUCCIÓN DEBEN INSTALARSE CONFORME A LAS 
NORMATIVAS NACIONALES O LOCALES VIGENTES.

PARA MINIMIZAR EL RIESGO DE LESIONES DEBIDO 
AL RIESGO DE ATRAPAMIENTO POR SUCCIÓN:

•	 Cada cubierta de succión debe instalarse a una distancia mínima de 
un metro (1 m) la una de otra, medido desde el punto más cercano 
al punto más cercano.

•	 Inspeccione con regularidad todas las cubiertas por si tuvieran grietas, 
daños o desgaste avanzado.

•	 Si una cubierta está floja, agrietada, dañada, rota o se ha perdido, 
sustitúyala por una cubierta homologada adecuada.

•	 Sustituya las cubiertas del desagüe siempre que sea necesario. 
Las cubiertas del desagüe se deterioran con el tiempo debido a la 
exposición a la luz solar y a las inclemencias del tiempo.

•	 Evite acercar el cabello, las extremidades o el cuerpo a las proximidades 
de una cubierta de aspiración o al desagüe de la piscina.

•	 Desactive las tomas de aspiración o reconfigúrelas como tomas 
de retorno.

La bomba requiere la instalación de un interruptor de 
parada de emergencia claramente etiquetado y situa-
do en un lugar accesible y visible. Asegúrese de que 

los usuarios sepan dónde se encuentra y cómo utilizarlo en caso de emer-
gencia.

La ley estadounidense de seguridad en piscinas y spas (The Virginia 
Graeme Baker (VGB) Pool and Spa Safety Act) establece nuevos requisitos 
para los propietarios y operarios de piscinas y spas de uso público.
Las piscinas o spas de uso público construidas a partir del 19 de diciembre 
de 2008 deberán utilizar:
(A) Un sistema de desagüe principal múltiple sin capacidad de aislamiento 
que disponga de cubiertas de salida de succión homologadas según las 
exigencias de la ASME/ANSI A112.19.8a Accesorios de succión para uso 
en piscinas, piscinas infantiles, spas y bañeras de hidromasaje; y además 
uno de los siguientes sistemas:

(i) Un sistema de seguridad de liberación de presión de vacío (SVRS) 
que cumpla con la norma ASME/ANSI A112.19.17 Sistemas de seguridad 
de liberación de presión de vacío (SVRS) fabricados para piscinas 
residenciales y de uso público, spas, bañeras de hidromasaje y sistemas 
de succión para piscinas infantiles, y/o con la Especificación ASTM F2387 
para sistemas de seguridad de liberación de vacío (SVRS) para piscinas, 
spas y bañeras de hidromasaje.
(ii) Un sistema de ventilación limitador de la succión debidamente 
diseñado y verificado.
(iii) Un sistema de desconexión automático. 

Las piscinas y spas de uso público construidos antes del 19 de diciembre 
de 2008 con una salida de succión sumergida única utilizarán una cubierta 
de salida de succión conforme a las exigencias de la norma ASME/ANSI 
A112.19.8a y, además, uno de los siguientes sistemas:

(A) Un SVRS conforme a las exigencias de la norma ASME/ANSI 
A112.19.17 y/o ASTM F2387.
(B) Un sistema de ventilación limitador de la succión debidamente 
diseñado y verificado.
(C) Un sistema de desconexión automático de la bomba.
(D) Salidas sumergidas deshabilitadas.
(E) Salidas de succión reconfiguradas en entradas de retorno.

La bomba debe alimentarse mediante un transformador de 
aislamiento o a través de un RCD (corriente de funcionamiento 
≤ 30 mA) (IEC 60335 2 41).

Los niños vigilados no deben jugar con el aparato. Mantenga 
los dedos y objetos extraños alejados de las aberturas y piezas 
móviles.

ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
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La bomba puede producir elevados niveles de succión en el interior del sistema 
de tuberías de succión. Estos elevados niveles de succión pueden generar una 
situación de riesgo si una persona se acerca a las aberturas de succión. Una 
persona puede sufrir lesiones físicas graves debidas a este elevado nivel de 
vacío, o puede quedar atrapada y ahogarse. Es absolutamente imprescindible 
que las tuberías de aspiración sean instaladas siguiendo las normativas nacio-
nales y locales más recientes para piscinas.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
Descripción general de la bomba
La bomba de velocidad variable VS2 es la elección 
perfecta para cualquier tipo de piscina y está 
específicamente diseñada para adaptarse a una amplia 
variedad de piscinas enterradas. 

Sus piezas estructurales de grosor extra, un motor 
TEFC de alta resistencia y un sistema hidráulico de alto 
rendimiento, hacen que este diseño robusto y de eficacia 
demostrada sea perfecto para cualquier piscina, spa, 
juego de agua o fuente. 

Todas las bombas de Pentair Aquatic Systems incorporan 
una innovadora ingeniería hidráulica que se ha ido 
mejorando a lo largo de 40 años. La bomba VS2 
es compacta, resistente y fácil de mantener y le 
proporcionará años y años de servicio fiable.

 DESCRIPCIÓN GENERAL DE LA BOMBA

Características del programador
•	 Interfaz de usuario sencilla

•	 Carcasa a prueba de lluvia y UV con certificado IPX6

•	 Hora integrada del programa de día

•	 Modo de cebado ajustable

•	 Modo de limpieza rápida programable

•	 Pantalla de alarma de diagnóstico y retención

•	 Corrección del factor de potencia activa

•	 Acepta un suministro de entrada de 99-253 V, 
50/60 Hz

Características generales
•	 Funcionamiento extremadamente silencioso

•	 Empalmes (50 y 63 mm) para una sustitución 
sencilla

•	 Tapa Cam and Ramp™ para facilitar las labores de 
limpieza y mantenimiento.

•	 Motor del sistema de enfriado totalmente cerrado 
(TEFC) de alto rendimiento para ofrecer una larga 
vida, motor de imán permanente de gran eficacia

•	 Cámara y voluta integral que reducen el ruido.

•	 Tapa transparente que permite una inspección 
sencilla del colador del prefiltro.

•	 Cebado automático para lograr un arranque rápido 
y sencillo.

•	 Con certificado de la CE/REACH

•	 Clasificación IPX6

•	 Circuito de protección de limitación de alimentación 
automática

•	 Modo de bloqueo del teclado

•	 Acepta entradas digitales de baja tensión desde 
controles externos

Descripción general del programador
La bomba de velocidad variableVS2 utiliza un motor de 
velocidad variable de gran calidad que proporciona una 
excelente flexibilidad de programación en cuanto a los ajustes 
de duración y velocidad del motor. La bomba está diseñada 
para funcionar a las revoluciones más bajas necesarias para 
mantener un entorno desinfectado, lo que a la larga minimiza 
el consumo de energía. El tamaño de la piscina, la presencia 
de recreación acuática adicional, los elementos químicos 
utilizados para mantener las condiciones sanitarias y los 
factores medioambientales locales afectarán a la programación 
necesaria para maximizar la conservación de energía. 

La interfaz electrónica integrada controla los ajustes de 
velocidad así como la duración del funcionamiento. La bomba 
puede funcionar dentro de un rango de velocidades de entre 
300 y 3450 rpm operando en una tensión comprendida entre 
99-253 Vrms y 50 o 60 Hz de frecuencia de entrada. La 
personalización del programa puede requerir varios procesos 
de "ensayo y error" para determinar la mejor configuración 
según las condiciones. En la mayoría de los casos, el ajuste 
de la bomba a la velocidad más baja y la duración más larga es 
la mejor estrategia para minimizar el consumo de energía. Sin 
embargo, las condiciones pueden requerir el funcionamiento 
de la bomba a una velocidad mayor durante cierto tiempo 
cada día para mantener una filtración óptima y conseguir una 
desinfección correcta. 
Nota: optimice la bomba para adaptarla a las condiciones 
particulares de la piscina. Las condiciones específicas, 
incluyendo el tamaño de la piscina, otros dispositivos, las 
funciones y los factores medioambientales, pueden afectar a la 
configuración de ajustes óptima.

Control externo
Esta bomba se puede controlar de forma externa mediante 
entradas digitales RS-485 utilizando el Kit de cableado (P/N 
356324Z - Negro). Véase “Control externo mediante entradas 
digitales”, página 93.
Las bombas VS2 son controlables de forma externa por la 
mayoría de los sistemas de control Pentair a través de una 
conexión RS-485 con el Kit de cableado de automatización 
RS-485 (P/N 356324Z - Negro). La dirección de la bomba y 
demás ajustes se pueden programar desde el panel de control 
de la bomba. Véase “Control externo mediante un RS-485”, 
página 92.
Cuando se conecta a controles externos, la bomba prioriza los 
comandos de la siguiente manera:
RS-485 > Entradas digitales > Programación de la transmisión
Consulte el manual del sistema de control para obtener más 
detalles sobre cómo conectar y programar la bomba con el 
sistema de control.
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Si la bomba de velocidad variable VS2 está conectada a la corriente eléctrica, pulsar 
cualquiera de los botones especificados en la siguiente sección puede poner en marcha el 

motor. No seguir estas instrucciones puede provocar daños al personal o al equipo.

DESCRIPCIÓN GENERAL DEL PANEL DE CONTROL

(1) Botones  
de velocidad

(2) Indicador LED 
de control externo 

exclusivo

(3) Botón  
Start/Stop

(7) Indicador LED 
de alimentación

(4) Indicadores LED de 
modo de visualización

(5) Botón de  
visualización

(6) Botón de  
limpieza rápida

(8) Flechas  
“+” y “-”

Navegación con el teclado
1.	 Botones de velocidad: se emplean para seleccionar la velocidad de funcionamiento deseada. El LED situado 

sobre los botones de velocidad se iluminará al seleccionar dicha velocidad o cuando se encuentre en 
funcionamiento. Un LED parpadeando indica que está activo un control externo en dicho canal de velocidad.

2.	 Indicador LED de control externo exclusivo: indica que la bomba está funcionando en modo de control 
externo exclusivo. Cuando se ilumine el LED, el programa se desactiva y la única entrada procede de los 
controles externos de baja tensión.

3.	 Botón Start/Stop: se utiliza para poner en funcionamiento y detener la bomba. Cuando la bomba esté parada 
y el LED no esté iluminado, la bomba no puede ponerse en funcionamiento desde ningún tipo de entrada.

4.	 Indicadores LED de modo de visualización: un LED iluminado indica la información mostrada en la pantalla en 
cualquier punto específico. Un LED parpadeando indica que el parámetro se encuentra en edición.

5.	 Botón de visualización: empleado para alternar entre los distintos modos de visualización disponibles. Este 
botón también se utiliza para ajustar el reloj 24 h y la resolución de la pantalla.

6.	 Botón de limpieza rápida: empleado para ejecutar una limpieza rápida con una duración programada y 
velocidad seleccionada. Al iluminarse el LED, el programa de limpieza rápida está activo.

7.	 Indicador LED de alimentación: un LED iluminado indica la presencia de suministro activo a la bomba.

8.	 Flechas “+” y “-”: sirven para realizar ajustes en pantalla de los valores de la bomba. La flecha “+” aumenta 
el valor de un ajuste determinado; la flecha “-” lo reduce. Manteniendo presionada cada una de las flechas, 
aumentará o reducirá el valor con mayor rapidez.
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INSTALACIÓN

Accesorios y válvulas
1.	 No instale codos de 90° directamente a la entrada de 

la bomba. 

2.	 Los sistemas de succión sumergida, deben equiparse, por 
mantenimiento, con válvulas de compuerta en las tuberías 
de succión y descarga, pero la válvula de compuerta 
de succión no debe estar más cerca de cinco veces el 
diámetro del tubo de succión, como se ha descrito antes 
en esta sección.

3.	 Emplee una válvula de retención en la línea de descarga 
al utilizar esta bomba para cualquier aplicación que deba 
superar una altura significativa de bombeo tras la bomba.

4.	 Asegúrese de instalar válvulas de retención cuando la 
bomba esté instalada en paralelo con otra bomba. Esto 
ayudará a evitar la rotación inversa del rotor y el motor.

Requisitos eléctricos
•	 Instale el equipo respetando el código eléctrico nacional 

en vigor y todas las normativas y ordenanzas locales 
aplicables.

•	 En el cableado fijo debe incluirse un medio de 
desconexión conforme a la normativa sobre cableado.

La instalación de la bomba de velocidad variable VS2 debe realizarla un fontanero profesional. Consulte la sección 
“ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES” en las página 86-87 para obtener más información 
sobre la instalación y la seguridad.

5 VECES EL DIÁMETRO DEL 
CONDUCTO DE SUCCIÓN

CODO

Figura 2.

Ubicación
Nota: no instale esta bomba en un recinto exterior o bajo el 
borde de un jacuzzi o spa, a menos que se indique de ese modo.
Nota: asegúrese de que la bomba queda fijada mecánicamente 
a los apoyos del equipo.

Asegúrese de que la ubicación de la bomba cumple los si-
guientes requisitos:
1.	 Instale la bomba lo más cerca posible de la piscina o spa. 

Para reducir la pérdida por fricción y mejorar la eficacia, 
use tuberías de succión y de retorno cortas y directas.

2.	 Respete una distancia mínima de montaje de 1,5 m desde 
la pared interior de la piscina y spa. 

3.	 Monte la bomba a una distancia mínima de 1 metro de 
la salida del calentador.

4.	 No instale la bomba a una altura superior a 3 metros por 
encima del nivel del agua.

5.	 Instale la bomba en una ubicación bien ventilada y 
protegida de humedad excesiva (por ejemplo, bajantes 
pluviales, aspersores, etc.).

6.	 Instale la bomba dejando un espacio mínimo de 10 cm 
en su parte trasera para facilitar la extracción del motor 
para someterlo a labores de mantenimiento y reparación. 
Consulte la Figura 1.

Tuberías 
1.	 Para optimizar la instalación de fontanería de la piscina, 

recomendamos conductos de mayor tamaño. 
2.	 El dimensionamiento del diámetro de los conductos del 

lado de succión de la bomba debe ser igual o superior 
al de retorno.

3.	 Las tuberías del lado de succión de la bomba deben ser 
lo más cortas que sea posible.

4.	 Para optimizar la instalación, Pentair recomienda montar 
una válvula en las líneas de succión y retorno de la bomba 
de forma que esta puede aislarse durante los trabajos de 
mantenimiento. Sin embargo, también recomendamos 
que cualquier válvula, codo o T instalada en la línea de 
succión no se encuentre a una distancia inferior a la parte 
frontal de la bomba a cinco (5) veces el diámetro de la 
línea de succión. Consulte la Figura 2.
Por ejemplo: un conducto de 2,5" requiere una distan-
cia de 12,5" (31,8 cm) en línea recta frente a la entrada 
de succión de la bomba. Esta medida ayudará a la bom-
ba a cebar más rápido y prolongar su vida útil.
Nota: NO instale codos de 90° directamente a la en-
trada o salida de la bomba.

10 CM 
MÍNIMO

Figura 1. 15,2 CM MÍNIMO
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6.	 Una el motor a todas las piezas metálicas de la estructura de 
la piscina y a todo el equipo eléctrico, conductos y tuberías de 
metal en un radio de 1,5 m del interior de las paredes de la 
piscina, spa o jacuzzi respetando del código eléctrico nacional 
en vigor. UL requiere el uso de un conductor de puesta a tierra 
de cobre sólido no inferior a 8 AWG. Consulte la Figura 3.

	 Nota: En Canadá, es obligatorio el uso de un conductor de 
puesta a tierra de cobre sólido de 6 AWG o superior.

7.	 La bomba debe estar conectada permanentemente a un 
interruptor de circuito, a un temporizador bipolar o a un relé 
bipolar. Si la corriente CA la proporciona un interruptor de 
circuito GFCI, use un interruptor de circuito dedicado que 
no tenga ninguna otra carga eléctrica.

8.	 Conecte la bomba de forma permanente al circuito. 
Asegúrese de que no haya otras luces o aparatos conectados 
al mismo circuito.

El cableado eléctrico de la bomba debe cumplir con los estándares 
y códigos eléctricos locales. Consulte siempre el código eléctrico 
nacional en vigor. La instalación de la bomba debe realizarla un 
electricista profesional.

La bomba acepta un suministro eléctrico de entrada monofásico 
de 99-253 V y 50 o 60Hz. Las conexiones del bloque de terminales 
tienen capacidad para gestionar cableado trenzado o sólido de 
hasta 10 AWG. También existen conectores rápidos de encendido 
rápido, sin embargo, compruebe los códigos eléctricos locales 
para obtener el método de conexión adecuado. Las conexiones 
deben unirse permanentemente al terminal de puesta a tierra 
(consulte la Figura 3) en el compartimento del cableado eléctrico 
de campo cumpliendo el código eléctrico local. El programador 
del motor regulará automáticamente la velocidad de la bomba 
cuando funcione con tensión más baja para mantener la corriente 
por debajo de 13,2 A. No es preciso cambio de cableado eléctrico 
para utilizar la bomba con una alimentación nominal de 110 V; 
se emplean los mismos terminales que con el cableado de alta 
tensión. 

La unidad funcionará en sistemas eléctricos de dos fases línea-
línea-tierra así como en sistema línea-neutro-tierra. Esta bomba 
debe estar permanentemente conectada a un disyuntor según las 
especificaciones del código eléctrico local.

1.	 Asegúrese de que todos los interruptores y conectores 
eléctricos estén desconectados antes de instalar los cables para 
el motor. Espere siempre cinco (5) minutos tras desconectar 
el suministro de la bomba antes de abrir o realizar trabajos 
de servicio en el motor.

2.	 Dimensione el cableado eléctrico de la bomba respetando 
el código eléctrico nacional en vigor y todas las normativas y 
ordenanzas locales aplicables. En caso de duda, dimensione por 
encima (empleando un cable de diámetro mayor). Asegúrese 
de que la tensión del cableado se encuentre dentro del rango 
operativo.

3.	 Asegúrese de que todas las conexiones eléctricas estén 
limpias y firmes.

4.	 Corte los cables con la longitud adecuada para que no se 
superpongan ni se toquen cuando estén conectados a la 
placa de terminales.

5.	 Conecte a tierra el motor de forma permanente utilizando el 
tornillo de puesta a tierra que se encuentra en la parte trasera 
interior de la interfaz del programador (consulte la Figura 3). 
Use el tamaño y el tipo de cable correcto, según especificado 
en el código eléctrico nacional en vigor. Asegúrese que el 
cable de masa esté conectado a una instalación eléctrica 
adecuada para masa.

Descripción general del cableado eléctrico e instalación

Figura 3.

Perno de 
puesta a 
tierra

Conexiones 
de corriente 
alterna (CA)

Terminal de 
puesta a tierra

Al compartimento del cableado eléctrico de campo dispone 
de un puerto de conducto roscado de 1/2” NPT para 
accesorios firmes de líquido.

El perno de puesta a tierra debe emplearse para conectar el 
bastidor del motor al apoyo del equipo. 

Para realizar tareas de instalación, mantenimiento 
o reparación de componentes eléctricos, se 

debe desconectar la alimentación eléctrica. Respete todos los avisos 
de advertencia del equipo, la bomba y todo lo especificado en estas 
instrucciones de instalación.

RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA O ELECTROCUCIÓN. La bomba de velocidad variable debe instalarla un electricista o por el personal de servicio 
cualificado según lo especificado en el código eléctrico nacional en vigor y en todas las normativas y ordenanzas locales aplicables. Una instalación 
inadecuada crearía un riesgo eléctrico que podría causar la muerte o lesiones físicas graves a usuarios, instaladores o a otros debido a una descarga 
eléctrica, y también podría causar daños a la propiedad.

Desconecte siempre la electricidad de la bomba de la piscina mediante el interruptor de circuito antes de acometer cualquier tarea de 
mantenimiento en la bomba. De no hacerlo podría causar la muerte o heridas graves al personal de mantenimiento, a los usuarios de la piscina 
o a otros debido a una descarga eléctrica, además de daños en la propiedad. Lea todas las instrucciones de mantenimiento antes de intervenir 
en la bomba.
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Control externo mediante un RS-485 
Las siguientes instrucciones solo se aplican a VS2. 
Para VS2, consulte “Control externo mediante entradas 
digitales”, página 93.

Estas bombas se pueden controlar desde algunos sistemas 
de control Pentair, a través de una señal RS-485, cuando 
se emparejan con el Kit de cableado de automatización 
RS-485 (P/N 356324Z - Negro).

Nota: las bombas VS2 son compatibles con Pentair 
IntelliPool® (firmware 5.07 o revisión posterior) y 
Speedeo Connect.

Nota: si la bomba se detiene manualmente mediante 
el botón de Start/Stop, esta no funcionará hasta que 
se pulse dicho botón. Si el LED de Start/Stop está 
iluminado, la bomba está activa y se puede controlar 
de manera externa.

Solo se usarán los conductores VERDE y AMARILLO para 
cablear la bomba para un control externo a través de  
RS-485 Véase la Figura 4.

AMARILLO
VERDE

Puerto de COM del sistema 
de automatización

Nota: solo se utilizarán los 
cables VERDE y AMARILLO. 
Todos los demás cables 
deberán cortarse en la funda 
del cable.

Desde
la

bomba

4  3  2  1

Kit de automatización RS-485
(P/N 356324Z - Negro)

Figura 4

Configuración de la bomba 
del sistema de control

Tipo de bomba: Velocidad Variable (VS)

Los sistemas de control con un firmware más antiguo 
pueden requerir que la bomba se designe como “IntelliFlo 
VS”.

Esta bomba no procesará los comandos del sistema de 
control si se designa como bomba de caudal variable (VF) o 
de velocidad/caudal variable (VSF).

Dirección de la bomba: 1 o 2

Asegúrese de que la dirección de la bomba asignada 
coincida con la de la bomba en el sistema de control. 
Consulte “Ajuste del reloj”, página 95.

Consulte el manual del sistema de control para obtener 
más información sobre la conexión y programación de la 
bomba.

PARA REALIZAR EL CABLEADO DE CONTROL 
EXTERNO CON RS-485:
1.	 Pase el cable de comunicación desde el Puerto 

de comunicación de la bomba (Figura 5) hasta el 
compartimento de cableado del sistema de control.

2.	 Asegúrese de que el cable llegue a todos los 
terminales necesarios y córtelo a la longitud 
necesaria.

3.	 Pele el cable de 19 mm.

4.	 Pele los conductores 24 AWG VERDE y AMARILLO 
de 13 mm.

5.	 Recorte y organice los conductores sin usar según 
los códigos nacionales y locales de electricidad.

6.	 Conecte los conductores AMARILLO y VERDE  
al sistema de control tal como se muestra en la 
Figura 4.

7.	 Programe el reloj interno de la bomba. Consulte 
“Ajuste del reloj”, página 95.

8.	 Programe VELOCIDAD 1 a una velocidad de 0 RPM 
y una duración de 24 horas. Consulte “Programas 
personalizados”, página 96.

9.	 Desactive el cebado en la bomba. El sistema de 
control gestionará la duración y las velocidades de 
cebado.

Nota: si no se desactiva el cebado en la 
bomba, la programación de la bomba seguirá 
controlando el cebado. Consulte “Cebado”, 
página 98.

10.	 Conecte el cable de comunicación en el puerto 
AMARILLO de la bomba (Figura 5).

Figura 5

Puerto de
comunicación

de la bomba
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Control externo mediante entradas digitales
Con el Kit de cableado de entrada digital (N/P 353129Z - Almendra) o el Kit de cableado de automatización RS-485 (N/
P356324Z - Negro), la bomba se puede controlar de forma externa a través de señales de entrada digital.

Nota: si la bomba se detiene manualmente 
mediante el botón de Start/Stop, esta no 
funcionará hasta que se pulse dicho botón. Si el 
LED de Start/Stop está iluminado, la bomba está 
activa y se puede controlar de manera externa.

El cable de comunicación que se incluye con estos kits 
tiene una conexión hermética que se enchufa al puerto 
de comunicación de la bomba (“Figura 5”, página 92). 
El extremo opuesto del cable tiene 6 u 8 conductores 
que se definen en la Tabla 1.
Se requiere una señal de activación para controlar la 
bomba externamente a través de entradas digitales. 
Esta señal de salida necesaria se puede proporcionar de 
una de las siguientes maneras:

•	 Por medio de la transmisión de la bomba. 
Consulte “Cómo usar la señal de salida de la 
bomba”.

•	 Mediante una señal externa de baja tensión. 
Consulte “Cómo usar una señal de entrada 
externa”, página 94.

Cómo usar la señal de salida de la bomba
1.	 Pase el cable de comunicación desde el Puerto 

de comunicación de la bomba (“Figura 5”, 
página 92) hasta el compartimento de 
cableado del sistema de control.

2.	 Asegúrese de que el cable llegue a todos los 
terminales necesarios y córtelo a la longitud 
necesaria.

3.	 Pele el cable de 3/4” (19 mm).
4.	 Pele todos los conductores 24 AWG de 1/2” 

(13 mm).
5.	 Si se utiliza el Kit de cableado de entrada 

digital (P/N 353129Z - Almendra): conecte el 
cable de comunicación al sistema de control 
tal y como se muestra en la Figura 6A.
Si se utiliza el Kit de cableado de 
automatización RS-485 (N/P 356324Z - 
Negro): conecte el cable de comunicación al 
sistema de control tal como se muestra en la 
Figura 6B.

Nota: recorte y organice los conductores 
sin usar según los códigos nacionales y 
locales de electricidad.

6.	 Con el panel de control de la bomba, programe 
el reloj interno de la bomba. Consulte “Ajuste 
del reloj”, página 95.

7.	 Con el panel de control de la bomba, programe 
la VELOCIDAD 1 en 0 RPM y una duración de 24 horas. Consulte “Programas personalizados”, página 96.

8.	 Con el panel de control de la bomba, desactive el cebado. Consulte “Cebado”, página 98.
9.	 Cuando esté listo para poner en marcha la bomba, colóquela en modo de control externo solamente. Consulte 

“Modo de control externo solamente”, página 94.
10.	 Conecte el cable de comunicación en el puerto de comunicación de la bomba.

Descripción Alcance de  
la señal

Color del cable

Kit de 
cableado
353129Z

(Almendra)

Kit de 
cableado
356324Z
(Negro)

Salida de +5 V para entradas 
digitales 0-20 mA Rojo Rojo

RS-485 A -7 V a +12 V - Amarillo

RS-485 B -7 V a +12 V - Verde

VELOCIDAD 1, Entrada digital 0, 5-30 VCA/CC Verde Blanco

VELOCIDAD 2, Entrada digital 0, 5-30 VCA/CC Amarillo Azul

VELOCIDAD 3, Entrada digital 0, 5-30 VCA/CC Naranja Naranja

LIMPIEZA RÁPIDA Entrada 
digital 0, 5-30 VCA/CC Marrón Marrón

A Tierra común 0 V  Negro  Negro

Tabla 1

Kit de cableado de entrada digital 
(P/N 353129Z - Almendra)

Kit de automa�zación RS-485
(P/N 356324Z - Negro)

RELÉ 1 RELÉ 2 RELÉ 3 RELÉ 4 RELÉ

LÍ
N

EA
 1

C
A

RG
A

 1

C
A

RG
A

 2

LÍ
N

EA
 2

RELÉ DE ALIMENTACIÓN
(DPST)

RELÉ 1 RELÉ 2 RELÉ 3 RELÉ 4 RELÉ

LÍ
N

EA
 1

C
A

RG
A

 1

C
A

RG
A

 2

LÍ
N

EA
 2

RELÉ DE ALIMENTACIÓN
(DPST)

ROJO (R) SALIDA PARA DISPARADOR
DE ENTRADA DIGITAL

VERDE (G) ENTRADA DIGITAL DE VELOCIDAD 1

AMARILLO (Y) ENTRADA DIGITAL DE VELOCIDAD 2

NARANJA (O) ENTRADA DIGITAL DE VELOCIDAD 3

MARRÓN (B) ENTRADA DIGITAL DE VELOCIDAD 4

NEGRO (K) TIERRA

G
R

R R R

OY

B

K

W
R

R R R

OBl

B

K

NO UTILIZADO

NO UTILIZADO

BLANCO (W)

AZUL (Bl)

ROJO (R) SALIDA PARA DISPARADOR
DE ENTRADA DIGITAL

VERDE (G)

ENTRADA DIGITAL DE VELOCIDAD 1

AMARILLO (Y)

ENTRADA DIGITAL DE VELOCIDAD 2

NARANJA (O) ENTRADA DIGITAL DE VELOCIDAD 3

MARRÓN (B) ENTRADA DIGITAL DE VELOCIDAD 4

NEGRO (K) TIERRA

Figura 6A

Figura 6B



94

Modo de control externo solamente
En el modo de control externo la bomba solo opera a partir de controles/entradas 
externas. Cuando se activa este modo, el horario programado de la bomba se desactiva 
y no admite solicitudes de velocidad del usuario ingresadas a través del panel de control. 
Aunque la bomba se detenga, el usuario puede igualmente programar las velocidades de 
los cuatro botones de VELOCIDAD.

Nota: los siguientes pasos son necesarios si la bomba se controla mediante 
entradas digitales, pero serán opcionales si se controla mediante RS-485. La bomba 
dará prioridad a los comandos RS-485 sobre los comandos de entrada digital.

PASOS PARA ACTIVAR/DESACTIVAR EL MODO DE CONTROL EXTERNO 
SOLAMENTE:
1.	 Si la bomba está en funcionamiento o el LED de Start/Stop está iluminado, pulse el botón de Start/Stop para 

detener la bomba.
2.	 Mantenga pulsado el botón de Start/Stop durante 10 segundos para activar/desactivar el modo de Control externo 

solamente. 
El LED de Control externo solamente se iluminará si está habilitado. Véase la Figura 8.

3.	 Pulse el botón de Start/Stop para poner la bomba en funcionamiento.

Cómo usar una señal de entrada externa
Cuando se utiliza una señal de baja tensión suministrada de forma externa para el control externo, la tensión de entrada 
debe estar entre 5-30 VCA/CC.
El cable ROJO del kit de cableado está destinado únicamente a transportar la señal de salida de +24 V desde la transmisión 
y NO se utilizará.

La señal de salida externa puede regularse mediante interruptores o relés para iniciar la función de la bomba que 
queramos. Si hay varias entradas digitales activas, la prioridad es la siguiente: LIMPIEZA RÁPIDA > VELOCIDAD 3 > 
VELOCIDAD 2 > VELOCIDAD 1.

PASOS PARA CABLEAR EL CONTROL EXTERNO MEDIANTE UNA SEÑAL DE ENTRADA EXTERNA:

1.	 Pase el cable de comunicación desde el Puerto  
de comunicación de la bomba (“Figura 5”, página 
92) hasta el compartimento de cableado del 
sistema de control.

2.	 Asegúrese de que el cable llegue a todos los 
terminales necesarios y córtelo a la longitud 
necesaria.

3.	 Pele el cable de 19 mm.
4.	 Pele todos los conductores 24 AWG de 13 mm.
5.	 Si se utiliza el Kit de cableado de entrada digital 

(P/N 353129Z - Almendra): conecte el cable de 
comunicación al sistema de control tal y como se 
muestra en la Figura 7A.
Si se utiliza el Kit de cableado de automatización 
RS-485 (N/P 356324Z - Negro): conecte el cable 
de comunicación al sistema de control tal como se 
muestra en la Figura 7B.

Nota: recorte y organice los conductores sin 
usar según los códigos nacionales y locales de electricidad.

6.	 Con el panel de control de la bomba, programe el reloj interno de la bomba. Consulte “Ajuste del reloj”, página 
95.

7.	 Con el panel de control de la bomba, programe la VELOCIDAD 1 a una velocidad de 0 RPM y una duración de  
24 horas. Consulte “Programas personalizados”, página 96.

8.	 Con el panel de control de la bomba, desactive el cebado. Consulte “Cebado”, página 98.
9.	 Cuando esté listo para poner en marcha la bomba, colóquela en modo de control externo solamente. Consulte 

“Modo de control externo solamente”, página 94.
10.	 10. Conecte el cable de comunicación en el puerto de comunicación de la bomba.

9:00Pm

Figura 8

ROJO

VERDE

ENTRADA DIGITAL DE VELOCIDAD 1

AMARILLO

ENTRADA DIGITAL DE VELOCIDAD 2

NARANJA

ENTRADA DIGITAL DE VELOCIDAD 3

MARRÓN 

ENTRADA DIGITAL
DE LIMPIEZA RÁPIDA

NEGRO

TIERRA

ENTRADA DIGITAL DE VELOCIDAD 1

ENTRADA DIGITAL DE VELOCIDAD 2

ENTRADA DIGITAL DE VELOCIDAD 3
ENTRADA DIGITAL

DE LIMPIEZA RÁPIDA
TIERRA

ALIMENTACIÓN 
EXTERNA DE 

BAJA TENSIÓN 
(5-30 VCA/CC)

ALIMENTACIÓN 
EXTERNA DE 

BAJA TENSIÓN 
(5-30 VCA/CC)

NO UTILIZAR

BLANCO

AZUL

NARANJA

MARRÓN 

NEGRO

NO UTILIZAR

AMARILLO NO UTILIZADO

VERDE NO UTILIZADO

ROJO

Kit de cableado de entrada digital
(P/N 353129Z - Almendra)

Kit de automa�zación RS-485
(P/N 356324Z – Negro)

Figura 7A

Figura 7B

La señal de más de +24 V (cable ROJO) tiene salida únicamente a través de la transmisión y no debe 
conectarse nunca a otra fuente de alimentación. Un cableado incorrecto dañaría la transmisión.
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La VELOCIDAD 1 se ajusta para comenzar a las 8:00 am y 
hacer funcionar la bomba a 3000 rpm durante 2 horas. Al 
finalizar la VELOCIDAD 1, la bomba comienza a funcionar 
de inmediato en la VELOCIDAD 2 predeterminada. La 
VELOCIDAD 2 viene predeterminada de fábrica en 1400 
rpm y durará 10 horas. Al completarse la VELOCIDAD 2, el 
sistema pondrá la bomba a funcionar en VELOCIDAD 3 a 
2200 rpm durante dos horas.

Tras 14 horas de funcionamiento y tras completar la 
VELOCIDAD 3, la bomba pasará a un estado estacionario/
pausado durante las siguientes 10 horas. La bomba volverá 
a arrancar a las 8:00 am a la mañana siguiente y realizará 
de nuevo el ciclo del programa predeterminado. La bomba 
continuará funcionando de esta forma hasta que el usuario 
introduzca un programa personalizado en la unidad.

Nota: debe presionarse de nuevo el botón Start/Stop y 
encenderse el LED para que la bomba se vuelva a poner 
en funcionamiento.

ESPAN
OL

FUNCIONAMIENTO DE LA BOMBA

Ajuste del reloj
Al conectar la bomba por primera vez, el reloj parpadeará 
indicando que aún no se ha puesto en hora. Cualquier ajuste 
de programación diario realizado por el usuario se basará en 
este ajuste de hora, por lo que será preciso poner el reloj en 
hora primero.

Para poner el reloj en hora:
1.	 Mantenga presionado el botón Display durante  

3 segundos.

2.	 Utilice las flechas “+” y “-” para escoger entre formato 
de 12 o 24 horas.

3.	 Presione Display para avanzar en el menú de ajuste horario

4.	 Utilice las flechas “+” y “-” para cambiar la hora. En el 
formato horario de 12 horas, aparecerá en la esquina 
inferior derecha el indicativo AM/PM.

5.	 Presione Display para avanzar.

6.	 Utilice las flechas “+” y “-” para ajustar la intensidad de la 
retroiluminación de la pantalla.

7.	 Pulse Display (pantalla) para avanzar.

8.	 Si la bomba se está controlando a través de RS-485: use “+” 
y “-” para asignar una de las dos direcciones de la bomba, 
luego presione Display para salir del menú. Si la bomba se 
está controlando a través de entradas digitales o desde la 
transmisión: pulse Display dos veces para salir del menú.

Si la unidad ha perdido la hora establecida por el usuario, el reloj 
parpadeará continuamente hasta que vuelva a ponerse en hora.  

Una vez puesto en hora, el reloj dejará de parpadear.

Nota: al restablecerse la alimentación a la bomba 
tras un corte eléctrico prolongado, el reloj se ajustará 
automáticamente a la hora de encendido Speed 1, 
parpadeará y avanzará. La bomba también ejecutará el 
programa asociado desde dicha hora de inicio. 

Uso del programa predeterminado
El programa predeterminado está diseñado para 
proporcionar suficiente producción diaria para dar servicio 
a una piscina estándar. Consulte la Tabla 2 para obtener el 
programa predeterminado.

Duración
(Horas)

Velocidad
(rpm)

VELOCIDAD 1 2 3000
VELOCIDAD 2 10 1400
VELOCIDAD 3 2 2200

Tabla 2: Programa predeterminado.
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5.	 Utilice las flechas “+” y “-” para ajustar la hora de inicio 
diaria para la VELOCIDAD 1.

6.	 Presione de nuevo el botón “1” y la pantalla cambiará 
a la duración de la VELOCIDAD 1. El LED del parámetro 
“Duration” comenzará a parpadear. Consulte la Figura 11.

7.	 Emplee las flechas “+” y “-” para ajustar la duración de la 
VELOCIDAD 1 en horas y minutos. 
Nota: el parámetro de duración se ajusta en incrementos 
de 15 minutos.

8.	 Presionando el botón “1” continuará el ciclo pasando por 
estos parámetros, pero los cambios se almacenarán de 
inmediato a medida que se ajustan.

9.	 Presione el botón “2”. El LED situado sobre la VELOCIDAD 
2 comenzará a parpadear y el LED del parámetro 
correspondiente parpadeará durante el proceso de 
edición.

10.	 Utilice las flechas “+” y “-” para ajustar la velocidad en 
rpm o VELOCIDAD 2.

11.	 Presione de nuevo el botón “2” y la pantalla cambiará a la 
duración de la VELOCIDAD 2.

	 Nota: las VELOCIDADES 2 y 3 no cuentan con una hora 
de inicio, ya que comienzan inmediatamente después de 
finalizar la VELOCIDAD anterior.

12.	 Emplee las flechas “+” y “-” para ajustar la duración de la 
VELOCIDAD 2 en horas y minutos.

13.	 Repita los pasos 9-12 para programar la VELOCIDAD 3 y 
la LIMPIEZA RÁPIDA.   
Nota: recuerde que la duración permitida para la 
VELOCIDAD 3 estará limitada al tiempo restante en un 
día de 24 horas. Cualquier hora del día de 24 horas 
no programada en las VELOCIDADES 1-3, la bomba 
permanecerá parada.
[ VELOCIDAD 1 + VELOCIDAD 2 + VELOCIDAD 3 < 24 horas ]

14.	 Presione el botón Start/Stop y asegúrese de que el 
LED esté encendido.  La bomba se encuentra ahora en 
funcionamiento y ejecutará el programa personalizado 
introducido por el usuario.

Programas personalizados
Para personalizar el programa de funcionamiento de su 
bomba de velocidad variable VS2, debe estar parada. 
Asegúrese de que el LED del botón Start/Stop no esté 
iluminado.

Introducción de un programa personalizado:

Nota: al programar, parpadeará el LED situado junto al 
parámetro ("Speed", "Time" y "Duration") que esté ajustando.

1.	 Detenga la bomba (si se encuentra en funcionamiento), 
presionando el botón Start/Stop.

2.	 Presione el botón “1”. El LED situado sobre la VELOCIDAD 
seleccionada comenzará a parpadear y el LED del 
parámetro "Speed" parpadeará durante el proceso de 
edición. Consulte la Figura 9.

3.	 Utilice las flechas “+” y “-” para ajustar la velocidad en 
rpm o VELOCIDAD 1.
Nota: la velocidad se sube o baja en incrementos de 
10 rpm.

4.	 Presione de nuevo el botón “1” y la pantalla cambiará a 
la hora de inicio de VELOCIDAD 1. El LED del parámetro 
“Time” comenzará a parpadear. Consulte la Figura 10.

3000

Figura 9: Ajuste de velocidad

8:00AM

Figura 10: Ajuste de la hora de inicio

2:00

Figura 11: Ajuste de la duración
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Operando la bomba mientras se encuentra 
en funcionamiento

Presionar el botón Display realizará un ciclo a través de los 
parámetros actuales.

•  Velocidad — velocidad de funcionamiento actual
•  Hora — hora actual del día
•  Duración — �cantidad de tiempo restante a la 

velocidad de funcionamiento actual
•  Vatios — �cantidad de vatios que se están 

consumiendo actualmente

Nota: si la bomba se ha detenido mediante el botón Start/
Stop, solo volverá a funcionar presionando el mismo botón. Si 
el LED de Start/Stop está iluminado, la bomba está encendida 
y ejecutará el programa introducido.

Si el motor de la bomba está conectado a la alimentación 
eléctrica, pulsar cualquiera de los botones especificados en 
la siguiente sección puede producir la puesta en marcha del 

motor. No seguir estas instrucciones puede provocar daños al 
personal o al equipo.

Prioridades de velocidad (sin control externo) 
En los ajustes de duración, las VELOCIDADES están priorizadas 
del siguiente modo: VELOCIDAD 1 -> VELOCIDAD 2 -> VELOCIDAD 
3. La VELOCIDAD 1 tiene la mayor prioridad; la VELOCIDAD 3 
la menor.

La unidad no permitirá que un usuario introduzca un programa 
de más de 24 horas. Al programarse la 24ª hora de duración, 
cogerá tiempo de las velocidades con menor prioridad para 
añadirlas a la VELOCIDAD que está en proceso de ajuste. 

Por ejemplo: 
Programa de inicio (antes del ajuste)
Duración de la VELOCIDAD 1 = 20 horas
Duración de la VELOCIDAD 2 = 2 horas
Duración de la VELOCIDAD 3 = 2 horas

Si el usuario programa la VELOCIDAD 1 para que se ejecute 
23 horas, la VELOCIDAD 2 (velocidad con menor prioridad) 
se ajustará automáticamente a 1 hora de duración y 
la VELOCIDAD 3 (la velocidad con menor prioridad) se 
ajustará con una duración de   0 horas.

Programa de finalización
Duración de la VELOCIDAD 1 = 23 horas
Duración de la VELOCIDAD 2 = 1 hora
Duración de la VELOCIDAD 3 = 0 horas

Nota: si un usuario desea que durante un periodo de tiempo 
del día, la bomba esté apagada, puede programar cualquier 
VELOCIDAD en 0 rpm. Esto hará que la bomba permanezca 
parada/pausada durante la duración de dicha VELOCIDAD.

Algunas velocidades pueden causar ruido o resonancias en el 
motor según el tipo de instalación. 

Esto puede resolverse modificando levemente la velocidad de 
la bomba.

Presionar cualquiera de los botones de velocidad (“1”, “2”, 
“3”, “Quick Clean”) con la bomba en funcionamiento, actuará 
como cancelación temporal. Ejecutará la velocidad y duración 
programadas para dicho botón. Una vez completado, el sistema 
regresará de forma predeterminado al punto adecuado del 
programa introducido.

Nota: si ajusta las velocidades del programa con la bomba 
en funcionamiento, se ejecutará la velocidad ajustada para el 
resto de la duración actual, pero no se guardarán los ajustes. 
Excepción: Los ajustes de velocidad y duración para la 
limpieza rápida se guardarán siempre de forma inmediatal

Limpieza rápida
Con la limpieza rápida en proceso, presionar las flechas “+” 
o “-” cambiará la velocidad en consecuencia. Presionar el 
botón Quick Clean de nuevo en un plazo de 10 segundos tras 
presionar las fechas “+” o “-”, le permitirá ajustar la duración 
del proceso de limpieza rápida mediante las flechas “+” y “-”. 
Estos cambios se guardarán de inmediato, pasando a ser los 
valores predeterminados para el proceso de limpieza rápida. 
Presionando de nuevo el botón Quick Clean realizará el ciclo 
a través de los dos ajustes del proceso. La bomba saldrá del 
modo de edición si el usuario no presiona más botones en un 
plazo de 10 segundos.

Si el proceso de Limpieza rápida está ejecutándose y desea 
detenerlo antes de que finalice la duración especificada, puede 
mantener presionado el botón Quick Clean durante 3 segundos 
y la bomba regresará al punto adecuado del programa.
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La bomba se envía con el modo de Cebado ACTIVADO. A menos que el usuario modifique los ajustes de 
cebado en el menú, tenga presente que la bomba acelerará hasta velocidad de cebado al encenderla 
por primera vez y presionar el botón Start/Stop.
Antes de ENCENDER la bomba, asegúrese de que se cumplen las siguientes condiciones: 
1. Abra la válvula de alivio de aire del filtro. 
2. Abra las válvulas. 
3. El retorno de la piscina está completamente abierto y libre de cualquier obstrucción. 
4. Agua en el colador de la bomba.
5. Manténgase alejado del filtro o de otros vasos presurizados.

NO ponga en marcha la bomba en seco. Si la bomba funciona en seco, la junta mecánica de estanqueidad quedará dañada 
y la bomba tendrá pérdidas de agua. Si esto ocurre, debe sustituirse la junta de estanqueidad dañada. Mantenga SIEMPRE 

el nivel de agua adecuado en su piscina (hacia la mitad de la abertura del desespumador). Si el nivel de agua cae por debajo de la abertura del 
desespumador, la bomba atraerá agua hacia el desespumador, perdiéndose el cebado y provocando el funcionamiento de la bomba en seco, lo 
que dañará la junta de estanqueidad. Un funcionamiento continuado en estas condiciones podría provocar pérdida de presión y causar daños 
a la caja, al rotor y a la junta de la bomba, además de lesiones personales.

El proceso de cebado se ejecutará automáticamente al encender 
la bomba de velocidad variable VS2 desde su parada, excepto 
cuando esté funcionando en modo de limpieza rápida. El cebado 
se realizará a 2850 rpm de forma predeterminada y durará  
5 minutos. La pantalla de la unidad mostrará y realizará el ciclo 
pasando por los siguientes elementos “PrI - Priming Speed,  
PrI -- Remaining Time” (Velocidad de cebado,Tiempo restante).

Una vez comience el cebado, la velocidad puede ajustarse 
entre 3450 y 1700 rpm mediante las flechas “+” y “-. Si se 
ajusta por debajo de las 1700 rpm, el modo de cebado se 
desactivará y la bomba comenzará inmediatamente a funcionar 
a la velocidad programada. 

Al desactivar el cebado y arrancar la bomba desde su parada, 
la pantalla mostrará, “PrI - OFF” durante 10 segundos 
mientras funciona a la velocidad programada (consulte la 
Figura 12). Esto dará tiempo al usuario para activar el modo 
de cebado presionando la flecha “+”. Si el usuario decide 
volver a activar el modo de cebado, la bomba pasará de la 
velocidad programada a 1700 rpm. El usuario puede aumentar 
la velocidad de cebado a 1700 rpm presionando la flecha “+”. 
Comenzará la cuenta atrás de cebado de 5 minutos cuando 
dicho proceso se active por primera vez. 

El instalador debe ajustar la velocidad de cebado a un nivel 
suficiente que permita el cebado de la bomba desde una 
instalación nueva, pero que no sea tan rápido que desperdicie 
mucha energía durante la ventana de cebado de 5 minutos. El 
tiempo que la bomba necesita para conseguir el cebado puede 
variar en base a condiciones externas como la temperatura del 
agua, la presión atmosférica y el nivel de agua de la piscina. Todo 
esto debe tenerse presente a la hora de ajustar la velocidad de 
cebado, sin embargo, en la mayoría de los casos, la bomba no 
tendrá que funcionar a 2850 rpm para realizar correctamente 
el proceso de autocebado. 

Pruebe y verifique las velocidades de cebado escogidas más 
de una vez, permitiendo que el agua salga del sistema entre 
cada prueba. 
Nota: el colador del prefiltro de la bomba siempre debe 
permanecer llena hasta la base de la entrada con el fin de evitar 
la entrada de aire en el sistema.

Figura 12: Desactivación del cebado

PrI OFF

Cebado
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Limpieza rápida
La bomba de velocidad variable VS2 está provista de una función de 
limpieza rápida que se puede activar temporalmente para aumentar 
o reducir las velocidades en un intervalo entre 300 y 3450 rpm. Una 
vez transcurrida la duración del modo de limpieza rápida, la bomba 
vuelve automáticamente al programa establecido.

Programación de la limpieza rápida:

1.	 Detenga la bomba (si se encuentra en funcionamiento), 
presionando el botón Start/Stop.

2.	 Presione el botón Quick Clean. El LED situado sobre 
el botón Quick Clean y el LED del parámetro "Speed" 
parpadeará durante el proceso de edición. Consulte 
la Figura 13.

3.	 Utilice las flechas “+” y “-” para ajustar la velocidad en 
rpm o Limpieza rápida.

4.	 Presione de nuevo el botón Quick Clean y la pantalla 
cambiará a la duración de la función de limpieza rápida. 
El LED del parámetro “Duración” parpadeará durante la 
edición. Consulte la Figura 14.

	 Nota: la función de limpieza rápida no cuenta con una 
hora de inicio.

5.	 Utilice las flechas “+” y “-” para ajustar la duración en 
horas y minutos de la limpieza rápida.

6.	 Presione el botón Start/Stop y asegúrese de que el LED 
esté encendido. La bomba se encuentra ahora encendida 
y funcionará con la velocidad y duración establecidas 
para el proceso de limpieza rápida. 

Nota: al acabar el proceso de limpieza rápida, la bomba reanuda 
el programa de 24 horas en el punto en el que se encontraría en 
ese momento. La duración de la limpieza rápida no afectará a las 
horas de inicio y parada del programa de 24 horas. Por ejemplo, 
si el modo de limpieza rápida se ejecuta durante un periodo de 
solapamiento con la última parte de la VELOCIDAD 1 y con el 
principio de la VELOCIDAD 2, la hora de inicio de la VELOCIDAD 
3 no se verá afectada.
Nota: al mantener pulsada la tecla de limpieza rápida durante más 
de tres (3) segundos se cancelará dicho modo. 

Nota: durante el modo de limpieza rápida, la bomba no se 
encenderá con la secuencia de cebado.

Nota: se recomienda no ajustar la duración de la limpieza rápida en 
0 horas. Si lo hace, no podrá cambiar el ajuste de duración cuando 
el motor esté en funcionamiento. El motor deberá detenerse para 
cambiar los ajustes del modo de limpieza rápida si su duración se 
establece en 0 horas. 

Bloqueo del teclado

La interfaz de usuario de la bomba de velocidad variable VS2 
dispone de una función de bloqueo del teclado para evitar cambios 
involuntarios en los ajustes. Bloqueado, el teclado solo aceptará 
entradas presionando el botón Display para realizar el ciclo de la 
información mostrada en pantalla y entrada para parar el motor 
presionando el botón Start/Stop.

El teclado puede bloquearse manteniendo presionados 
simultáneamente el botón “1” y el de Quick Clean durante al 
menos tres segundos. La pantalla mostrará “Loc On” (Bloqueo 
activado) si se hace correctamente.

Para desbloquear el teclado mantenga presionados simultáneamente 
el botón “1” y el de Quick Clean durante al menos tres segundos. 
La pantalla mostrará “Loc OFF” (Bloqueo desactivado) si se hace 
correctamente.

Nota: aunque el modo de bloqueo del teclado se encuentre activado, 
es posible detener el motor pulsando el botón Start/Stop. Sin 
embargo, el motor no puede volver a ponerse en funcionamiento 
hasta que el usuario desbloquee el teclado.

El bloqueo del teclado no evitará que el motor se detenga al pulsar 
el botón Start/Stop. Por lo tanto, no será posible volver a encender 
el sistema hasta desbloquear el teclado. Si el motor está operando 

en modo de bloqueo del teclado y se está manejando desde 
controles externos, solo puede ponerse en funcionamiento cuando 

el LED de Start/Stop esté iluminado.

3450

Figura 13: Ajuste de velocidad para la limpieza rápida

2:00

Figura 14: Ajuste de duración para la limpieza rápida
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Restablecimiento a valores de fábrica
La unidad puede restablecerse a sus valores de fábrica, en 
caso necesario. Un restablecimiento a valores de fábrica 
borrará todos los ajustes de usuario guardados que se hayan 
programado, excepto la hora. Asegúrese de que sea realmente 
necesario ejecutar un restablecimiento a valores de fábrica, 
ya que los resultados son inmediatos.

Para ejecutar un restablecimiento a valores de fábrica:

1.	 Detenga la bomba (en caso necesario), presionando el 
botón Start/Stop.

2.	 Registre todos los ajustes de programa personalizados 
empleando la Tabla 3. Podrá encontrar estos ajustes 
presionando los botones “1”, “2”, “3” y “Quick Clean” 
y realizando el ciclo que pasa por todas las pantallas. 
Anote también la velocidad de cebado.

3.	 Mantenga presionados los botones “1”, “2”, “3” y “Quick 
Clean” durante 3 segundos.

4.	 La pantalla mostrará “FACt rSt” si el restablecimiento 
a valores de fábrica se ha realizado correctamente. 
Consulte la Figura 15.

5.	 Asegúrese de volver a introducir el programa y la 
velocidad de cebado tras ejecutar el restablecimiento a 
valores de fábrica. La bomba debe volverse a encender 
mediante el botón Start/Stop antes de volver a ponerla 
en funcionamiento. La bomba también ejecutará el 
programa introducido en la puesta en marcha inicial.

Nota: el restablecimiento a valores de fábrica no puede 
ejecutarse con el teclado bloqueado. 

Veloci-
dad

(rpm)

Duración
(Horas)

Hora de 
inicio
(Reloj)

VELOCIDAD 1
VELOCIDAD 2
VELOCIDAD 3

LIMPIEZA 
RÁPIDA

Velocidad de 
cebado

Tabla 3: Programas introducidos por el usuario
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MANTENIMIENTO 

Colador del prefiltro de la bomba
El colador del prefiltro de la bomba (o "cámara del prefiltro", 
"cámara de residuos") se encuentra en la parte delantera 
de la voluta. Dentro de la cámara está el colador que debe 
permanecer siempre libre de hojas y residuos. Visualice 
el colador a través de la tapa transparente para ver si hay 
hojas y suciedad. 
Aunque es importante respetar el intervalo de limpieza del 
filtro, es más importante inspeccionar visualmente el colador 
al menos una vez por semana. 

NO abra la cámara del prefiltro si la bomba de velocidad variable VS2 no ceba o si la bomba ha estado funcionando 
sin agua en la cámara del prefiltro. Las bombas que han funcionado en estas condiciones pueden acumular presión 
de vapor y contener agua muy caliente. Abrir la bomba puede provocar lesiones graves. Para evitar el riesgo de daños 
personales, compruebe que las válvulas de succión y de despresurización estén abiertas y que la cámara del prefiltro 
no esté caliente al tacto, después ábralo con extremo cuidado.

Para evitar daños en la bomba y para que el sistema funcione correctamente, limpie regularmente los coladores del 
prefiltro y del desespumador de la bomba.

Limpieza del colador del prefiltro  
de la bomba
1.	 Pulse el botón Start/Stop para parar la bomba y 

desconectar la bomba en el disyuntor eléctrico.
2.	 Libere la presión del sistema permitiendo la refrigeración 

del agua. 
3.	 Golpee suavemente la abrazadera en sentido antihorario 

para retirarla junto con la tapa.
4.	 Retire la suciedad y enjuague el colador. Sustituya el colador 

si está agrietado.
5.	 Coloque el colador de nuevo en su alojamiento. Asegúrese 

de alinear la muesca de la parte posterior del colador con 
el nervio de la parte inferior de la voluta.

6.	 Llene de agua la cámara de la bomba y la voluta hasta el 
orificio de entrada.

7.	 Limpie la tapa, la junta tórica, y la superficie sellante de 
la cámara de la bomba. Nota: es importante mantener 
limpia y bien lubricada la junta tórica de la tapa.

8.	 Reinstale la tapa colocándola sobre la cámara. Asegúrese de 
que la junta tórica de la tapa esté colocada correctamente. 
Ajuste la abrazadera y la tapa, luego gírela en sentido 
horario hasta que las asas queden horizontales.

9.   Conecte la alimentación del circuito eléctrico de la casa. 
Restablezca la hora en el reloj de la piscina si es necesario.

10. 	Abra la válvula manual de evacuación de aire que se 
encuentra encima del filtro.

11. 	Manténgase apartado del filtro. Ponga en marcha la bomba.
12. 	Purgue el aire del filtro hasta que salga un flujo de agua 

continuo. Cierre la válvula manual de evacuación de aire.

ESTE SISTEMA FUNCIONA A ALTA PRESIÓN. 
Cuando se realizan labores de mantenimiento 
en una pieza del sistema circulante (por 
ejemplo, anillo de bloqueo, bomba, filtro, 
válvulas, etc.) puede entrar aire en el sistema 
y presurizarlo. El aire a presión puede proyectar 
la tapa de forma violenta, lo que puede causar 
daños en la propiedad, lesiones graves e incluso 
la muerte. Para evitar este peligro potencial, 
siga las instrucciones anteriores.

Acondicionamiento para el invierno
Usted es el responsable de determinar cuándo se pueden 
producir condiciones de congelación. Si se esperan 
condiciones de congelación, tome las siguientes medidas 
para reducir el riesgo de daños por congelación. Los daños 
por congelación no están cubiertos por la garantía. 
Para evitar daños por congelación siga los pasos que se citan 
a continuación:

1.	 Pulse el botón Start/Stop para detener la bomba y cortar 
el suministro eléctrico en el disyuntor del circuito.

2.	 Vacíe el agua de la carcasa de la bomba retirando los dos 
tapones de drenaje de rosca de la carcasa. Guarde los 
tapones dentro del colador de la bomba.

3.	 Cubra el motor para protegerlo de lluvia, nieve y hielo 
intensos.

Nota: no envuelva el motor con plástico u otros materiales 
estancos durante el almacenamiento invernal. El motor puede 
cubrirse durante una tormenta, para su almacenamiento 
invernal, etc. pero nunca cuando esté funcionando, o en espera 
de iniciar su funcionamiento.

Nota: en áreas de clima suave, si se presentan condiciones 
temporales de congelación, haga funcionar su equipo de 
filtrado toda la noche, para evitar la congelación. 
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Cuidados del motor eléctrico
Protéjalo del calor
1.	 Mantenga el motor a la sombra.
2.	 Cualquier recinto cerrado debe estar bien ventilado, para 

evitar el sobrecalentamiento. 
3.	 Proporcione una amplia ventilación transversal.
Protéjalo de la suciedad
1.	 Protéjalo de materiales extraños.
2.	 No almacene (ni vierta) los productos químicos para la 

piscina sobre o cerca del motor.
3.	 Evite barrer o levantar polvo cerca del motor mientras 

esté funcionando.
4.	 Si un motor ha sido dañado por culpa de la suciedad, se 

anula la garantía del motor.
5.	 Limpie la tapa, la abrazadera, la junta tórica y la superficie 

sellante de la cámara de la bomba.
Protéjalo de la humedad
1.	 Protéjalo de las salpicaduras de agua.
2.	 Protéjalo de condiciones meteorológicas extremas como 

inundaciones.
3.	 Si un motor se ha humedecido, espere a que esté seco 

antes de ponerlo en marcha. No haga funcionar la bomba 
si ha sido inundada.

4.	 Si un motor ha sido dañado por el agua, se anula la 
garantía del motor.

MANTENIMIENTO

NO ponga en marcha la bomba en seco. Si la bomba funciona en seco, la junta mecánica de estanqueidad quedará 
dañada y la bomba tendrá pérdidas de agua. Si esto ocurre, debe sustituirse la junta de estanqueidad dañada. Mantenga 

SIEMPRE el nivel de agua adecuado. Si el nivel de agua cae por debajo de la abertura de succión, la bomba atraerá aire a través de la toma 
de succión, perdiéndose el cebado y provocando el funcionamiento de la bomba en seco, lo que dañará la junta de estanqueidad. Un 
funcionamiento continuado en estas condiciones podría provocar pérdida de presión y causar daños a la caja, a la turbina y a la junta de la 
bomba, además de lesiones personales.

Desconecte siempre la alimentación eléctrica de la bomba de velocidad variable VS2 con el disyuntor de 
circuito y desconecte el cable de comunicación antes de realizar las labores de mantenimiento de la bomba. 

De no hacerlo podría causar la muerte o heridas graves al personal de mantenimiento, a los usuarios o a otros, debido a una 
descarga eléctrica. Lea todas las instrucciones de mantenimiento antes de intervenir en la bomba.

NO abra la cámara del prefiltro si la bomba no ceba, o si la bomba ha estado funcionando sin agua en la cámara del 
prefiltro. Las bombas que han funcionado en estas condiciones pueden acumular presión de vapor y contener agua 

muy caliente. Abrir la bomba puede provocar lesiones graves. Para evitar el riesgo de daños personales, compruebe que las válvulas de 
succión y de despresurización estén abiertas y que la cámara del prefiltro no esté caliente al tacto, después ábralo con extremo cuidado.

Asegúrese de no arañar o dañar las superficies de sellado pulidas del eje; el sellado presentaría fugas si se daña. Las 
caras pulidas y lapeadas de la junta de estanqueidad podrían dañarse si no se manejan con cuidado.
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Desensamblaje de la bomba
Todas las piezas móviles están situadas en el subconjunto 
trasero de la bomba.
Herramientas necesarias:

•	 Enchufe o llave con extremo abierto de 1/4".
•	 Enchufe o llave con extremo abierto de 3/8".
•	 Llave de 9/16" con extremo abierto.
•	 Llave Allen de 1/4"
•	 Destornillador de punta plana.

Para desmontar y reparar el subconjunto del motor, siga las 
siguientes instrucciones:

1.	 Pulse el botón Start/Stop para parar la bomba y 
desconectar la bomba del disyuntor eléctrico en el panel 
principal.

2.	 Purgue la bomba extrayendo los tapones de desagüe.

3.	 Extraiga los 4 tornillos que sujetan el cuerpo principal de 
la bomba (cámara del prefiltro/voluta) al subconjunto 
trasero.

4.	 Estire SUAVEMENTE para separar las dos mitades de la 
bomba, apartando el subgrupo trasero.

5.	 Extraiga los tres tornillos de cabeza hexagonal que 
sujetan el difusor.

6.	 Sujete firmemente la turbina en su sitio, y extraiga el 
tornillo de bloqueo del rotor utilizando un destornillador 
plano o una llave inglesa. El tornillo es de rosca a 
izquierdas y se afloja en el sentido horario.

7.	 Para desatornillarla turbina del eje, introduzca una llave 
Allen de 1/4" en el centro del ventilador del motor y 
desenrosque la turbina en sentido antihorario.

8.	 Extraiga los cuatro tornillos de la placa de estanqueidad 
al motor, usando una llave de 9/16".

9.	 Coloque la cara de la placa de estanqueidad hacia abajo, 
sobre una superficie plana, y extraiga la junta cerámica.

10.	 Limpie la placa de estanqueidad, su alojamiento, y el eje 
del motor.

Sustitución de la junta de estanqueidad del eje
La junta de estanqueidad del eje se compone 
principalmente de dos partes, una pieza rotatoria y una 
junta cerámica de estanqueidad.
La bomba requiere poco o ningún mantenimiento, además 
de los cuidados razonables, sin embargo, ocasionalmente 
puede dañarse la junta de estanqueidad del eje y debe 
sustituirse.

Nota: Las caras pulidas y lapeadas de la junta de estanqueidad 
podrían dañarse si no se manejan con cuidado.
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Instrucciones para volver a poner en marcha
Si la bomba de velocidad variable VS2 está instalada bajo el 
nivel del agua de la piscina, cierre los conductos de retorno 
y de succión antes de abrir la cámara de residuos de la 
bomba. Asegúrese de volver a abrir las válvulas, antes de 
ponerla en marcha.

Cebado de la bomba

La cámara del prefiltro de la bomba debe llenarse de agua 
antes de ponerla en marcha. 

Siga estos pasos para cebar la bomba:

1. Vuelva a colocar la tapa de la bomba y la abrazadera de 
plástico. Retire la tapa de la bomba.

2. Llene de agua la cámara de prefiltro de la bomba.

3. Vuelva a montar la cubierta de la bomba y la abrazadera 
de plástico en la cámara del prefiltro. Ahora la bomba 
está lista para cebarla.

4. Abra la válvula de purga de aire en el filtro, y manténgase 
apartado del filtro.

5. Conecte la alimentación eléctrica a la bomba.

6. Presione el botón Start/Stop en el teclado de la
unidad. Si la bomba está programada para ponerse en
funcionamiento, lo hará.

Nota: si la bomba no está programada para ponerse en 
marcha, presione un botón de Speed para comenzar 
una anulación manual que provocará su puesta en 
funcionamiento.

7. Cuando salga agua de la válvula de purga de aire, cierre 
la válvula. El sistema quedará libre de aire y distribuirá
agua desde y hacia la piscina.

Ensamblaje de la bomba
1. Para instalar la junta de repuesto en la placa de

estanqueidad, utilice agua jabonosa para humedecer 
el guardapolvo de goma antes de presionarlo contra la 
placa de estanqueidad.

2. Monte de nuevo la placa de estanqueidad al motor.
3. Antes de instalar la parte giratoria de la junta en

el eje del motor, humedezca el eje del motor con 
agua jabonosa y deslice la junta por el eje del
motor. Asegúrese de que la cara de carbono está en 
contacto con la cara cerámica del asiento estacionario. 
Presione la junta de estanqueidad contra la placa de
estanqueidad con los pulgares y limpie la cerámica con 
un paño limpio.

4. Enrosque la turbina en el eje del motor (sentido 
horario para apretar).

5. Atornille el tornillo de bloqueo de la turbina (en
sentido antihorario para apretarlo).
Nota: introduzca una llave Allen de 1/4” en el eje del 
motor a través del orificio situado en la parte trasera 
de la cubierta del ventilador del motor. Esto evitará 
que el eje del motor gire y enrosque en la rosca en el 
tornillo de bloqueo de la turbina.

6. Monte de nuevo el difusor en la placa de estanqueidad. 
Asegúrese que los pernos de plástico y las inserciones 
del tornillo de sujeción quedan alineados.

7. Engrase la junta cuadrada del difusor y la junta tórica 
de la placa antes de ensamblarlas.

8. Ensamble el subconjunto del motor en el cuerpo de
la bomba-cámara del prefiltro. Apriete los 4 pernos a 
mano hasta que se encuentren en su lugar.

9. Llene la bomba de agua.
10.	 Vuelva a montar la tapa de la bomba y la 

abrazadera de plástico; consulte la sección siguiente 
"Instrucciones para volver a poner en marcha".

11.	 Vuelva a cebar el sistema.

Figura 16: Conjunto de motor WhisperFlo VS2
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

 Problema Posible causa Medida correctiva

Fallo en la bomba. La bomba no se ceba - Fuga de aire, exceso 
de aire.

La bomba no se ceba - Falta agua.

La junta de estanqueidad del prefiltro de la 
bomba está obstruida.

La junta de estanqueidad del prefiltro de la 
bomba está defectuosa.

Compruebe las tuberías de succión y espitas 
de válvula, en todas las válvulas de succión de 
compuerta. Ajuste bien la tapa en la cámara del 
prefiltro de la bomba y asegúrese que la junta de 
estanqueidad de la tapa está en su lugar. Com-
pruebe el nivel del agua para asegurarse que el 
desespumador no esté tomando aire. 

Asegúrese que las líneas de succión, bomba, 
prefiltro y voluta de la bomba estén llenos de 
agua. Asegúrese de que la válvula del conducto 
de succión esté en funcionamiento y abierta (al-
gunos sistemas no tienen válvulas). Compruebe 
el nivel del agua para asegurarse de que pasa 
agua a través del desespumador.

Limpie la cámara del prefiltro de la bomba. 

Sustituya la junta de estanqueidad.

Para diagnosticar ciertos síntomas es posible que requiera utilizar o estar cerca de algunos componentes eléctricos. 
El contacto con la electricidad puede causar daños en la propiedad, lesiones personales e incluso la muerte. Al 

realizar el procedimiento de solución de problemas de la bomba, un profesional cualificado deberá encargarse de los diagnósticos que 
impliquen la presencia de componentes eléctricos.
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Figura 17: Conjunto de motor Challenger VS2
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS (cont.)

Disminución de capaci-
dad y/o caudal.

Bolsas o fugas de aire en la línea de succión.

Propulsor atascado.

Prefiltro de la bomba atascado.

Compruebe las tuberías de succión y espitas 
de válvula, en todas las válvulas de succión de 
compuerta. Ajuste bien la tapa en la cámara del 
prefiltro de la bomba y asegúrese que la junta de 
estanqueidad de la tapa está en su lugar. Com-
pruebe el nivel del agua para asegurarse que el 
desespumador no esté tomando aire. 

Desconecte la alimentación eléctrica a la bomba.
Desensamble (véase “Desensamblaje de la 
bomba”, página 102).

Limpie de residuos el propulsor. Si los residuos 
no se pueden eliminar, siga los pasos siguientes:
1. Extraiga el perno anti giro de rosca a izquierda 
y la junta tórica.
2. Extraiga, limpie y reinstale el rotor.
Ensamble (véase “Ensamblaje de la bomba”, 
página 103).

Limpie la rejilla de aspiración.

La bomba falla al pon-
erse en marcha.

No existe tensión eléctrica

El eje de la bomba está bloqueado

El eje de la bomba está dañado

1. Sustituya el fusible, reinicie el interruptor de 
circuito/GFCI.
2. Apriete las conexiones principales del cablea-
do eléctrico.

Compruebe si la bomba se puede girar a mano y 
retire cualquier obstrucción.

Sustituya la bomba.

La bomba se pone en 
marcha y, seguidamente, 
se para.

AVERÍA por exceso de temperatura

AVERÍA por exceso de corriente

Compruebe que la parte trasera de la bomba no 
tenga suciedad ni residuos. Utilice aire com-
primido para realizar la limpieza.

La bomba volverá a ponerse en marcha au-
tomáticamente después de un (1) minuto.

La bomba es ruidosa. Residuos en contacto con el ventilador

Residuos en el colador del prefiltro

Montaje flojo

Compruebe que la parte trasera de la bomba no 
tenga suciedad ni residuos. Utilice aire com-
primido para realizar la limpieza.

Limpie el colador del prefiltro.

Compruebe que los pernos de montaje de la 
bomba y la bomba estén bien apretados.

Problema Posible causa Medida correctiva
La bomba funciona sin 
caudal.

Rotor flojo

Fuga de aire

Sistema de tuberías obstruido total o 
parcialmente

Compruebe si la bomba gira mirando el ven-
tilador en la parte posterior de la bomba de 
velocidad variable VS2. Si es así, compruebe si 
el propulsor de la bomba está correctamente 
instalado.

Compruebe las conexiones de las tuberías y 
asegúrese de que estén bien apretadas.

Compruebe la existencia de obstrucciones en el 
prefiltro o en la tubería del lado de succión.

Compruebe la existencia de obstrucciones en la 
tubería de descarga incluyendo válvulas parcial-
mente cerradas o filtro de la piscina sucio.

Tabla 4
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Alarmas y códigos de fallo

Si se activa una alarma, la transmisión mostrará un texto de código de fallo y la bomba dejará de funcionar. Desconecte el 
suministro eléctrico de la bomba y espere hasta que los LED del panel de control se hayan apagado. Luego vuelva a conectar 
la energía. Si tras restablecer la energía el error sigue apareciendo, deberá seguir el proceso de resolución de problemas 
correspondiente. Consulte la tabla de descripción de errores siguiente para iniciar la resolución de problemas.

Código de fallo Descripción
21 Se ha perdido el enlace de comunicación entre el HMI y el control del motor

1A Se ha detectado sobretensión en el módulo de alimentación

17 La compensación de corriente de fase está fuera de rango

16 Se ha detectado un desequilibrio de la corriente de fase

0F Se ha detectado una subtensión de CA absoluta

02 Se ha superado el límite de corriente absoluto de la fase

08 Se ha superado el límite de temperatura absoluto del puente de diodos

04 Se ha superado el límite de temperatura absoluto del módulo de alimentación

06 Se ha superado el límite de temperatura absoluto de corrección del factor de potencia (PFC)

09 Se ha detectado sobretensión del bus de CC

0A Se ha detectado subtensión del bus de CC

19 Fallo de arranque del motor

0b Se ha superado la tensión máxima de CA

21 - Se ha perdido el enlace de comunicación entre el HMI y el control del motor: retire la cubierta superior del transmisión 
e inspeccione el cable recubierto en la parte posterior del panel de control. Asegúrese de que el conector de 5 clavijas esté 
correctamente enchufado en la toma de corriente y de que no haya daños en el cable.

02 - Se ha detectado sobretensión en el módulo de alimentación: si este error aparece varias veces, es posible que haya un 
problema en el sistema de rotación de la bomba. Desmonte la bomba (consulte “Desensamblaje de la bomba”, página 102) e 
inspeccione el impulsor y la junta del eje para comprobar si hay algún problema.

0F - Se ha detectado una subtensión de CA absoluta: esto indica que la tensión de alimentación eléctrica ha caído por debajo 
del rango operativo de 99 V. Esto podría haber sido causado por una variación normal de la tensión y desaparecerá por sí solo. 
Si no se resuelve, podrían producirse caídas de tensión excesivas provocadas por una instalación incorrecta o una alimentación 
de tensión inadecuada.

19 - Fallo de arranque del motor: podría indicar que el rotor está bloqueado. Verifique que el ventilador de la parte 
posterior del motor no tenga residuos. Intente eliminar el bloqueo del impulsor girando el eje del motor a través de la 
cubierta del ventilador con una llave hexagonal. Si esto no funciona, es probable que tenga que desmontar la bomba (consulte 
“Desensamblaje de la bomba”, página 102).

0b - Se ha superado la tensión máxima de CA: indica que la tensión de alimentación supera el rango de funcionamiento de 
251 V.

1A,17,16, 02, 08, 04, 06, 09, 0A - Errores internos: estos errores pueden producirse según las condiciones de 
funcionamiento y del software de autodiagnóstico de seguridad requerido. Si no desaparecen después de reiniciar varias 
veces, deberá desconectar la transmisión de la alimentación eléctrica y volver a conectarla. Desconecte la energía desde el 
interruptor el tiempo suficiente como para que los LED del panel de control se apaguen. Si el error sigue apareciendo después 
restablecer la energía, es posible que la transmisión deba repararse.
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Clasificaciones generales

	 Tensión de entrada		  115-230 Vrms nominales
	 Corriente de entrada		  13,6/8,2-7,1 A
	 Frecuencia de entrada		  Monofásica, 50 o 60 Hz
	 Terminales de control		  18-30 VCA (24 VCA +/- 20 %) o  
			   9-30 VCC (12/24 VCC +/- 20 %)
	 Carga continua máxima 		  WEF 9.0 THP: 2,2
	 Rango de velocidad		  450 - 3450 RPM
	 Clasificación ambiental 		  NEMA Tipo 3
	 Condiciones ambientales
		  Almacenamiento	 -40 ºC a +85 ºC (-40 ºF a +185 °F)
		  Funcionamiento	 0 ºC a +50 ºC (+32 °F a +122 °F)
		  Humedad	 relativa del 0 a 95 % sin condensación

Especificaciones de la bomba

Tabla 6

Tabla 5
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AVVISO IMPORTANTE
Questa guida contiene le istruzioni di installazione e funzionamento 
della pompa a velocità variabile VS2. Rivolgersi a Pentair per 
eventuali domande sull’apparecchiatura. 
Avviso per gli installatori: questa guida contiene informazioni 

importanti per l'installazione, il funzionamento e l'uso sicuro del prodotto. 
Tali informazioni devono pertanto essere consegnate al proprietario e/o 
all'utente di questa apparecchiatura dopo l’installazione o conservate in 
prossimità della pompa. 
Avviso per gli utenti: questo manuale contiene informazioni importanti per 
il funzionamento e la manutenzione di questo prodotto. Va conservato per 
futura consultazione. Avvertenze e istruzioni di sicurezza per i prodotti Pentair 
Aquatic Systems. Le pompe e altri prodotti correlati sono disponibili presso:
http://www.pentairpool.com/pool-owner/safety-warnings/ per ulteriori copie 
gratuite delle presenti istruzioni.

LEGGERE E ATTENERSI A TUTTE LE ISTRUZIONI CONSERVARE 
LE PRESENTI ISTRUZIONI

Questo è il simbolo dell'avviso di sicurezza. 
Quando questo simbolo è visibile sull'impianto 
o nel presente manuale è necessario cercare 
di individuare una delle seguenti parole chiave 
e stare attenti alla possibilità di lesioni personali.

Mette in guardia da pericolo di vita, di gravi lesioni 
personali o di consistenti danni alle cose.

Mette in guardia da potenziale pericolo di vita, 
di gravi lesioni personali o di consistenti danni 
alle cose.

Mette in guardia da pericolo di lievi lesioni 
personali o di danni alle cose se non sarebbe 
considerato.

Nota: Indica istruzioni speciali non relative a pericoli.
Leggere con attenzione e attenersi a tutte le istruzioni di sicurezza riportate 
nel presente manuale e sulle apparecchiature. Mantenere le etichette 
di sicurezza in buone condizioni e sostituirle se mancanti o illeggibili.

Quando si installano e si utilizzano apparecchiature elettriche è necessario 
osservare sempre precauzioni di sicurezza di base, fra cui le seguenti:

Impedire ai bambini di utilizzare questo prodotto.

R I S C H I O  D I  F O L G O R A Z I O N E  C o l l e g a r e 
esclusivamente a un circuito derivato protetto da un 
interruttore differenziale. Contattare un elettricista 

qualificato nel caso in cui non sia possibile verificare se il circuito sia protetto 
da un interruttore automatico differenziale.

Questa unità deve essere collegata esclusivamente a 
un circuito di alimentazione protetto da un interruttore 
differenziale. Tale interruttore differenziale deve essere 

fornito dall'installatore e testato regolarmente. Per testare l'interruttore 
differenziale, premere il pulsante Test. L'interruttore differenziale dovrebbe 
interrompere l'alimentazione. Premere il pulsante Reset. L'alimentazione 
dovrebbe essere ripristinata. Se utilizzando questa procedura l'interruttore 
differenziale non funziona, significa che è difettoso. Se l'interruttore 
differenziale interrompe l'alimentazione della pompa senza che si prema il 
pulsante Test, è presente una corrente vagante, che comporta il rischio di 
folgorazione. Evitare di usare la pompa. Scollegare la pompa e far risolvere 
il problema a un tecnico di assistenza qualificato prima di utilizzarla 
nuovamente.

Questa pompa è destinata all'uso con piscine 
permanenti e, se specificamente indicato, con vasche 
termali e per idromassaggio. Non utilizzare con piscine 

riponibili. Per "piscina a installazione permanente" si intende una vasca 
interrata o costruita sul terreno o in un edificio in modo tale da non poter 
essere smontata o ripiegata. Una “piscina riponibile” può essere rapidamente 
smontata per essere stoccata e rimontata per l’uso.
Avvertenze generali
•	 Non aprire mai la parte interna della copertura del motore. Il dispositivo 

contiene un condensatore che trattiene una carica di 230 VCA, anche 
quando l‘unità è scollegata dall‘alimentazione.

•	 La pompa non è di tipo sommerso.

•	 La pompa è in grado di sostenere portate notevoli; prestare attenzione 
nell'installazione e nella programmazione, limitando le performance della 
pompa in presenza di apparecchiature obsolete o poco efficienti.

•	 Le normative vigenti in materia di impianti elettrici possono variare fra i 
diversi stati. Installare le apparecchiature in conformità all'attuale NEC 
(National Electrical Code) e a tutte le leggi e le normative vigenti.

•	 Prima di effettuare la manutenzione della pompa, staccare l'alimentazione 
scollegando il circuito principale della pompa.

•	 L’uso di questa apparecchiatura non è consentito a persone (inclusi i bambini) 
con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o esperienza e conoscenze 
scarse, a meno che non abbiano ricevuto supervisione o formazione in merito 
all’uso dell’apparecchiatura stessa da parte di una persona responsabile 
della loro sicurezza. 

•	 Collegamento equipotenziale sufficiente (minimo raccomandato 4.5mm2), in 
conformità alla normativa vigente, è obbligatorio mentre tutti i componenti 
metallici della piscina, tra cui la pompa della piscina. Ciò è necessario per 
la sicurezza elettrica, anche per quanto riguarda la riduzione del rischio 
di corrosione.

IL MANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI E DELLE 
AVVERTENZE PUÒ CAUSARE GRAVI LESIONI 

PERSONALI O CONSEGUENZE MORTALI. L'INSTALLAZIONE E LA 
MANUTENZIONE DELLA POMPA DEVONO ESSERE EFFETTUATE 
ESCLUSIVAMENTE DA PERSONALE QUALIFICATO NEL SETTORE PISCINE. 
GLI INSTALLATORI, I TECNICI E I PROPRIETARI DELLA PISCINA DEVONO 
LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESENTI AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI 
CONTENUTE NEL MANUALE D'USO PRIMA DI UTILIZZARE LA POMPA. LE 
PRESENTI AVVERTENZE E IL MANUALE D'USO DEVONO ESSERE LASCIATI 
AL PROPRIETARIO DELLA PISCINA.

RISCHIO DI INTRAPPOLAMENTO CAUSATO DALLA 
FORZA DI ASPIRAZIONE: ALLONTANARSI DAL 
COLLETTORE PRINCIPALE E DA TUTTE LE 
BOCCHETTE DI PRESA!

QUESTA POMPA PRODUCE LIVELLI DI ASPIRAZIONE ELEVATI E GENERA 
UNA FORTE ASPIRAZIONE IN CORRISPONDENZA DEL COLLETTORE 
PRINCIPALE SUL FONDO DELLA MASSA D'ACQUA. L'ASPIRAZIONE 
E' TALMENTE FORTE DA POTER INTRAPPOLARE ADULTI O BAMBINI 
SOTT'ACQUA SE SI AVVICINANO A UNO SCARICO O A UNA COPERTURA 
DEL DRENAGGIO O ALLA GRATA LENTI O DANNEGGIATI.

RISCHIO DI FOLGORAZIONE: LE POMPE RI-
CHIEDONO TENSIONI ELEVATE, CHE POSSONO 
ESSERE CAUSA DI FOLGORAZIONE, USTIONI 
O MORTE. PRIMA DI LAVORARE SULLA POMPA! 
Scollegare sempre la pompa dal circuito di alimentazi-
one mediante l'interruttore principale, prima di iniziare 
qualsiasi intervento di riparazione sulla pompa. Il man-
cato rispetto di questa precauzione potrebbe causare 
lesioni da gravi a mortali al tecnico dell'assistenza, agli 
utenti della piscina o a terzi, in seguito alle possibili 
scariche elettriche.

L'USO DI COPERCHI DI TIPO NON APPROVATO O L'USO DI PISCINE E 
AMBIENTI ACQUATICI PRIVI DI COPERCHI O CON COPERCHI DANN-
EGGIATI O ROTTI PUÒ CAUSARE L'INTRAPPOLAMENTO DEGLI ARTI 
O DI ALTRE PARTI DEL CORPO, DI CAPELLI, DEL CORPO, EVISCER-
AZIONE E/O MORTE. 
L’aspirazione allo scarico o alle bocchette può provocare:

Intrappolamento degli arti:  Quando si verifica l'aspirazione o inserimento di 
un arto in un'apertura con conseguente incastratura meccanica o edema. 
Questo pericolo è presente quando il coperchio dello scarico è mancante, 
rotto, allentato, fessurato o non adeguatamente fissato.

Intrappolamento dei capelli: Quando avviene l‘intrappolamento o annoda-
mento dei capelli nel coperchio dello scarico, tale da intrappolare il nuotatore 
sott‘acqua. Questo pericolo è presente quando la portata del coperchio è 
troppo bassa per la pompa o le pompe.

AVVERTENZA IMPORTANTE SULLA POMPA E ISTRUZIONI DI SICUREZZA
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Intrappolamento del corpo: Quando una parte del corpo è bloccata contro il 
coperchio dello scarico intrappolando il nuotatore sott'acqua. Questo pericolo 
è presente quando il coperchio dello scarico è mancante, rotto o quando la 
portata del coperchio non è abbastanza elevata per la pompa o pompe.

Eviscerazione/sventramento: Quando una persona si siede su una bocchetta 
aperta di una piscina (in particolare di una piscina per bambini) o di una 
vasca idromassaggio e l’aspirazione viene applicata direttamente a livello 
del tratto intestinale, provocando gravi lesioni intestinali. Questo pericolo è 
presente quando il coperchio dello scarico è mancante, allentato, fessurato 
o non adeguatamente fissato.

Intrappolamento meccanico: Quando gioielli, costumi da bagno, accessori per 
capelli, dita delle mani, dei piedi o le relative articolazioni restano intrappolati in 
un'apertura di una bocchetta o nel coperchio dello scarico. Questo pericolo è 
presente quando il coperchio dello scarico è mancante, rotto, lento, fessurato 
o non adeguatamente fissato.

Nota: LE BOCCHETTE DI ASPIRAZIONE DEVONO ESSERE INSTALLATE IN 
CONFORMITA' ALLE LEGGI NAZIONALI E ALLE NORMATIVE, STANDARD 
E LINEE GUIDA LOCALI VIGENTI.

PER RIDURRE AL MINIMO IL RISCHIO DI LESIONI 
DOVUTE A PERICOLO DI INTRAPPOLAMENTO 
CAUSATO DALLA FORZA DI ASPIRAZIONE:

•	 I coperchi delle bocchette di ripresa devono essere installati ad 
almeno un metro di distanza l'uno dall'altro, misurata dal punto più 
vicino al punto più vicino.

•	 Verificare regolarmente tutte le coperture per escludere eventuali 
fessurazioni, danni e degrado a causa di intemperie.

•	 Se un coperchio si allenta, si crepa, viene danneggiato, si rompe o 
manca, è necessario sostituirlo con un coperchio certificato adeguato.

•	 Sostituire le coperture del drenaggio secondo necessità. I coperchi 
degli scarichi si deteriorano con il tempo a causa dell'esposizione a 
luce solare e intemperie.

•	 Evitare di avvicinare capelli, arti o il corpo a coperture di aspirazione, 
drenaggio della piscina o bocchette.

•	 Disattivare le bocchette di ripresa o riconfigurarle in bocchettoni 
di impulsione.

Un interruttore di arresto chiaramente demarcato della 
pompa deve trovarsi in posizione intuitiva e facilmente 
accessibile. Assicurarsi che gli utenti sappiano dove si 

trova e come usarlo in caso di emergenza.

Il Virginia Graeme Baker (VGB) Pool and Spa Safety Act crea nuovi requisiti 
per i proprietari e i gestori di piscine e vasche idromassaggio commerciali.
Le piscine o le vasche idromassaggio costruite dal 19 dicembre 2008 
dovranno utilizzare:
(A) Un impianto con collettore principale multiplo e senza capacità di 
isolamento, con coperchi delle bocchette di presa conformi ad ASME/
ANSI A112.19.8a Suction Fittings for Use in Swimming Pools, Wading 
Pools, Spas, and Hot Tubs, e uno dei seguenti elementi:

(i) Un sistema di sicurezza con valvola di rilascio del vuoto (SVRS) 
conforme ad ASME/ANSI A112.19.17 Manufactured Safety Vacuum 
Release systems (SVRS) for Residential and Commercial Swimming 
Pool, Spa, Hot Tub, and Wading Pool Suction Systems e/o ad ASTM 
F2387 Standard Specification for Manufactured Safety Vacuum Release 
Systems (SVRS) for Swimming pools, Spas and Hot Tubs;
(ii) Un impianto di sfiato limitatore di suzione adeguatamente progettato 
e testato;
(iii) Un sistema di arresto automatico della pompa. 

Le piscine e le vasche idromassaggio commerciali costruite prima del 19 
dicembre 2008, con un'unica bocchetta di presa sommersa, avranno un 
coperchio della bocchetta di presa conforme ad ASME/ANSI A112.19.8a 
e uno dei seguenti elementi:

(A) Un SVRS conforme ad ASME/ANSI A112.19.17 e/o ad ASTM F2387;
(B) �Un impianto di sfiato limitatore di suzione adeguatamente progettato 

e testato;
(C) Un sistema di arresto automatico della pompa;
(D) Bocchette sommerse disabilitate;
(E) Bocchette di presa riconfigurate come ingressi di ritorno.

La pompa deve essere alimentata da un trasformatore di 
isolamento o da un interruttore differenziale (corrente di funzio-
namento ≤ 30 mA) (IEC 60335 2 41).

I bambini devono essere sorvegliati e non devono giocare con 
l‘apparecchio. Tenere le dita e gli oggetti estranei lontani dalle 
aperture e dalle parti in movimento.

Per l'installazione di controlli elettrici sulla base dell'apparecchiatura 
(Interruttori ON/OFF, controller e centro di carico di automazione)

Installare tutti i controlli elettrici quali interruttori  
ON/OFF, controller e sistemi di controllo, ecc. 
sulla base dell'apparecchiatura per consentire il 
funzionamento (avvio, arresto o manutenzione) di 
tutte le pompe e i filtri senza richiedere all'utente di 
posizionare una parte del corpo sopra o in prossimità 
del coperchio del filtro di aspirazione, del filtro della 
pompa o delle chiusure delle valvole. L'installazione 
deve garantire all'utente spazio sufficiente per stare 
lontano dal filtro e dalla pompa durante l'avvio, l'arresto 
o la manutenzione del filtro dell'impianto.

PRESSIONE PERICOLOSA: ALLONTANARSI 
DA POMPA E FILTRO DURANTE L'AVVIO
Gli impianti di ricircolo funzionano ad alta pressi-
one. Durante la manutenzione delle componenti 
dell'impianto di ricircolo (ad es. anello di fermo, 
pompa, filtro, valvole, ecc.), l'aria può introdursi 
nell'impianto e pressurizzarsi. L'aria pressurizzata 
può far saltare la copertura dell'alloggiamento della 
pompa, il coperchio del filtro e le valvole, causando 

gravi lesioni personali o conseguenze mortali. Il coperchio del serbatoio filtro 
e quello del filtro di aspirazione devono essere adeguatamente fissati per 
impedire che si stacchino violentemente. Allontanarsi da tutti gli impianti di 
ricircolo al momento dell'accensione o avvio della pompa.

Prima di provvedere alla manutenzione dell'impianto, annotare la pressione 
del filtro. Assicurarsi di impostare tutti i controlli per impedire l'avvio accidentale 
dell'impianto durante la manutenzione. Scollegare l'alimentazione della pompa.  
IMPORTANTE: Posizionare la valvola di sfiato aria manuale del filtro in 
posizione aperta e attendere lo sfiato di tutta la pressione nell'impianto. 

Prima di avviare l'impianto, aprire completamente la valvola di sfiato aria 
manuale e posizionare tutte le valvole dell'impianto nella posizione “aperta” per 
consentire il ricircolo dell'acqua dal serbatoio al serbatoio. Tenersi a distanza 
da tutte le apparecchiature e avviare la pompa. 
IMPORTANTE: Non chiudere la valvola di sfiato aria manuale del filtro fino 
allo sfiato di tutta la pressione dalla valvola e finché non si vede fuoriuscire 
un flusso d'acqua continuo. Osservare il manometro del filtro e assicurarsi 
che non sia superiore rispetto allo stato di pre-manutenzione.

Istruzioni generali per l'installazione 

•	 Tutti gli interventi devono essere eseguiti da un tecnico di assistenza 
qualificato in conformità alle leggi nazionali e alle normative locali vigenti. 

•	 Prevedere un adeguato drenaggio per il comparto dei componenti elettrici. 
•	 Queste istruzioni contengono informazioni relative a diversi modelli di 

pompe; alcuni punti, pertanto, potrebbero non riferirsi al modello specifico 
dell'utente. Tutti i modelli sono destinati all'uso in piscina. La pompa funziona 
correttamente solo se adeguatamente dimensionata in base all'applicazione 
e installata secondo le disposizioni.

•	 E‘ fortemente raccomandato di installare una valvola di non ritorno a valle 
della pompa per prevenire la rotazione inversa della girante ed un suo 
possibile allentamento.

 Se la pompa non è dimensionata in modo corretto, o 
se viene installata e utilizzata per applicazioni diverse 
da quelle per cui è stata progettata, può provocare 

gravi lesioni personali o morte. I possibili rischi in queste situazioni inclu-
dono: folgorazione, incendio, allagamento, intrappolamento da aspirazio-
ne, gravi lesioni e danni alle cose provocati dal cedimento strutturale della 
pompa o di altri componenti dell’impianto.

La pompa può produrre un'elevata forza di suzione sul 
lato di aspirazione dell'impianto idraulico. Tale forza 
di suzione potrebbe costituire un serio rischio per gli 

utenti in prossimità delle bocchette di aspirazione dell'acqua. Esiste infatti il 
pericolo che la persona possa riportare gravi lesioni dovute alla forza di aspi-
razione, oppure possa restare intrappolata e annega. È di vitale importanza 
che le bocchette di aspirazione vengano installate nel pieno rispetto di quanto 
previsto dalla normativa più recente a disciplina delle installazioni di piscine.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

AVVERTENZA IMPORTANTE E ISTRUZIONI DI SICUREZZA RELATIVE ALLA POMPA
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Panoramica sulla pompa
Scelta perfetta per tutti i tipi di piscine, la pompa a 
velocità variabile VS2 è stata progettata specificamente 
per soddisfare tutte le esigenze relative a una serie di 
piscine interrate. 

Componenti dalle pareti spesse, motore TEFC 
estremamente resistente e parti idrauliche tecnicamente 
all’avanguardia rendono questa soluzione robusta 
e testata una scelta perfetta per ogni piscina, vasca 
idromassaggio, gioco d'acqua o fontana. 

Tutte le pompe di Pentair Aquatic Systems includono 
componenti idrauliche innovative, basate su oltre  
40 anni di esperienza e affinamento. Compatta, robusta 
e di facile manutenzione, la pompa VS2 garantisce anni 
di funzionamento affidabile.

 PANORAMICA SULLA POMPA

Caratteristiche del controller
•	 Interfaccia utente intuitiva

•	 Involucro a prova di raggi UV e di pioggia 
certificato IPX6

•	 Programma con ora del giorno integrato

•	 Modalità di adescamento regolabile

•	 Modalità QuickClean programmabile

•	 Visualizzazione e mantenimento dell’allarme 
diagnostico

•	 Correzione del fattore di potenza attiva

•	 Accetta alimentazione in entrata da 99-253 V, 
50/60 Hz

•	 Protezione del circuito che limita l’accensione 
automatica

•	 Modalità di blocco del tastierino

•	 Accetta input digitali a bassa tensione da 
comandi esterni

Caratteristiche generali
•	 Funzionamento estremamente silenzioso

•	 Raccordi unificati (50 e 63 mm) per una 
sostituzione semplice

•	 Coperchio Cam and Ramp™ Lid per facilità di 
pulizia e manutenzione

•	 Motore TEFC intensivo (Totally Enclosed Fan 
Cooled) resistente per una durata lunga, motore 
a magnete permanente ad alta efficienza

•	 Coclea e prefiltro integrati riducono il rumore 
idraulico

•	 Il coperchio trasparente consente di ispezionare 
facilmente il cestello del filtro

•	 Autoadescante per un avvio rapido e semplice

•	 Certificazione CE/REACH

•	 Certificazione IPX6

Panoramica sul controller
La pompa a velocità variabile VS2 si avvale di un motore a 
velocità variabile di eccezionale efficienza, che garantisce 
un'ottima flessibilità di programmazione dal punto di vista delle 
impostazioni di velocità e durata. La pompa è concepita per 
funzionare alle velocità più basse necessarie per mantenere 
un ambiente igienico, in modo da ridurre al minimo il consumo 
energetico. Le dimensioni della piscina, la presenza di ulteriori 
giochi d'acqua, le sostanze chimiche utilizzate per mantenere 
le condizioni igieniche e i fattori ambientali locali influiscono 
sulla programmazione ideale per ottimizzare la conservazione 
dell'energia. 

L'interfaccia a elettronica integrata controlla le impostazioni 
di velocità e la durata del funzionamento. La pompa può 
funzionare a velocità comprese fra 300 e 3450 giri/min e 
all’interno di un intervallo di tensione compreso fra 99 e 
253 Vrms, con una frequenza d’entrata di 50 o 60 Hz. La 
personalizzazione dei programmi può necessitare di alcuni 
tentativi prima di riuscire a determinare l'impostazione più 
soddisfacente a seconda delle condizioni. Nella maggior parte 
dei casi, impostare la pompa alla velocità più bassa per la durata 
massima è la strategia migliore per ridurre al minimo il consumo 
energetico. Tuttavia, le condizioni potrebbero richiedere l'utilizzo 
della pompa a una velocità più elevata per un determinato lasso 
di tempo ogni giorno, in modo da mantenere una filtrazione 
adeguata all'ottenimento di condizioni igieniche soddisfacenti. 
Nota: Ottimizzare la pompa in base alle condizioni della singola 
piscina. Condizioni specifiche come le dimensioni della piscina, la 
presenza di altri dispositivi o di giochi d'acqua e i fattori ambientali 
possono influenzare le impostazioni ottimali.

La pompa va utilizzata a una tensione 
nominale di 115/208-230 Vrms ed 

ESCLUSIVAMENTE per applicazioni per piscine. Un collegamento 
alla tensione errata o l'uso per applicazioni diverse può causare 
danni alle apparecchiature o alle persone.

Controllo esterno
Questa pompa può essere controllata esternamente tramite 
ingressi digitali RS-485 utilizzando il kit di cablaggio (codice 
356324Z - nero). Vedere il paragrafo “Controllo esterno tram-
ite ingressi digitali”, pagina 114.
Le pompe VS2 possono essere controllate esternamente 
dalla maggior parte dei sistemi di controllo Pentair tramite 
una connessione RS-485 utilizzando il kit di cablaggio di au-
tomazione RS-485 (codice 356324Z - nero). L’indirizzo della 
pompa e altre impostazioni possono essere programmate dal 
tastierino della pompa. Vedere il paragrafo “Controllo esterno 
tramite RS-485”, pagina 113.
Quando è collegata a comandi esterni, la pompa assegna la 
priorità ai comandi nel modo seguente:
RS-485 > Ingressi digitali > Pianificazione programmata 
dell’azionamento
Per ulteriori dettagli su come collegare e programmare la 
pompa con il sistema di controllo, consultare il manuale del 
sistema di controllo.
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Se l'alimentazione è collegata al motore della pompa a velocità variabile VS2, premere uno 
qualsiasi dei pulsanti citati nella presente sezione può portare all'avvio del motore. Non 

tenere conto di ciò può portare a danni alle persone o alle cose.

PANORAMICA SUL PANNELLO DI CONTROLLO

(1) Pulsanti velocità

(2) Indicatore LED 
solo comandi esterni

(3) Pulsante 
Start/Stop

(7) Indicatore LED 
alimentazione

(4) Indicatori LED 
modalità display

(5) Pulsante Display

(6) Pulsante  
QuickClean

(8) Frecce “+” e “-”

Navigazione con il tastierino
1.	 Pulsanti velocità - Servono a selezionare la velocità di funzionamento desiderata. Il LED al di sopra degli stessi 

si accende una volta selezionata la velocità o durante il funzionamento. Se il LED lampeggia, significa che sono 
attivi dei comandi esterni su quel canale della velocità.

2.	 Indicatore LED solo comandi esterni - Indica che la pompa è in funzione in modalità Solo comandi esterni. 
Quando il LED si accende, il programma viene disabilitato e l’unico input è quello dei comandi esterni a bassa 
tensione.

3.	 Pulsante Start/Stop – Serve per avviare e arrestare la pompa. Quando la pompa viene arrestata e il LED non 
si accende, significa che non è in grado di funzionare indipendentemente dall’input.

4.	 Indicatori LED modalità display - Un LED acceso indica l’informazione visualizzata sullo schermo in ciascun 
momento preciso. Un LED lampeggiante indica che il parametro è in corso di modifica.

5.	 Pulsante Display - Serve a passare fra le varie modalità disponibili del display. Si utilizza anche per impostare 
l’orologio a 24 ore e la risoluzione dello schermo.

6.	 Pulsante QuickClean - Serve ad azionare la funzione QuickClean alla velocità e alla durata programmate. 
Quando il LED è acceso, il programma QuickClean è attivo.

7.	 Indicatore LED alimentazione - Se il LED è acceso, significa che la pompa è alimentata.

8.	 Frecce “+” e “-” - Servono a effettuare regolazioni delle impostazioni della pompa sullo schermo. La freccia 
“+” aumenta il valore di una determinata impostazione, mentre “-” lo diminuisce. Tenendo premuta una delle 
due frecce, l’aumento o la diminuzione avverranno in tempi più rapidi.
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INSTALLAZIONE

Raccordi e valvole
1.	 Non installare gomiti a 90° direttamente all'ingresso 

della pompa. 

2.	 I sistemi di aspirazione allagati devono essere provvisti 
di valvole a saracinesca installate sui tubi di aspirazione 
e di scarico per la manutenzione; in ogni caso, la valvola 
di aspirazione a saracinesca non deve essere installata 
a una distanza dalla pompa inferiore al diametro del 
tubo di aspirazione moltiplicato per 5, come descritto 
in precedenza.

3.	 Utilizzare una valvola di non ritorno nella linea di scarico 
quando si impiega la pompa per applicazioni in cui la 
tubatura dopo la pompa sia a un’altezza considerevole.

4.	 Assicurarsi di installare valvole di non ritorno quando 
l’installazione è in parallelo con un’altra pompa. Ciò 
consente di prevenire la rotazione inversa di girante 
e motore.

Requisiti elettrici
•	 Installare tutte le apparecchiature in conformità alla 

normativa elettrica nazionale e a tutte le leggi e le 
ordinanze locali vigenti.

•	 Integrare un dispositivo di disconnessione all'interno 
del cablaggio fisso, conformemente alle norme 
elettriche.

La pompa a velocità variabile VS2 può essere installata esclusivamente da un idraulico qualificato. Consultare le “AVVERTENZA 
IMPORTANTE E ISTRUZIONI DI SICUREZZA RELATIVE ALLA POMPA” alle pag. 107-108 per ulteriori informazioni sulla 
sicurezza in fase di installazione.

5 x DIAMETRO DEL 
TUBO DI ASPIRAZIONE

Figura 2.

Posizionamento
Nota: non installare la pompa in armadi esterni o al di sotto 
di scaffalature utilizzate come vasca idromassaggio o termale, 
a meno che non riporti simboli in tal senso.
Nota: assicurarsi che la pompa sia fissata meccanicamente 
alla base dell’apparecchiatura.

Assicurarsi che il luogo in cui viene installata la pompa sia 
conforme ai seguenti requisiti:
1.	 Installare la pompa il più vicino possibile alla piscina o 

vasca termale. Per ridurre le perdite di carico e migliorare 
l'efficienza, utilizzare raccordi di aspirazione brevi e diretti.

2.	 Installare la pompa ad almeno 1,5 m dal bordo interno 
della piscina o vasca idromassaggio. 

3.	 Installare la pompa ad una distanza minima di 1 m dal 
bocchettone del riscaldamento.

4.	 Non installare la pompa a più di 3 m al di sopra del 
livello dell'acqua.

5.	 Installare la pompa in un luogo ben ventilato, al riparo 
da fonti di eccessiva umidità, (come ad es. scarichi delle 
grondaie, irrigatori a spruzzo, ecc.).

6.	 Lasciare uno spazio libero di almeno 10 cm sul retro 
della pompa, in modo da consentire la facile rimozione 
del motore in caso di manutenzione o riparazione. 
Vedere figura 1.

Tubature 
1.	 Per realizzare impianti di qualità superiore, utilizzare 

tubature da piscina di grandi dimensioni. 
2.	 La tubatura lato aspirazione della pompa deve avere un 

diametro pari o superiore a quello del tubo di ritorno.
3.	 La tubatura lato aspirazione della pompa deve essere 

quanto più corta possibile.
4.	 Per la maggior parte delle installazioni, Pentair consiglia 

di installare una valvola sia sul tubo di aspirazione che 
su quello di ritorno, in modo che la pompa possa essere 
isolata durante la manutenzione di routine. Tuttavia, 
consigliamo anche di installare la valvola, il gomito o il 
raccordo a T del tubo di aspirazione a una distanza dal 
lato anteriore della pompa non inferiore a cinque (5) 
volte il diametro del tubo di aspirazione. Vedere figura 2.
Esempio: un tubo da 2,5” di diametro necessita deve 
avere una lunghezza rettilinea di 12,5” (31,8 cm) da-
vanti all’ingresso di aspirazione della pompa. In questo 
modo, il riempimento sarà più rapido e la pompa avrà 
una durata di vita superiore.
Nota: NON installare gomiti a 90° direttamente 
all'ingresso e all'uscita della pompa.

ALMENO 
10 CM

Figura 1. ALMENO 15,2 CM

GOMITO
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conformità alla normative elettrica nazionale vigente. UL 
richiede l’uso di un conduttore pieno in rame da almeno 8 
AWG. Vedere figura 3.

	 Nota: in Canada è richiesto un conduttore pieno in rame da 
almeno 6 AWG.

7.	 La pompa deve essere collegata in modo permanente a 
un interruttore automatico, a un timer bipolare o a un 
relè bipolare. Se l'alimentazione è collegata mediante un 
interruttore differenziale, utilizzare un interruttore dedicato 
che non abbia altri carichi elettrici.

8.	 Collegare permanentemente la pompa a un circuito. Non 
collegare luci o altre apparecchiature allo stesso circuito.

La pompa deve essere cablata in conformità alle normative e agli 
standard elettrici locali. Fare sempre riferimento alla normativa 
elettrica nazionale. La pompa deve essere installata da un 
elettricista qualificato.

La pompa accetta un’alimentazione in ingresso monofase da 
99-253 V e 50 o 60 Hz. I collegamenti delle morsettiere sono 
effettuabili con filo pieno o a trefoli fino a 10 AWG. Ci sono anche 
connessioni rapide ad attivazione immediata; consultare in ogni 
caso la normativa elettrica locale per il metodo di connessione 
desiderato. Devono essere realizzate connessioni permanenti con 
il terminale di messa a terra (vedere figura 3) nello scomparto 
del cablaggio sul campo, in conformità alla normativa elettrica 
locale. Il controller del motore regolerà automaticamente la 
velocità della pompa durante il funzionamento a una tensione più 
bassa, per mantenere la corrente al di sotto dei 13,2 A. Non sono 
necessari cambi di cablaggio per far funzionare la pompa con una 
tensione nominale di 110 V; si utilizzano gli stessi terminali del 
cablaggio ad alta tensione. 

Il convertitore funzionerà su impianti elettrici linea-linea-terra 
bifase e su impianti linea-neutro-terra. La pompa deve essere 
collegata in modo permanente a un interruttore di circuito, come 
specificato nella normativa elettrica locale.

1.	 Accertarsi che tutti gli interruttori e i commutatori siano staccati 
prima di allacciare il motore alla rete elettrica. Attendere 
sempre cinque (5) minuti dopo aver tolto l’alimentazione 
alla pompa prima di aprire il convertitore o effettuare la 
manutenzione dello stesso.

2.	 Per la pompa, scegliere un filo di dimensioni conformi alla 
normativa elettrica nazionale e a tutte le leggi e le ordinanze 
locali vigenti. In caso di dubbio, utilizzare fili di diametro 
più grande. Accertarsi che la tensione del cablaggio rientri 
nell’intervallo di funzionamento.

3.	 Controllare che tutti i collegamenti elettrici siano puliti e serrati.
4.	 Tagliare i fili alla lunghezza giusta per evitare sovrapposizioni 

o contatti una volta collegati alla basetta.
5.	 Mettere a terra permanentemente il motore usando la vite di 

terra situata nella parte interna posteriore dell'interfaccia del 
controller (vedere figura 3). Utilizzare un filo conforme, per 
tipo e dimensioni, alle prescrizioni della normativa elettrica 
nazionale. Verificare che il filo di terra sia collegato a una 
messa a terra permanente per impianti elettrici.

6.	 Collegare il motore a tutti gli elementi metallici della struttura 
della piscine e a tutte le apparecchiature elettriche, i condotti 
e le tubature metalliche entro cinque piedi (1,5 m) dalle pareti 
interne della piscina, della vasca idromassaggio o termale, in 

Panoramica e installazione del cablaggio

Figura 3.

Morsetto  
equipotenziale

Collegamenti 
all'alimentazione CA

Terminale di 
messa a terra

Lo scomparto del cablaggio sul campo presenta un foro per 
condotto filettato NPT 1/2” per l’impermeabilità ai liquidi.

Va utilizzato un morsetto equipotenziale per collegare il 
telaio del motore alla base dell’apparecchiatura. 

L'alimentazione deve essere staccata quando 
si effettua l'installazione, la manutenzione o la 

riparazione di componenti elettrici. Tenere conto di tutti gli avvisi di 
sicurezza presenti sulle apparecchiature esistenti, sulla pompa e in 
queste istruzioni di installazione.

RISCHIO DI FOLGORAZIONE La pompa a velocità variabile deve essere installata da un elettricista qualificato o da un tecnico addetto alla 
manutenzione, in conformità alla normativa elettrica nazionale e a tutte le leggi e le ordinanze locali vigenti. Un'installazione non corretta 
determina il rischio di scosse elettriche che potrebbero causare la morte o gravi lesioni a carico di utenti, di installatori e di terzi, oltre che danni 
alle cose.

Scollegare sempre la pompa dal circuito di alimentazione mediante l'interruttore principale, prima di iniziare qualsiasi intervento di riparazione 
sulla pompa. Il mancato rispetto di questa precauzione potrebbe causare lesioni da gravi a mortali ai tecnici dell'assistenza, agli utenti della 
piscina o a terzi, in seguito alle possibili scariche elettriche, e/o danni alle cose. 
Leggere tutte le istruzioni relative alla manutenzione prima di intervenire sulla pompa.
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Controllo esterno tramite RS-485 
Le seguenti istruzioni si applicano solo al VS2. Per il VS2, 
fare riferimento al paragrafo “Controllo esterno tramite 
ingressi digitali”, pagina 114.

Queste pompe possono essere controllate da alcuni 
sistemi di controllo Pentair, tramite un segnale RS-485, se 
abbinate al kit di cablaggio di automazione RS-485 (codice 
356324Z - nero).

Nota: le pompe VS2 sono compatibili con Pentair 
IntelliPool® (firmware 5.07 o versione successiva) e 
Speedeo Connect.

Nota: se la pompa viene arrestata manualmente 
utilizzando il pulsante di avvio/arresto, non 
funzionerà finché non viene nuovamente premuto il 
pulsante di avvio/arresto. Se il LED di avvio/arresto 
è acceso, la pompa è attiva e può essere controllata 
dall’esterno.

Solo i conduttori VERDE e GIALLO saranno utilizzati per 
cablare la pompa per il controllo esterno tramite RS-485. 
Vedere figura 4.

GIALLO
VERDE

Porta COM del sistema 
di automazione

Nota: si utilizzeranno solo i fili 
VERDE e GIALLO. Tutti gli altri fili 
devono essere tagliati all'altezza 
della guaina del cavo.

Dalla 
pompa

4  3  2  1

Kit di automazione RS-485 (codice 356324Z - nero)

Figura 4

Impostazioni della pompa 
del sistema di controllo

Tipo di pompa: a velocità variabile (VS)

I sistemi di controllo con un firmware più vecchi possono 
richiedere che la pompa sia indicata come “IntelliFlo VS”.

Questa pompa non elabora i comandi del sistema di 
controllo se è designata come pompa a portata variabile 
(VF) o a velocità/flusso variabile (VSF).

Indirizzo della pompa: 1 o 2

Assicurarsi che l’indirizzo della pompa assegnato 
corrisponda all’indirizzo della pompa nel sistema di 
controllo. Fare riferimento al paragrafo “Impostazione 
orologio”, pagina 116.

Per ulteriori informazioni sul collegamento e la 
programmazione della pompa, consultare il manuale del 
sistema di controllo.

DA CABLARE PER IL CONTROLLO ESTERNO 
TRAMITE RS-485:
1.	 Fare passare il cavo di comunicazione dalla porta 

Com della pompa (Figura 5) al vano di cablaggio del 
sistema di controllo.

2.	 Assicurarsi che il cavo raggiunga tutti i terminali 
necessari e tagliarlo alla lunghezza necessaria.

3.	 Scoprire il cavo per 19 mm.

4.	 Scoprire i conduttori 24 AWG VERDE e GIALLO per 
13 mm.

5.	 Tagliare e chiudere i conduttori non utilizzati 
secondo le norme elettriche locali e nazionali.

6.	 Collegare i conduttori GIALLO e VERDE al sistema di 
controllo come mostrato nella Figura 4.

7.	 Programmare l’orologio interno della pompa. Fare 
riferimento al paragrafo “Impostazione orologio”, 
pagina 116.

8.	 Programmare la VELOCITÀ 1 a 0 giri/minuto e una 
durata di 24 ore. Fare riferimento al paragrafo 
“Programmi personalizzati”, pagina 117.

9.	 Disattivare l’adescamento della pompa. La durata e 
le velocità di adescamento saranno controllate dal 
sistema di controllo.

Nota: se l’adescamento della pompa non viene 
disattivato, l’adescamento continuerà a essere 
controllato dalla pompa. Consultare il paragrafo 
“Adescamento”, pagina 119.

10.	 Collegare il cavo di comunicazione alla porta Com 
GIALLA della pompa (Figura 5).

Figura 5

Porta Com
della pompa
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Controllo esterno tramite ingressi digitali
Se abbinata al kit di cablaggio per ingressi digitali (codice 353129Z - mandorla) o al kit di cablaggio per automazione  
RS-485 (codice 356324Z - nero), la pompa può essere controllata esternamente da segnali di ingresso digitali.

Nota: se la pompa viene arrestata manualmente 
utilizzando il pulsante di avvio/arresto, non 
funzionerà finché non viene nuovamente premuto 
il pulsante di avvio/arresto. Se il LED di avvio/
arresto è acceso, la pompa è attiva e può essere 
controllata dall’esterno.

Il cavo di comunicazione fornito con questi kit è dotato 
di un collegamento a tenuta stagna che si inserisce 
nella porta Com della pompa (“Figura 5”, pagina 113). 
L’estremità opposta del cavo ha 6 o 8 conduttori, come 
riportato nella Tabella 1.
Per controllare esternamente la pompa tramite gli 
ingressi digitali è necessario un segnale di attivazione. Il 
segnale di uscita richiesto può essere fornito in uno dei 
seguenti modi:

•	 Dal motore della pompa. Fare riferimento al 
paragrafo Utilizzo del segnale di uscita della 
pompa.

•	 Da un segnale esterno a bassa tensione. Fare 
riferimento al paragrafo “Utilizzo di un segnale 
di ingresso esterno”, pagina 115.

Utilizzo del segnale di uscita della pompa
1.	 Fare passare il cavo di comunicazione dalla 

porta Com della pompa (“Figura 5”, pagina 
113) al vano di cablaggio del sistema di 
controllo.

2.	 Assicurarsi che il cavo raggiunga tutti i 
terminali necessari e tagliarlo alla lunghezza 
necessaria.

3.	 Scoprire il cavo per 3/4 (19 mm).
4.	 Scoprire tutti i conduttori 24 AWG per 1/2” 

(13 mm).
5.	 Se si usa il kit di cablaggio per ingressi digitali 

(codice 353129Z - mandorla): collegare il cavo 
di comunicazione al sistema di controllo come 
mostrato nella Figura 6A.
Se si usa il kit di cablaggio per automazione 
RS-485 (codice 356324Z - nero): collegare il 
cavo di comunicazione al sistema di controllo 
come mostrato nella Figura 6B.

Nota: i conduttori non utilizzati devono 
essere tagliati e chiusi secondo le norme 
elettriche locali e nazionali.

6.	 Utilizzando il tastierino della pompa, 
programmare l’orologio interno della pompa. 
Fare riferimento al paragrafo “Impostazione 
orologio”, pagina 116.

7.	 Utilizzando il tastierino della pompa, 
programmare la VELOCITÀ 1 a 0 giri/minuto e una durata di 24 ore. Fare riferimento al paragrafo “Programmi 
personalizzati”, pagina 117.

8.	 Con il tastierino della pompa, disattivare l’adescamento. Consultare il paragrafo “Adescamento”, pagina 119.
9.	 Quando si è pronti ad avviare la pompa, impostare la modalità Solo controllo esterno. Fare riferimento al 

paragrafo “Modalità di solo controllo esterno”, pagina 115.
10.	 Collegare il cavo di comunicazione alla porta Com della pompa.

Kit di cablaggio per ingressi digitali
(codice 353129Z - mandorla)

Kit di automazione RS-485
(codice 356324Z - nero)
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RELÈ DI ALIMENTAZIONE
(DPST)
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 1
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C

O
 2
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 2

RELÈ DI ALIMENTAZIONE
(DPST)

ROSSA (R) USCITA PER I.D. INNESCO

VERDE (G) VELOCITÀ 1 INGRESSO DIGITALE

GIALLO (Y) VELOCITÀ 2 INGRESSO DIGITALE

ARANCIONE (O) VELOCITÀ 3 INGRESSO DIGITALE

MARRONE (B) VELOCITÀ 4 INGRESSO DIGITALE

NERO (K) MASSA

G
R

R R R

OY

B

K

W
R

R R R

OBl

B

K

USCITA PER I.D. INNESCO

NON UTILIZZATO

NON UTILIZZATO

VELOCITÀ 3 INGRESSO DIGITALE

BIANCO (W) VELOCITÀ 1 INGRESSO DIGITALE

BLU (Bl) VELOCITÀ 2 INGRESSO DIGITALE

VELOCITÀ 4 INGRESSO DIGITALE

MASSA

ROSSA (R)

VERDE (G)

GIALLO (Y)

ARANCIONE (O)

MARRONE (B)

NERO (K)

Illustration 6A

Illustration 6B

Descrizione Intervallo  
segnale

Colore del filo

Kit di 
cablaggio
353129Z

(Mandorla)

Kit di 
cablaggio
356324Z
(Nero)

Uscita +5V per ingressi 
digitali 0-20mA Rosso Rosso

RS-485 A Da -7V a +12V - Giallo

RS-485 B Da -7V a +12V - Verde

VELOCITÀ 1 Ingresso digitale 0, 5-30V CA/CC Verde Bianco

VELOCITÀ 2 Ingresso digitale 0, 5-30V CA/CC Giallo Blu

VELOCITÀ 3 Ingresso digitale 0, 5-30V CA/CC Arancione Arancione

NETTOYAGE RAPIDE Entrée 
numérique 0, 5-30V CA/CC Marrone Marrone

Massa comune 0V Nero Nero

Tabella 1



115

Utilizzo di un segnale di ingresso esterno
Quando si utilizza un segnale a bassa tensione per il controllo esterno, la tensione di ingresso deve essere compresa tra 
5 e 30V CA/CC.
Il filo ROSSO del kit di cablaggio è destinato a trasportare solo il segnale di uscita a +24V dell’azionamento e NON verrà 
utilizzato.

Il segnale di uscita esterno può essere regolato da interruttori o relè per avviare la funzione desiderata della pompa.  
Se sono attivi più ingressi digitali, la priorità è la seguente: PULIZIA RAPIDA > VELOCITÀ 3 > VELOCITÀ 2 > VELOCITÀ 1.

DA CABLARE PER IL CONTROLLO ESTERNO TRAMITE UN SEGNALE DI INGRESSO ESTERNO:

1.	 Fare passare il cavo di comunicazione dalla porta 
Com della pompa (“Figura 5”, pagina 113) al vano 
di cablaggio del sistema di controllo.

2.	 Assicurarsi che il cavo raggiunga tutti i terminali 
necessari e tagliarlo alla lunghezza necessaria.

3.	 Scoprire il cavo per 19 mm.
4.	 Scoprire tutti i conduttori 24 AWG per 13 mm.
5.	 Se si usa il kit di cablaggio per ingressi digitali 

(codice 353129Z - mandorla): collegare il cavo 
di comunicazione al sistema di controllo come 
mostrato nella Figura 7A.
Se si usa il kit di cablaggio per automazione 
RS-485 (codice 356324Z - nero): collegare il cavo 
di comunicazione al sistema di controllo come 
mostrato nella Figura 7B.

Nota: i conduttori non utilizzati devono essere 
tagliati e chiusi secondo le norme elettriche 
locali e nazionali.

6.	 Utilizzando il tastierino della pompa, programmare l’orologio interno della pompa. Fare riferimento a 
“Impostazione orologio”, pagina 116.

7.	 Utilizzando il tastierino della pompa, programmare la VELOCITÀ 1 a 0 giri/minuto e una durata di 24 ore. Fare 
riferimento al paragrafo “Programmi personalizzati”, pagina 117.

8.	 Con il tastierino della pompa, disattivare l’adescamento. Consultare il paragrafo “Adescamento”, pagina 119.
9.	 Quando si è pronti ad avviare la pompa, impostare la modalità Solo controllo esterno. Fare riferimento al 

paragrafo “Modalità di solo controllo esterno”, pagina 115.
10.	 Collegare il cavo di comunicazione alla porta Com della pompa.

Modalità di solo controllo esterno
La modalità di solo controllo esterno consente alla pompa di funzionare solo con 
comandi/ingressi esterni. Quando questa modalità è attiva, il programma della pompa 
viene disattivato e le richieste di velocità da parte dell’utente non vengono accettate 
dal tastierino. Se la pompa è ferma, l’utente può comunque programmare le velocità 
per tutti e quattro i pulsanti VELOCITÀ.

Nota: i passaggi seguenti sono obbligatori se si controlla la pompa tramite 
ingressi digitali; sono invece opzionali se la pompa viene controllata tramite  
RS-485. La pompa darà priorità ai comandi RS-485 rispetto ai comandi di 
ingresso digitale.

PER ATTIVARE/DISATTIVARE LA MODALITÀ DI SOLO CONTROLLO  
ESTERNO PROCEDERE COME SEGUE:
1.	 Se la pompa è in funzione o il LED di Avvio/Arresto è acceso, premere il pulsante di avvio/arresto per arrestare la 

pompa.
2.	 Tenere premuto il pulsante Avvio/Arresto per 10 secondi per attivare/disattivare la modalità di solo controllo 

esterno. 
The Ext. Il LED della modalità di solo controllo si accende quando è attivata. Vedere figura 8.

3.	 Premere il pulsante Avvio/Arresto per avviare la pompa.

9:00Pm

Figura 8

ROSSO

VERDE VELOCITÀ 1 INGRESSO DIGITALE

GIALLO VELOCITÀ 2 INGRESSO DIGITALE

ARANCIONE VELOCITÀ 3 INGRESSO DIGITALE

MARRONE PULIZIA RAPIDA
INGRESSO DIGITALE

NERO MASSA

ALIMENTAZION
E ESTERNA 

A BASSA 
TENSIONE  

(5-30 V CA/CC)

ALIMENTAZION
E ESTERNA 

A BASSA 
TENSIONE  

(5-30 V CA/CC)

NON UTILIZZARE

BIANCO VELOCITÀ 1 INGRESSO DIGITALE

BLU VELOCITÀ 2 INGRESSO DIGITALE

ARANCIONE VELOCITÀ 3 INGRESSO DIGITALE

MARRONE PULIZIA RAPIDA
INGRESSO DIGITALE

NERO MASSA

NON UTILIZZARE

GIALLO NON UTILIZZATO

VERDE NON UTILIZZATO

ROSSO

Kit di cablaggio per ingressi digitali
(codice 353129Z - mandorla)

Kit di automazione RS-485
(codice 356324Z - nero)

Figura 7A

Figura 7B

Il segnale a +24V (filo rosso) viene emesso solo dall’azionamento e non deve mai essere collegato a 
un’altra sorgente di alimentazione. Un cablaggio inadeguato può danneggiare il convertitore di frequenza.
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La VELOCITÀ 1 è impostata per partire alle 8:00 e restare in 
funzione a 3000 giri/min per due ore. Una volta completata 
la fase a VELOCITÀ 1, la pompa aziona immediatamente 
la VELOCITÀ 2 predefinita. VELOCITÀ 2 è la modalità 
predefinita di fabbrica a 1400 giri/min e dura per 10 ore. 
Una volta completata la fase a VELOCITÀ 2, la pompa aziona 
la VELOCITÀ 3 a 2200 giri/min per una durata di due ore.

Dopo 14 ore di funzionamento e una volta completata la 
fase a VELOCITÀ 3, la pompa andrà in pausa per le 10 ore 
successive. La pompa si riavvierà il mattino successivo alle 
8:00 ed eseguirà nuovamente il programma predefinito. 
La pompa continuerà a funzionare in questo modo 
finché l’utente non inserirà un programma diverso nel 
convertitore.

Nota: il pulsante Start/Stop deve essere premuto e il LED 
acceso affinché la pompa funzioni.

ITALIAN
O

FUNZIONAMENTO DELLA POMPA

Impostazione orologio
La prima volta che la pompa sarà collegata all’elettricità, 
l’orologio lampeggerà, a indicare di non essere stato ancora 
impostato. Qualsiasi programma quotidiano impostato 
dall’utente è basato sull’impostazione dell’orologio, che quindi 
dovrà essere la prima operazione.

Per impostare l’orologio:
1.	 Tenere premuto il pulsante Display per tre secondi.

2.	 Usare le frecce “+” e “-” per scegliere tra il formato a 
12 e a 24 ore.

3.	 Premere Display per proseguire nel menu di impostazione 
dell’orologio

4.	 Usare le frecce “+” e “-” per modificare l’ora finché non sia 
quella giusta. Nel formato a 12 ore, nell’angolo in basso a 
destra comparirà la dicitura AM/PM.

5.	 Premere Display per proseguire.

6.	 Usare le frecce “+” e “-” per regolare la luminosità della 
retroilluminazione dello schermo.

7.	 Premere il tasto Display per proseguire.

8.	 Se si controlla la pompa tramite RS-485, utilizzare i tasti 
“+” e “-” per assegnare uno dei due indirizzi della pompa, 
quindi premere Display per uscire dal menu. Se si controlla 
la pompa tramite ingressi digitali o dal convertitore di 
frequenza, premere due volte il tasto Display per uscire 
dal menu.

Se il convertitore ha perso l’orario impostato dall'utente, 
l'orologio continuerà a lampeggiare fino alla nuova 
impostazione. 

Una volta reimpostato, l’orologio smetterà di lampeggiare.

Nota: quando l’alimentazione della pompa viene 
ripristinata dopo un lungo black-out, l’orologio si imposterà 
automaticamente all’orario d’inizio della Velocità 1, 
lampeggerà e proseguirà. Anche la pompa eseguirà il 
programma associato a partire da quell’orario d’inizio. 

Uso del programma predefinito
Il programma predefinito è pensato per garantire un 
ricambio quotidiano sufficiente per una piscina tipica. 
Vedere tabella 2 per il programma predefinito.

Durata
(ore)

Velocità
(giri/min)

VELOCITÀ 1 2 3000
VELOCITÀ 2 10 1400
VELOCITÀ 3 2 2200

Tabella 2: programma predefinito.
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5.	 Usare le frecce “+” e “-” per regolare l’ora di inizio 
quotidiano di VELOCITÀ 1.

6.	 Premere nuovamente il pulsante “1” e il display passerà 
alla durata della VELOCITÀ 1. Il LED del parametro “Durata” 
inizierà a lampeggiare. Vedere figura 11.

7.	 Usare le frecce “+” e “-” per regolare la durata in ore e 
minuti di VELOCITÀ 1. 
Nota: il parametro della durata viene regolato in 
incrementi di 15 minuti.

8.	 Premendo il pulsante “1” si continuerà a passare da 
un parametro all’altro, ma le modifiche verranno 
immediatamente salvate man mano che verranno 
effettuate.

9.	 Premere il pulsante “2”. Il LED sopra a VELOCITÀ 2 inizierà 
a lampeggiare e il LED del parametro corrispondente 
lampeggerà durante la modifica.

10.	 Usare le frecce “+” e “-” per regolare la velocità in giri/
min per VELOCITÀ 2.

11.	 Premere nuovamente il pulsante “2” e il display passerà 
alla durata della VELOCITÀ 2.

	 Nota: le VELOCITÀ 2 e 3 non hanno un orario di avvio, dal 
momento che iniziano immediatamente dopo la fine della 
VELOCITÀ precedente.

12.	 Usare le frecce “+” e “-” per regolare la durata in ore e 
minuti di VELOCITÀ 2.

13.	 Ripetere i passaggi 9-12 per programmare VELOCITÀ 3 
e QUICKCLEAN.   
Nota: va ricordato che la durata di VELOCITÀ 3 sarà limitata 
al tempo restante di una giornata di 24 ore. Durante gli 
orari della giornata di 24 ore non programmati nelle 
VELOCITÀ 1-3, la pompa rimarrà in pausa.
[ VELOCITÀ 1 + VELOCITÀ 2 + VELOCITÀ 3 < 24 ore ]

14.	 Premere il pulsante Start/Stop e assicurarsi che il LED sia 
acceso. A questo punto la pompa è accesa e funzionerà 
secondo il programma personalizzato inserito dall’utente.

Programmi personalizzati
Per personalizzare il programma della pompa a velocità 
variabile VS2, la pompa deve essere arrestata. Accertarsi 
che il LED del pulsante Start/Stop sia spento.

Impostazione di un programma personalizzato:

Nota: durante l’impostazione del programma, la luce a LED 
accanto al parametro che si sta impostando (“Velocità”, 
“Ora” e “Durata”) lampeggerà.

1.	 Se la pompa è in funzione, premere il pulsante Start/
Stop per arrestarla.

2.	 Premere il pulsante “1”. Il LED sopra la velocità 
selezionata inizierà a lampeggiare e il LED del parametro 
“Velocità” lampeggerà durante la modifica. Vedi 
figura 9.

3.	 Usare le frecce “+” e “-” per regolare la velocità in giri/
min di VELOCITÀ 1.
Nota: la velocità viene aumentata o diminuita in 
incrementi di 10 giri/min.

4.	 Premere nuovamente il pulsante “1” e il display passerà 
all’orario di avvio della VELOCITÀ 1. Il LED del parametro 
“Ora” inizierà a lampeggiare. Vedere figura 10.

3000

Figura 9: impostazione della velocità

2:00

Figura 11: impostazione della durata

8:00AM

Figura 10: impostazione dell’orario di avvio
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Nota: se la pompa è stata arrestata con il pulsante Start/
Stop, non tornerà in funzione fino a una nuova pressione del 
medesimo pulsante. Se il LED Start/Stop è acceso, la pompa è 
attiva e funzionerà secondo il programma inserito.

Utilizzo della pompa durante  
il funzionamento

Premendo il pulsante Display si passerà da un parametro attuale 
all’altro.

•  Velocità — attuale velocità di funzionamento
•  Ora — attuale ora del giorno
•  Durata — �tempo residuo all’attuale velocità
•  Watt — �quantità di watt attualmente consumati

Se l'alimentazione è collegata al motore della pompa, premere 
uno qualsiasi dei pulsanti citati nella presente sezione può portare 
all'avvio del motore. Non tenere conto di ciò può portare a danni 

alle persone o alle cose.

Su installazioni specifiche, alcune velocità potrebbero causare 
risonanza o rumore proveniente dalla pompa. Questo può 

essere risolto modificando leggermente le velocità.

Priorità delle velocità (comandi non esterni) 
Per le impostazioni di durata del programma, le VELOCITÀ hanno 
la seguente priorità: VELOCITÀ 1 -> VELOCITÀ 2 -> VELOCITÀ 3. 
La VELOCITÀ 1 ha la massima priorità, la VELOCITÀ 3 la minima.

Il convertitore non consentirà all’utente di impostare un 
programma di durata superiore a 24 ore. Quando viene 
programmata la 24° ora di durata, verrà preso del tempo dalle 
velocità a priorità più bassa per aggiungerlo alla VELOCITÀ in 
corso di regolazione. 

Esempio: 
Programma iniziale (prima della regolazione)
Durata VELOCITÀ 1 = 20 ore
Durata VELOCITÀ 2 = 2 ore
Durata VELOCITÀ 3 = 2 ore

Se l’utente riprogramma la VELOCITÀ 1 a 23 ore, 
la VELOCITÀ 2 (che ha priorità inferiore) passerà 
automaticamente a una durata di un’ora e la VELOCITÀ 3 
(che ha la priorità minima) passerà a una durata di 0 ore.

Programma finale (dopo la regolazione)
Durata VELOCITÀ 1 = 23 ore
Durata VELOCITÀ 2 = 1 ora
Durata VELOCITÀ 3 = 0 ore

Nota: se un utente desidera che la pompa non sia in funzione 
per parte della giornata, può programmare qualsiasi delle 
VELOCITÀ a 0 giri/min. In tal modo, la pompa rimarrà in pausa 
per tutta la durata di tale VELOCITÀ.

Premendo uno dei pulsanti della velocità (“1”, “2”, “3”, 
“QuickClean”) mentre la pompa e in funzione si otterrà una 
rigenerazione temporanea. Verranno inserite la velocità e la 
durata programmate per quel pulsante. Una volta concluso, 
la pompa tornerà di default al punto in cui il programma era 
stato interrotto.

Nota: regolando le velocità del programma quando la pompa 
è in funzionamento, la velocità così impostata verrà adottata 
per il resto della durata in corso ma la regolazione non sarà 
salvata. Eccezione: le regolazione di velocità e durata in 
QUICKCLEAN saranno sempre salvate immediatamente.

QuickClean
Se durante QuickClean si premono le frecce “+” o “-”, la 
velocità cambierà di conseguenza. Premendo il pulsante 
QuickClean di nuovo, entro 10 secondi dalla pressione delle 
frecce “+” o “-”, sarà possibile regolare la durata di QuickClean 
tramite le frecce “+” e “-”. Tali modifiche saranno salvate 
immediatamente e saranno le nuove impostazioni predefinite 
di QuickClean. Premendo nuovamente il pulsante QuickClean 
si passerà da un’impostazione all’altra. La pompa uscirà dalla 
modalità di modifica nel caso che non vengano premuti altri 
pulsanti entro 10 secondi.

Se QuickClean è in corso e si desidera interromperlo 
anzitempo, è possibile tenere premuto il pulsante QuickClean 
per tre secondi e la pompa tornerà al punto in cui era stato 
interrotto il programma predefinito.
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La pompa è spedita con la modalità Adescamento ABILITATA. A meno che le impostazioni dell’Adescamento 
non siano modificate nel menu, è necessario ricordare che la pompa raggiungerà la velocità di adescamento 
quando viene alimentata per la prima volta e viene premuto il pulsante Start/Stop.
Prima di accendere la pompa, assicurarsi che vengano rispettate le seguenti condizioni: 
1. Valvola di sfogo dell’aria del filtro aperta. 
2. Valvole aperte. 
3. Ritorno della piscina completamente aperto e privo di ostruzioni. 
4. Acqua nel cestello della pompa.
5. Distanza dal filtro o da altri recipienti pressurizzati.

NON azionare la pompa a secco. In caso di funzionamento a secco della pompa, la guarnizione meccanica verrà danneggiata 
e la pompa inizierà a perdere. In tal caso sarà necessario sostituire la guarnizione danneggiata. Mantenere SEMPRE il 

corretto livello dell'acqua nella piscina (il livello dell’acqua deve arrivare fino a metà della bocca di aspirazione dello skimmer). Se il livello 
dell'acqua scende al di sotto della bocca di aspirazione dello skimmer, la pompa aspirerà aria attraverso lo skimmer, perdendo l'adescamento 
e provocando il funzionamento a secco, con conseguente danneggiamento della tenuta. Il funzionamento prolungato in queste condizioni 
potrebbe provocare una perdita di pressione, con conseguente danneggiamento all'alloggiamento della pompa, alla girante e alla guarnizione 
e potenziali danni alle cose e alle persone.

L’adescamento avverrà automaticamente quando la pompa a 
velocità variabile VS2 sarà avviata da ferma, con l’eccezione 
della modalità QuickClean. L’adescamento avverrà a 2850 giri/
min per impostazione predefinita e durerà per cinque minuti. 
Lo schermo del convertitore visualizzerà ciclicamente i seguenti 
elementi: “PrI - Priming Speed,   PrI -- Remaining Time”.

Una volta avviato l’adescamento, la velocità potrà essere 
regolata fra 3450 e 1700 giri/min utilizzando le frecce “+” 
e “-”. Se viene regolata al di sotto dei 1700 giri/min, la 
modalità di adescamento sarà disabilitata e la pompa inizierà 
immediatamente a funzionare alla velocità programmata. 

Quando l'adescamento è disabilitato e la pompa viene avviata 
da fermo, lo schermo visualizzerà la dicitura “PrI - OFF” per 
10 secondi durante il funzionamento alla velocità programmata 
(vedere figura 12). Ciò lascia all’utente il tempo di abilitare la 
modalità di adescamento premendo la freccia “+”. Se l’utente 
decide di riabilitare la modalità di adescamento, la pompa 
passa dalla velocità programmata a 1700 giri/min. L’utente 
può aumentare la velocità di adescamento da 1700 giri/min 
premendo la freccia “+”. Il timer con conto alla rovescia di 
cinque minuti per l’adescamento parte nel momento in cui 
l’adescamento viene innestato. 

L’installatore deve impostare una velocità di adescamento 
sufficiente per adescare una pompa appena installata, ma 
non talmente elevata da causare un forte spreco di energia 
durante la finestra di adescamento di cinque minuti. Il tempo 
necessario alla pompa per adescare può variare a seconda delle 
condizioni ambientali locali, come la temperatura dell’acqua, la 
pressione atmosferica e il livello dell’acqua nella piscina. Tutti 
questi aspetti vanno presi in considerazione quando si imposta 
la velocità di adescamento; tuttavia, nella maggior parte dei casi 
la pompa non dovrà raggiungere i 2850 giri/min per adescare. 
Testare e verificare le velocità di adescamento scelte più di una 
volta, lasciando che l’acqua esca dal sistema fra un test e l’altro. 
Nota: il cestello del filtro della pompa deve sempre essere 
pieno fino al fondo dell’entrata in modo da prevenire l’ingresso 
di aria nel sistema.

Figura 12: disattivazione dell’adescamento

PrI OFF

Adescamento
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QuickClean
La pompa a velocità variabile VS2 è dotata di una funzionalità 
QuickClean, che può essere attivata per farla funzionare 
temporaneamente a velocità superiori o inferiori fra 300 e 3450 
giri/min. Una volta trascorsa la durata di QuickClean, la pompa 
tornerà automaticamente al programma impostato.

Programmazione di QuickClean:

1.	 Se la pompa è in funzione, premere il pulsante Start/
Stop per arrestarla.

2.	 Premere il pulsante QuickClean. Il LED sopra il 
pulsante QuickClean e quello sopra il parametro 
“Velocità” lampeggeranno durante la modifica. 
Vedere figura 13.

3.	 Usare le frecce “+” e “-” per regolare la velocità in 
giri/min di QuickClean.

4.	 Premere nuovamente il pulsante QuickClean e il 
display passerà alla durata di QuickClean. Il LED del 
parametro “Durata” lampeggerà durante la modifica. 
Vedere figura 14.

	 Nota: la funzionalità QuickClean non ha un orario di 
avvio.

5.	 Usare le frecce “+” e “-” per regolare la durata in ore 
e minuti di QuickClean.

6.	 Premere il pulsante Start/Stop e assicurarsi che il 
LED sia acceso. A questo punto, la pompa è accesa e 
funzionerà alla velocità e per la durata impostate per 
QuickClean. 

Nota: quando la durata di QuickClean si conclude, la pompa 
riprende il programma di 24 ore nel punto a cui sarebbe 
normalmente arrivato in quell'orario. La durata di QuickClean non 
avrà effetto sugli orari di avvio e di arresto del programma di 24 ore. 
Ad esempio, se QuickClean è in azione in un intervallo di tempo 
che si sovrappone all'ultima parte della VELOCITÀ 1 e alla prima 
parte della VELOCITÀ 2, l'orario di avvio della VELOCITÀ 3 non 
ne è influenzato.
Nota: tenere premuto il pulsante QuickClean per più di tre (3) 
secondi annullerà la modalità QuickClean. 

Nota: durante la modalità QuickClean, la pompa non si avvierà con 
la sequenza di adescamento.

Nota: si consiglia di non impostare la durata di QuickClean a 0 ore. 
Impostando la durata di QuickClean a 0 ore, non sarebbe possibile 
modificare l'impostazione della durata con il motore in funzione. Il 
motore dovrà essere arrestato per modificare le impostazioni di 
QuickClean nel caso in cui la durata sia impostata a 0 ore. 

Blocco del tastierino

L'interfaccia utente della pompa a velocità variabile VS2 dispone 
di una funzionalità di blocco del tastierino per prevenire modifiche 
indesiderate alle impostazioni. Quando è bloccato, il tastierino 
accetta solo l’input della pressione del pulsante Display per far 
scorrere le informazioni sullo schermo e del pulsante Start/Stop 
per arrestare il motore.

Il tastierino può essere bloccato tenendo premuti i pulsanti “1” e 
QuickClean contemporaneamente per almeno tre secondi. In caso 
di esito positivo, comparirà la dicitura “Loc On”.

Per sbloccare il tastierino, tenere premuti i pulsanti “1” e QuickClean 
contemporaneamente per almeno tre secondi. In caso di esito 
positivo, comparirà la dicitura “Loc OFF”.

Nota: durante la modalità blocco tastierino, è comunque possibile 
arrestare il motore premendo il pulsante Start/Stop. Tuttavia, non 
sarà possibile riavviare il motore finché l’utente non abbia sbloccato 
il tastierino.

Il blocco del tastierino non impedirà di arrestare il motore premendo 
il pulsante Start/Stop. Sarà poi impossibile riavviarlo finché non venga 
sbloccato il tastierino. Se il motore è in funzione in modalità tastierino 
bloccato e viene controllato tramite comandi esterni, può funzionare 

solo quando il LED Start/Stop è acceso.

3450

Figura 13: impostazione della velocità di QuickClean

2:00

Figura 13: impostazione della durata di QuickClean
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Ripristino delle impostazioni di fabbrica
È possibile riportare il convertitore alle impostazioni di 
fabbrica, se necessario. Il ripristino delle impostazioni di 
fabbrica cancella tutte le impostazioni salvate dall’utente 
che sono state programmate, a eccezione dell’ora. Prima 
di effettuare il ripristino delle impostazioni di fabbrica, 
accertarsi che sia necessario, dal momento che gli effetti 
sono immediati.

Per ripristinare le impostazioni di fabbrica:

1.	 Arrestare la pompa se necessario, premendo il pulsante 
Start/Stop.

2.	 Registrare tutte le impostazioni di programma 
personalizzate usando la Tabella 3. È possibile individuare 
tali impostazioni premendo i pulsanti “1”, “2”, “3” e 
“QuickClean” e scorrendo tutte le schermate. Annotare 
anche la velocità di adescamento.

3.	 Tenere premuti i pulsanti “1”, “2”, “3” e “QuickClean” 
per tre secondi.

4.	 Sullo schermo comparirà la dicitura “FACt rSt” in caso 
di esito positivo. Vedere figura 14.

5.	 Assicurarsi di reinserire il programma e la velocità di 
adescamento dopo il ripristino delle impostazioni di 
fabbrica. La pompa deve essere riavviata con il pulsante 
Start/Stop per riprendere a funzionare. Al primo avvio, 
la pompa eseguirà il programma inserito.

Nota: il ripristino delle impostazioni di fabbrica non può 
essere eseguito dalla modalità di blocco del tastierino. 

Velocità
(giri/min)

Durata
(ore)

Ora d’avvio
(Orologio)

VELOCITÀ 1
VELOCITÀ 2
VELOCITÀ 3

QUICKCLEAN 

Velocità di 
adescamento

Tabella 3: programmi impostati dall’utente
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Figura 15 : ripristino delle impostazioni di fabbrica del convertitore

FACt rSt
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MANUTENZIONE 

Cestello del prefiltro della pompa
Il cestello del prefiltro della pompa si trova di fronte alla 
coclea. All’interno della camera si trova un cestello che deve 
essere tenuto sempre pulito da foglie e detriti. Osservando 
il cestello dallo spioncino è possibile controllare la presenza 
di foglie e detriti. 
Indipendentemente dall’intervallo di pulizia del filtro, è 
molto importante controllare il cestello almeno una volta 
a settimana. 

NON aprire il portafiltro se la pompa a velocità variabile VS2 non ha portato a termine l'adescamento o se è stata in 
funzione senza acqua nel portafiltro. In questi casi infatti è possibile che si verifichi un aumento di pressione dovuto al 
vapore con conseguente presenza di acqua rovente all'interno della pompa. L'apertura della pompa in questo momento 
potrebbe provocare gravi lesioni personali. Per scongiurare questo rischio, aprire le valvole di aspirazione e di mandata, 
e attendere che il portafiltro sia freddo, quindi aprire il filtro con estrema cautela.

Per evitare di danneggiare la pompa e per assicurare il corretto funzionamento dell'impianto, pulire regolarmente il 
filtro di aspirazione della pompa e i cestelli che raccolgono lo sporco superficiale (skimmer).

Pulizia del cestello del filtro della pompa
1.	 Premere il pulsante Start/Stop per arrestare la pompa e 

spegnerla mediante l'interruttore principale.
2.	 Ridurre la pressione nell'impianto consentendo all'acqua 

di raffreddarsi. 
3.	 Muovere delicatamente il morsetto in senso antiorario 

per rimuovere il morsetto stesso e il coperchio.
4.	 Rimuovere i detriti e sciacquare il cestello. Sostituire il 

cestello se è danneggiato.
5.	 Rimettere il cestello nell’alloggiamento. Assicurarsi di 

allineare la tacca sul fondo del cestello alla nervatura in 
fondo alla coclea.

6.	 Riempire d’acqua il portafiltro e la coclea fino al foro 
d’entrata.

7.	 Pulire il coperchio, l'O-ring e la superficie di tenuta del 
portafiltro. Nota: è importante tenere pulito e ben 
lubrificato l'O-ring del coperchio.

8.	 Reinstallare il coperchio posizionandolo sul portafiltro. 
Assicurarsi che l'O-ring del coperchio sia in posizione 
corretta. Inserire il morsetto e il coperchio sulla pompa, 
poi ruotarli in senso orario finché le maniglie si trovino 
in posizione orizzontale.

9.   Attivare l'alimentazione mediante l'interruttore domestico 
principale. Regolare l'orologio della piscina sull'ora esatta, 
se necessario.

10. 	Aprire la valvola manuale di sfogo dell'aria sopra il filtro.
11. 	Allontanarsi dal filtro. Avviare la pompa.
12. 	Lasciar fuoriuscire l'aria dal filtro fino ad avere un flusso 

d'acqua regolare. Chiudere la valvola manuale di sfogo 
dell'aria.

QUESTO IMPIANTO FUNZIONA A PRESSIONE 
ELEVATA. Quando una parte qualunque dell'impianto 
di circolazione (ad es. anello di fermo, pompa, filtro, 
valvole, ecc.) viene sottoposta a manutenzione, 
potrebbe verificarsi l'infiltrazione e la pressurizzazione 
di aria nell'impianto. L’aria pressurizzata può far saltare 
il coperchio, con conseguenti gravi infortuni, decessi 
o danni alle cose. Per evitare tale rischio potenziale, 
attenersi alle precedenti istruzioni.

Rimessaggio invernale
L'utente ha la responsabilità di stabilire quando possano 
verificarsi condizioni climatiche gelide. Se sono previste 
condizioni del genere, adottare le seguenti misure per 
ridurre il rischio di danni da gelo. I danni da gelo non sono 
coperti dalla garanzia. 
Per evitare danni provocati dal gelo, attenersi alle seguenti 
procedure:

1.	 Premere il pulsante Start/Stop per arrestare la pompa 
e scollegarla dall'alimentazione mediante l'interruttore 
principale.

2.	 Eliminare l'acqua dall'alloggiamento della pompa 
rimuovendo dallo stesso i due tappi di scarico a 
serraggio manuale. Conservare i tappi nel cestello della 
pompa.

3.	 Coprire il motore per proteggerlo da pioggia intensa, 
neve e ghiaccio.

Nota: non avvolgere il motore in teli di plastica o in altri 
materiali non traspiranti durante il rimessaggio invernale. 
Il motore può essere coperto durante i temporali, per il 
rimessaggio invernale ecc., ma mai quando è in funzione o 
quando si prevede di utilizzarlo a breve.

Nota: Nelle zone a clima temperato, dove le gelate si verificano 
solo occasionalmente, lasciare in funzione i dispositivi di 
filtrazione per tutta la notte per evitare il congelamento. 
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Cura del motore elettrico
Protezione dal calore
1.	 Proteggere il motore dal sole.
2.	 Qualsiasi ambiente chiuso deve essere ben ventilato per 

prevenirne il surriscaldamento. 
3.	 Garantire una buona ventilazione trasversale.
Protezione dallo sporco
1.	 Proteggere da corpi estranei.
2.	 Non conservare (o versare) i prodotti chimici in prossimità 

del motore.
3.	 Non disperdere o sollevare la polvere in prossimità del 

motore quando è in funzione.
4.	 I danni al motore causati dallo sporco possono annullare 

la garanzia sul motore.
5.	 Pulire il coperchio e il morsetto di tenuta, l'O-ring e la 

superficie sigillante del prefiltro.
Protezione dall'umidità
1.	 Proteggere da schizzi o spruzzi d'acqua.
2.	 Proteggere da fenomeni meteorologici estremi, come 

gli allagamenti.
3.	 Se le parti interne del motore si sono bagnate, lasciarle 

asciugare prima di metterle in funzione. Non avviare la 
pompa se sommersa dall'acqua.

4.	 I danni al motore causati dall'acqua possono annullare la 
garanzia del motore.

MANUTENZIONE

NON azionare la pompa a secco. In caso di funzionamento a secco della pompa, la guarnizione meccanica verrà danneggiata 
e la pompa inizierà a perdere. In tal caso sarà necessario sostituire la guarnizione danneggiata. Mantenere SEMPRE il 

giusto livello di acqua. Se il livello dell'acqua scende al di sotto del foro di aspirazione, la pompa aspirerà aria attraverso lo stesso, perdendo 
l'adescamento e provocando il funzionamento a secco, con conseguente danneggiamento della tenuta. Il funzionamento prolungato in queste 
condizioni potrebbe provocare una perdita di pressione, con conseguente danneggiamento all'alloggiamento della pompa, alla girante e alla 
guarnizione e danni alle cose e alle persone.

Scollegare sempre l'alimentazione alla pompa a velocità variabile VS2 mediante l'interruttore principale e scollegare il cavo 
di comunicazione prima di effettuare interventi di manutenzione sulla pompa. Il mancato rispetto di questa precauzione 

potrebbe causare lesioni da gravi a mortali al personale dell'assistenza, agli utenti o a terzi, in seguito a folgorazione. Leggere tutte le istruzioni 
relative alla riparazione prima di intervenire sulla pompa.

NON aprire il portafiltro se la pompa non ha portato a termine l'adescamento o è stata in funzione senza acqua nel portafiltro. 
In questi casi infatti è possibile che si verifichi un aumento di pressione dovuto al vapore con conseguente presenza di 

acqua rovente all'interno della pompa. L'apertura della pompa in questo momento potrebbe provocare gravi lesioni personali. Per scongiurare 
questo rischio, aprire le valvole di aspirazione e di mandata, e attendere che il portafiltro sia freddo, quindi aprire il filtro con estrema cautela.

Non graffiare o rovinare le superfici di tenuta lucidate dell'albero; la tenuta perde se le superfici sono danneggiate. Le 
superfici lucidate e lappate della tenuta possono rovinarsi se non sono trattate con la dovuta cura.
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Smontaggio della pompa
Tutti le parti in movimento sono ubicate nel sottogruppo 
posteriore della pompa.
Utensili necessari:

•	 Boccola da 1/4” o chiave aperta.
•	 Boccola da 3/8” o chiave aperta.
•	 Chiave aperta da 9/16"
•	 Chiave a brugola da 1/4”
•	 Cacciavite a testa piatta

Per rimuovere e riparare il sottogruppo del motore, attenersi 
alla seguente procedura:

1.	 Premere il pulsante Start/Stop per arrestare la pompa e 
spegnerla mediante il relativo interruttore sul pannello 
principale.

2.	 Svuotare la pompa togliendo i tappi di scarico.

3.	 Rimuovere i quattro bulloni che fissano il corpo 
principale della pompa (prefiltro/coclea) al sottogruppo 
posteriore.

4.	 Aprire DELICATAMENTE le due metà della pompa, 
rimuovendo il sottogruppo posteriore.

5.	 Rimuovere le tre viti a testa esagonale che fissano il 
diffusore in posizione.

6.	 Tenere saldamente la girante e rimuovere la sua vite 
di fissaggio con un cacciavite spaccato o una chiave. 
La vite ha filettatura sinistrorsa e si allenta girandola in 
senso orario.

7.	 Per svitare la girante dall'albero, inserire una chiave a 
brugola da 1/4" al centro del coperchio della ventola 
del motore e ruotare la girante in senso antiorario.

8.	 Con una chiave da 9/16", rimuovere i quattro bulloni 
dalla piastra di tenuta sul motore.

9.	 Appoggiare la piastra di tenuta a faccia in giù su una 
superficie piatta e far uscire la guarnizione in ceramica 
picchiettando delicatamente con le dita.

10.	 Pulire la piastra di tenuta, la sede della tenuta e l'albero 
motore.

Sostituzione della guarnizione dell'albero
La guarnizione dell'albero è composta da due elementi 
principali: un elemento rotante e una guarnizione di 
ceramica.
La pompa non richiede particolari interventi al di fuori della 
normale manutenzione; tuttavia, se la tenuta dell'albero è 
danneggiata, deve essere sostituita.

Nota: Le superfici lucidate e lappate della tenuta possono 
rovinarsi se non sono trattate con la dovuta cura.
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Istruzioni per il riavvio
Se la pompa a velocità variabile VS2 è installata sotto 
il livello dell'acqua della piscina, chiudere i condotti di 
aspirazione e ritorno prima di aprire il portafiltro per capelli 
e lanugine. Riaprire le valvole prima di mettere in funzione 
la pompa.

Adescamento della pompa

Il prefiltro della pompa deve essere riempito d'acqua prima 
dell'avvio iniziale della pompa. 

Per eseguire l'adescamento della pompa seguire i passaggi 
di seguito illustrati:

1.	 Rimuovere l'anello di fermo in plastica del coperchio 
della pompa. Rimuovere il coperchio della pompa.

2.	 Riempire il prefiltro con acqua.

3.	 Riposizionare il coperchio della pompa e l'anello di 
fermo in plastica sul prefiltro. La pompa è pronta per 
l'adescamento.

4.	 Aprire la valvola di sfogo dell'aria e allontanarsi dal 
filtro.

5.	 Attivare l'alimentazione della pompa.

6.	 Premere il pulsante Start/Stop sul tastierino del 
convertitore. Se il funzionamento della pompa è 
programmato, si avvierà.

Nota: se il funzionamento della pompa non è program-
mato, premere un pulsante Velocità per dare il via a 
una rigenerazione manuale che avvierà la pompa.

7.	 All'uscita dell'acqua dalla valvola di sfogo dell'aria, 
chiudere la valvola. A questo punto, l'impianto 
dovrebbe essere privo di aria e acqua in ricircolo da e 
verso la piscina.

Riassemblaggio della pompa
1.	 Quando si installa la guarnizione sostitutiva nella 

relativa piastra di tenuta, utilizzare acqua saponata 
per bagnare la gomma prima di inserirla nella piastra.

2.	 Rimontare la piastra sigillante sul motore.
3.	 Prima di installare la parte rotante della guarnizione 

sull'albero del motore, bagnare l'albero con acqua 
saponata e far scorrere la guarnizione sull'albero del 
motore. Assicurarsi che la superficie in carbonio sia 
a contatto con quella in ceramica della sede fissa. 
Inserire la guarnizione nella piastra di tenuta facendo 
pressione con i pollici e passare un panno pulito sulle 
superfici di ceramica.

4.	 Avvitare la girante sull’albero del motore (in senso 
orario per stringerla).

5.	 Avvitare la vite di blocco della girante (in senso 
antiorario per stringerla).
Nota: inserire una brugola esagonale da 1/4” 
nell’albero del motore attraverso il foro sul retro del 
coperchio della ventola del motore. Ciò impedirà 
all’albero del motore di ruotare e darà la possibilità di 
avvitare la vite di fissaggio della girante.

6.	 Rimontare il diffusore sulla piastra sigillante. Le 
spinette in plastica e gli inserti della vite di fissaggio 
devono essere allineati.

7.	 Ingrassare il Quad-ring del diffusore e l'O-ring della 
piastra di tenuta prima del riassemblaggio.

8.	 Montare la subunità del motore al portafiltro e al 
corpo della pompa. Serrare con le dita i quattro 
bulloni finché siano in posizione.

9.	 Riempire la pompa con acqua.
10.	 Reinstallare il coperchio della pompa e l'anello 

di fermo in plastica; si veda la prossima sezione, 
"Istruzioni per il riavvio".

11.	 Eseguire un nuovo adescamento.

Figura 16: Gruppo motore di WhisperFlo VS2

IT
AL

IA
N

O ITALIAN
O



125

RICERCA GUASTI

 Problema Probabile causa Soluzione

Guasto della pompa. La pompa non adesca — perdita d'aria, 
troppa aria.

La pompa non adesca - acqua insufficiente.

Guarnizione del prefiltro della pompa 
ostruita.

Guarnizione del prefiltro difettosa.

Controllare tubi di aspirazione e presse delle 
valvole di aspirazione a saracinesca. Fissare il co-
perchio del prefiltro e accertarsi che il coperchio 
della guarnizione sia correttamente posizionato. 
Controllare il livello dell'acqua per verificare che 
lo skimmer non aspiri aria. 

Controllare che i tubi di aspirazione, pompa, 
prefiltro e coclea della pompa siano pieni 
d'acqua. Assicurarsi che la valvola sul condotto di 
aspirazione sia funzionante e aperta (alcuni impi-
anti sono privi di valvola). Controllare il livello 
dell'acqua per accertarsi che l'acqua sia presente 
nello skimmer.

Pulire il prefiltro. 

Sostituire la guarnizione.

La diagnosi di determinati sintomi può richiedere un'interazione ravvicinata o comunque una certa prossimità a 
componenti alimentati con energia elettrica. Il contatto con la corrente elettrica può essere causa di decesso, lesioni 

o danni alle cose. Quando si effettua la ricerca guasti sulla pompa, la diagnostica relativa al comparto elettrico deve essere seguita da un 
professionista certificato.
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Figura 17: Gruppo motore di Challenger VS2
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RICERCA GUASTI (segue)

Capacità e/o carico 
ridotto.

Sacche d'aria o infiltrazioni nei condotti di 
aspirazione.

Girante ostruita.

Filtro di aspirazione intasato.

Controllare tubi di aspirazione e presse delle 
valvole di aspirazione a saracinesca. Fissare il co-
perchio del prefiltro e accertarsi che il coperchio 
della guarnizione sia correttamente posizionato. 
Controllare il livello dell'acqua per verificare che 
lo skimmer non aspiri aria. 

Disattivare l'alimentazione della pompa.
Smontare (si veda “Smontaggio della pompa”, 
pagina 123)

Rimuovere i detriti dalla girante. Se non è pos-
sibile rimuovere i detriti, procedere come segue:
1. Rimuovere il bullone a vite sinistra anti-
torsione e l'O-ring.
2. Rimuovere, pulire e reinstallare la girante.
Smontare (si veda “Riassemblaggio della 
pompa”, pagina 124)

Pulire il filtro di aspirazione.

La pompa non si avvia. Non è presente tensione di rete.

L'albero della pompa è bloccato.

L'albero della pompa è danneggiato.

1. Sostituire il fusibile, ripristinare l'interruttore/
interruttore automatico differenziale.
2. Serrare le connessioni del cablaggio alla rete.

Verificare che sia possibile ruotare la pompa a 
mano e rimuovere eventuali ostacoli.

Sostituire la pompa.

La pompa funziona e poi 
si arresta.

GUASTO da sovratemperatura

GUASTO da sovracorrente

Verificare che il retro della pompa sia sgombro 
da sporco e detriti. Pulire con aria compressa.

La pompa si riavvierà automaticamente dopo un 
(1) minuto.

La pompa è rumorosa. Detriti a contatto con la ventola

Detriti nel cestello del filtro

Montaggio non adeguatamente serrato

Verificare che il retro della pompa sia sgombro 
da sporco e detriti. Pulire con aria compressa.

Pulire il cestello del filtro.

Verificare che i bulloni di montaggio della pompa 
e la pompa siano serrati.

Problema Probabile causa Soluzione
La pompa funziona ma 
non c'è flusso.

La girante è allentata

Perdita d'aria

Tubature intasate o otturate

Verificare che la pompa giri osservando la 
ventola sul retro della pompa a velocità variabile 
VS2. Se gira, verificare la corretta installazione 
della girante.

Verificare le connessioni delle tubature e ac-
certarsi che siano serrate.

Verificare eventuali ostruzioni nel filtro o nelle 
tubature lato aspirazione.

Verificare eventuali ostruzioni nelle tubature di 
scarico, valvole parzialmente otturate o filtro 
della piscina sporco.

Tabella 4
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Allarmi e codici di errore

Se viene attivato un allarme, il convertitore di frequenza visualizza un codice di errore e la pompa smette di funzionare. 
Scollegare l’alimentazione dalla pompa e attendere che i LED del tastierino si spengano tutti, quindi ricollegare 
l’alimentazione. Se l’errore persiste anche dopo il ripristino dell’alimentazione, è necessario procedere alla risoluzione del 
problema. Per iniziare la risoluzione dei problemi, fare riferimento alla tabella di descrizione degli errori riportata di seguito.

Codice errore Descrizione
21 Il collegamento di comunicazione tra l'interfaccia HMI e il controllo del motore è saltato

1A Rilevata sovracorrente del modulo di alimentazione

17 Offset della corrente di fase fuori campo

16 Rilevato squilibrio della corrente di fase

0F Rilevata sottotensione CA assoluta

02 Limite assoluto di corrente di fase superato

08 Superato il limite assoluto di temperatura del ponte a diodi

04 Superato il limite assoluto di temperatura del modulo di alimentazione

06 Superato il limite assoluto di temperatura della correzione del fattore di potenza (PFC)

09 Rilevata sovratensione del bus CC

0A Rilevata sottotensione del bus CC

19 Mancato avviamento del motore

0b Tensione CA massima superata

21 - Il collegamento di comunicazione tra l’interfaccia HMI e il controllo del motore è stato interrotto: rimuovere il 
coperchio superiore dell’azionamento e ispezionare il filo rivestito sul retro del tastierino. Assicurarsi che il connettore a 5 pin 
sia inserito correttamente nella presa e che il cavo non sia danneggiato.

02 - Rilevata sovracorrente del modulo di alimentazione: se questo errore viene visualizzato più volte, potrebbe esserci 
un problema con il gruppo rotante della pompa. Smontare la pompa (vedere il paragrafo “Smontaggio della pompa”, pagina 
123) e controllare che la girante e la guarnizione dell’albero non presentino problemi.

0F - Rilevata sottotensione CA assoluta: indica che la tensione di alimentazione è scesa al di sotto dell’intervallo operativo 
di 99V. Il problema potrebbe essere causato da una normale variazione di tensione e si risolverà da solo. In caso contrario, 
potrebbero verificarsi diminuzioni eccessive di tensione causate da un’installazione non corretta o da una tensione di 
alimentazione non adeguata.

19 - Mancato avviamento del motore: potrebbe indicare un rotore bloccato. Verificare che la ventola sul retro del motore 
sia priva di detriti. Tentare di eliminare i blocchi della girante ruotando l’albero motore attraverso il coperchio della ventola 
con una chiave esagonale. Se non funziona, potrebbe essere necessario smontare la pompa (vedere il paragrafo Smontaggio 
della pompa a pagina 15).

0b - Tensione massima CA superata: indica che la tensione di alimentazione sta superando l’intervallo operativo di 251V.

1A,17,16, 02, 08, 04, 06, 09, 0A - Errori interni: questi errori possono verificarsi in base alle condizioni di funzionamento 
e al software di autodiagnosi di sicurezza richiesto. Se non si azzerano dopo vari tentativi di riavvio, l’unità deve essere 
sottoposta a un ciclo di alimentazione intensivo. Scollegare l’alimentazione dall’interruttore automatico per un tempo 
sufficiente allo spegnimento dei LED del tastierino. Se l’errore persiste anche dopo il ripristino dell’alimentazione, potrebbe 
essere necessario riparare l’azionamento.
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Valutazioni complessive

Tensione in ingresso		 nominale 115-230 Vrms
Corrente in ingresso		 13,6/8,2-7,1 A
Frequenza in ingresso		 Monofase, 50 o 60 Hz
Terminali di controllo		� 18-30V CA (24V CA+/- 20%) o 

9-30V CC (12/24V CC +/- 20%)
Carico massimo continuo 		 WEF 9,0 THP: 2,2
Intervallo di velocità		 450 - 3450 giri/min
Classificazione ambientale 		 NEMA Tipo 3
Condizioni ambientali

Temperatura di conservazione	 da -40ºC a +85ºC (da -40ºF a +185°)
Temperatura di esercizio 	 da 0ºC a +50ºC (da +32°F a +122°F)

Umidità	 relativa, da 0 a 95% senza condensa

Specifiche della pompa

Tabella 6

Tabella 5
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رض يالأالتيارقطعجهازبواسطةمحميةإمدادبدائرةفقطالوحدةهذهتوصيليجب

واختبارهذكور المالتيارقطعجهازتوفيربالتثبيتالقائمعلىيتعين.الأعطالحالةفي

علىلتياراقطعجهازيعمل.التيارقطعجهازلاختبارالاختبارزر علىاضغط.بانتظام

 التياراستعادةيجب.الضبطإعادةزر علىاضغط.الكهرباءقطع
 
ملإذا.أخرى مرة

التيارعقطجهازقامإذا.عيببهأنيعنيفهذاالطريقة،بهذهالتيارقطعجهازيعمل

مماعمل،يالأرض يالتيارفإنالاختبار،زر علىالضغطدون المضخةعنالكهرباءبقطع

وقمخةالمضافصل.المضخةهذهتستخدملا.كهربائيةصدمةحدوثاحتمالإلىيشير

.الاستخدامقبلالمؤهلالخدماتتقديمممثلبمساعدةالمشكلةبحل

تحذير هام بشأن المضخة وتعليمات السلامة

ا اتباع احتياطات السلامة الأساسية التي تتضمن م :ا يليعند استخدام هذا الجهاز الكهربائي، ينبغي دائم 

.المنتجهذاباستخدامللأطفالتسمحلا

بواسطةةمحميفرعيةكهربائيةبدائرةفقطبالتوصيلقمكهربائيةصدمةحدوثخطر

عتسطلمإذامؤهلكهربائيبفنياتصل.(GFCI)الأعطالحالةفيالأرض يالتيارقطعجهاز

.القاطعهذابواسطةمحميةالدائرةأنمنالتحقق

ااستخدامهويمكنالدائمةالسباحةحماماتمعللاستخداممخصصةالمضخةهذه

ا لا.بذلكالتنويهتمإذاالصحية،المنتجعاتوفيالساخنةالاستحمامأحواضمعأيض 

مثبتحةسباحمامإنشاءيلزم.للتخزينالقابلةالسباحةحماماتمعالمضخةتستخدم

يتم.لتخزينلبسهولةتفكيكهيمكنلابحيثمبنىفيأوالأرضعلىأوفيدائمبشكل

وإعادةوتخزينهبسهولةتفكيكهيمكنبحيثللتخزينقابلسباحةحوضإنشاء

.الأصليةصورتهإلىتجميعه

تحذيرات عامة

ا الجزء الداخلي من حاوية محرك الدفع• فولت من التيار 230يوجد مجموعة من المكثفات التي تحمل شحنة . لا تفتح أبد 
.المتردد حتى في حالة عدم وجود كهرباء لتشغيل الوحدة

.المضخة ليست غاطسة•

تشغيلصفرمنللحدوالتشغيلالتركيبعندالحذرتوخعالية؛تدفقمعدلاتتحقيقعلىالقدرةالمضخةتمتلك•

.فيهامشكوكأوقديمةمعداتباستخدامالمضخات

االآلاتثبت.لأخرى دولةمنالكهربائيبالتوصيلالخاصةالقانون متطلباتتختلف• الحاليالوطنيهرباءالكلقانون وفق 

.بهاالمعمول المحليةوالمراسيمالقوانينوجميع
.قبل صيانة المضخة، افصل الكهرباء عن المضخة من خلال فصل الدائرة الكهربائية الرئيسية للمضخة•

أوالبدنيةاتالقدرفيقصور منيعانون الذين(الأطفالفيهمبما)الأشخاصقِبلمنللاستخداممُعد  غيرالجهازهذا•

عنسؤولالمالشخصمنخاصبتوجيهأوإشرافتحتذلككانإذاإلاوالمعرفة،الخبرةفينقصأوالعقليةأوالحسية

.سلامتهم

ا،(2مم4.5الأدنىالحديكون بأنيوص ى)الجهدمتساوي الملائمالربط• ذلكضمانيتعينالمحلية،للوائحوفق 

للحدوكذلكهربائيةالكللسلامةذلكتوفيرويلزم.المسبحمضخةذلكفيبماللمسبحالمعدنيةالمكوناتلجميع

.التآكلخطرمن

يجب.اةالوفحتىأوخطيرةلإصابةالتعرضفيبالتعليماتالالتزامعدميتسببقد

.مؤهلشخصبمعرفةفقطوصيانتهاالمضخةهذهتركيب

هذهعلىلاعالاطوالمالكينالمسبحومشغليبالتركيبالقائمينعلىيجب.السباحةحماماتخدماتتقديمفيمتخصص

معالمالكليلودالتحذيراتهذهتركيجب.المضخةهذهاستخدامقبلالمالكدليلفيالواردةالتعليماتوجميعالتحذيرات

.السباحةحماممالك

االرئيس يالمصرفعنابتعد:الشفطانحباسخطر افذمنجميععنوبعيد 

!الشفط

اوتخلقالشفطمنعاليةمستوياتالمضخةهذهتنتج
 
افراغ قوي الشفطهذا.اهالميمجرى قاعفيالرئيس يالمصرففيقوي 

سائبةرفصشبكةمنأوالصرفغطاءأومصرفمناقتربواإذاالماءتحتالأطفالأوالبالغينيحبسأنيمكنأنهلدرجة

.مكسورةأو

إشعار هام

".2في إس "يستعرض هذا الدليل تعليمات التركيب والتشغيل للمضخة متغيرة السرعة 

.تواصل مع شركة بنتير لطرح أي أسئلة تتعلق بهذه الآلة

.آمنة  بطريقة  واستخدامهوتشغيلهالمنتجهذاتركيبحول مهمةمعلوماتالدليلهذايتضمن:بالتثبيتللقائممعلومات

.منهابالقربأوالمضخةعلىتركهاأوتركيبهابعدالآلةهذهمشغلأو/ومالكإلىالمعلوماتهذهتقديميجب

بالدليلاحتفظ.وصيانتهالمنتجهذاتشغيلفيستساعدكمهمةمعلوماتالدليلهذايتضمن:للمستخدممعلومات

الأخرى والمنتجاتاتالمضختتوفر.المائيةبنتيربأنظمةالخاصةالسلامةوتعليماتتحذيرات.المستقبلفيعليهللاطلاع

:علىالصلةذات

http://www.pentairpool.com/pool-owner/safety-warnings/  للحصول على نسخ مجانية إضافية من هذه

.التعليمات

االمضخاتتتطلب:كهربائيصعقأوكهربائيةصدمةحدوثخطر اجهد  أنيمكنعالي 

ااءالكهربافصل!المضخةعلىالعملقبل.الوفاةفييتسببأويحرق أويصدم عندائم 

قد.الصيانةإجراءقبلالمضخةعنالكهرباءقاطعخلالمنالسباحةحماممضخة

حماممستخدميأوالخدمةعنالمسؤولالشخصوفاةإلىبذلكالقيامعدميؤدي

.ائيةكهربلصدمةتعرضهمبسببخطيرةبإصاباتإصابتهمأوغيرهمأوالسباحة

طيةالأغتكون عندماالصحيالمنتجعأوالسباحةحمامباستخدامالسماحأوالمعتمدةغيرالأغطيةاستخداميؤديقد

.الوفاةأو/والأحشاءنزعأوالجسمانحباسأوالشعرتشابكأوالأطرافأوالجسمدخول إلىمكسورةأومتشققةأومفقودة
:يمكن أن يسبب الشفط في المصرف أو المنفذ ما يلي

.الطرفهذامتور أوالميكانيكيةبالآلةالتصاقهإلىيؤديممافتحةفيدخولهأوالأطرافأحدشفطعند:الأطرافانحباس

االتصريفغطاءيكون عندماالخطرهذايلوح اأومفقود  اأومكسور  اأوسائب 
 
.يحصحبشكلمؤمنغيرأومشقوق

الأفقفيرالخطهذايلوح.الماءتحتالسباحبحبسقمالمصرف،غطاءفيالعقدأوالشعريتشابكعندما:الشعرتشابك

االغطاءتدفقمعدليكون عندما اصغير  .المضخاتأوللمضخةبالنسبةجد 

خطر

تحذير

.منآمكانفيبهاوالاحتفاظالتعليماتهذهعلىالاطلاعيرجى

عنابحثالدليل،هذافيأونظامكعلىالرمزهذاترى فعندما.السلامةتنبيه

اوكنالتاليةالكلماتإحدى
 
.شخصيةإصابةحدوثلاحتمالمتيقظ

أوالخطيرةالشخصيةالإصابةأوالوفاةتسببأنيمكنالتيالمخاطرمنيحذر

سببتقدالتيالمخاطرمنيحذر.تجاهلهاتمإذاالممتلكات،فيالجسيمةالأضرار

متإذاالممتلكات،فيالجسيمةالأضرارأوالخطيرةالشخصيةالإصابةأوالوفاة

.تجاهلها

أوةطفيفشخصيةإصاباتتسببأنيمكنأوتسببقدالتيالمخاطرمنيحذر

ا .تجاهلهاتمإذاالممتلكات،فيأضرار 

.بالمخاطرتتعلقلاخاصةتعليماتإلى"ملاحظة"للفظيُشير

جيدة؛حالةيفالسلامةملصقاتعلىحافظ.الآلاتوعلىالدليلهذافيالواردةالسلامةتعليماتجميعواتبعبعنايةاقرأ

.تالفةأومفقودةكانتإذاواستبدلها

ملاحظة

ملاحظة

http://www.pentairpool.com/pool-owner/safety-warnings/
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نظامفيالشفطمنطقةداخلالشفطمنعاليةمستوياتالمضخةتنتجأنيمكن
الشخصقترباإذاكبير اخطر االشفطمنالعاليةالمستوياتهذهتشكلقد.الأنابيب

توى المسهذابسببخطيرةبجروحالشخصيصابأنيمكن.الشفطفتحاتمن
الشفطيبأنابتركيبللغايةالمهممن.ويغرق محاصر ايصبحقدأوالشفطمنالعالي
ا .السباحةلحماماتالأخيرةوالمحليةالوطنيةللقوانينوفق 

ت ومركز مفاتيح التشغيل أو الإيقاف وأجهزة ضبط الوق)لتركيب أدوات التحكم الكهربائية في لوحة الآلات 
(التحميل الآلي

ب
 
الإيقاف/لالتشغيمفاتيحمثلالمعدات،لوحةفيالكهربائيةالتحكمأدواتجميعرك

لترفأومضخةأيبتشغيلللسماحذلكإلىوماالتحكموأنظمةالوقتضبطوأجهزة
منزءجأيالمستخدميضعلاحتى(الصيانةأوالتشغيلإيقافأوالتشغيلبدءمثل)

جبي.الصمامسدودأوالفلترغطاءأوالمضخةمصفاةغطاءمنبالقربأوفوق جسمه
اللوقوفكافيةبمساحةللمستخدمالتثبيتهذايسمحأن أثناءوالمضخةالفلترعنبعيد 
.صيانتهأوتشغيلهإيقافأوالنظامتشغيلبدء

يرجى الاحتفاظ بهذه التعليمات 

تحذير هام بشأن المضخة وتعليمات السلامة

تشغيلءبدعدملضمانالتحكمأدواتجميعضبطمنتأكد.المعداتصيانةقبلالفلترضغطسجل
ستنفيصمامضع:هام.الوحدةعنالكهرباءمصادرجميعافصل.العملأثناءقصدبدون النظام
.املبالكالنظامفيالضغطتخفيفيتمحتىوانتظرالفتحوضعفيللفلتراليدوي الهواء

علىالنظامصماماتجميعواضبطبالكاملاليدوي الهواءتصريفصمامافتحالنظام،تشغيلبدءقبل
فيوابدأتالمعداجميععنابتعد.إليهوإعادتهاالخزانمنبحريةالمياهبتدفقللسماح"الفتح"وضع

.المضخةتشغيل
تيارويظهركاملبالالصماممنالضغطتفريغيتمحتىللفلتراليدوي الهواءتنفيسصمامتغلقلا:هام
.العملبدءبلقالمسجلةالقيمةتتجاوز لاقيمتهأنمنوتأكدالفلترضغطمقياسراقب.الماءمنثابت

ا عن المضخة والفلتر عند بدء التشغيل: الضغط الخطير .  قف بعيد 

حلقةمثل)الدوراننظاممنجزءأيصيانةعند.عال  ضغطتحتالدورانأنظمةتعمل
صبحويالنظامإلىالهواءيدخلأنيمكن،(ذلكإلىوماوالصماماتوالفلتروالمضخةالقفل

ا
 
الفلتروغطاءالمضخةغطاءفصلفيالمضغوطالهواءيتسببأنيمكن.مضغوط

تأمينيجب.وفاتهفييتسببأوللشخصشديدةإصابةإلىيؤديقدممابعنفوالصمامات
معداتجميععنابتعد.بعنف  فكهلمنعصحيحبشكلالمصفاةوغطاءالفلترخزانغطاء
.تشغيلهابدءأوالمضخةتشغيلعندالدوراننظام

معلومات التثبيت العامة

.ليةيجب تنفيذ جميع الأعمال بمساعدة أخصائي مؤهل بما يتوافق مع جميع القوانين الوطنية والحكومية والمح•
.أعمال التثبيت لتصريف الغرفة من أجل المكونات الكهربائية•

علىاتالتعليمبعضتنطبقلاقدوبالتاليالمضخات،منمتنوعةمجموعةحول معلوماتالتعليماتهذهتتضمن•
كانإذاطفقصحيحبشكلالمضخةستعمل.السباحةحماماتفيللاستخداممخصصةالموديلاتجميع.معينموديل
احجمها .صحيحبشكلتركيبهاوعندالمحددللاستخداممناسب 

تركيب صمام عدم الارتداد بعد المضخة عند التثبيت سيمنع آلة التدوير•
.من التفكيك ويوص ى به بشدة

راضلأغالمستخدمةأوالمثبتةأوالمناسبغيرالحجمذاتالمضخاتتؤديأنيمكن
االمضخةلهاصُنعتالتيتلكبخلافأخرى  .الوفاةأورادللأفخطيرةإصابةإلىخصيص 

أوريقالحأوالكهربائيةالصدمةالحصرلاالمثالسبيلعلىالمخاطرهذهتشملقد
عنالناجمالممتلكاتتلفأوالشديدةالإصابةأوالشفطعندالانحباسأوالفيضانات

.النظاممكوناتمنآخرمكون أوالمضخةفيهيكليعطل

جديدةاتمتطلبالصحيةوالمنتجعاتالسباحةحماماتلسلامةبيكرغرايمفرجينياقانون يضع
.التجاريةالصحيةوالمنتجعاتالسباحةحماماتومشغليلمالكي

2008ديسمبر19بعدأوفيشيدتالتيالتجاريةالصحيةالمنتجعاتأوالسباحةحماماتتستخدم
:يليما

معافقتتوالتيالشفطمنافذأغطيةمعالعزل علىالقدرةبدون متعددرئيس يتصريفنظام(أ)
لمعاييرلالأمريكيالوطنيالمعهد/الميكانيكيينللمهندسينالأمريكيةالجمعيةمواصفات

A112.19.8aعاتوالمنتجالحوضوحماماتالسباحةحماماتفيالمستخدمةالشفطتركيبات
:أوالساخنةالمياهوأحواضالصحية

الفراغتحريرأنظمة ASME/ANSI A112.19.17معيجتمعالآمنالفراغتحريرنظام)1
ضوحوالصحيةوالمنتجعاتوالتجاريةالسكنيةالسباحةلحماماتالمصنعةالآمن

القياسيةالمواصفاتASTM F2387أو/والحوضشفطوأنظمةالساخن،الاستحمام
واضوأحالصحيةوالمنتجعاتالسباحةلحماماتالمصنعةالآمنالفراغتحريرلأنظمة

؛الساخنةالاستحمام
؛صحيحبشكلواختبارهتصميمهمعللشفطمحددتهويةنظام)2
.للمضخةالتلقائيالإغلاقنظام)3

ديسمبر19قبلشيدتالتيالتجاريةالصحيةوالمنتجعاتالسباحةحماماتتستخدمأنيجب
مريكيةالأ الجمعيةبمعياريفيشفطمنفذغطاءواحدمغمور شفطبمنفذتتمتعوالتي،2008

:A112.19.8aللمعاييرالأمريكيالوطنيالمعهد/الميكانيكيينللمهندسين
.ASTM F2387أوASME/ANSI A112.19.17بمعاييريفيالذيالآمنالفراغتحريرنظام(أ)
صحيح؛بشكلواختبارهتصميمهمعللشفطمحددتهويةظامن(ب)
للمضخة؛التلقائيالإغلاقنظام(ج)
معطلة؛مغمورةمنافذ(د)
.الارتدادمداخلفيالشفطمنافذضبطإعادةيجب(ه)

:لتقليل خطر الإصابة بسبب الانحباس عند الشفط

أقربإلىنقطةأقربمنقياسهمعالأقل،علىواحدمتربعدعلىشفطغطاءكلتركيبيجب•
.نقطة

االأغطيةجميعبانتظامافحص•
 
.تعريةأوتلفأوشقوق أيعنبحث

االغطاءأصبحإذا•
 
اأومفكوك

 
اأومشقوق اأوتالف  ا،أومكسور  معتمدغطاءبفاستبدلهمفقود 

.مناسب
بببسالوقتبمرورالصرفأغطيةحالةتتدهور .الأمرلزمإذاالتصريف،أغطيةواستبدل•

.والطقسالشمسلأشعةالتعرض
مخرجأومصرفأوشفطغطاءأيمنمقربةعلىالجسمأوالأطرافأوالشعروضعتجنب•

.السباحةحمام
.الارتدادمداخلفيضبطهاإعادةأوالشفطمنافذتعطيلحاول •

اضحومكانفيالطوارئ حالاتفيالمضخةتشغيلإيقافمفتاحوضعيجب
كيفيةوالمفتاحمكانيعرفون المستخدمينأنمنتأكد.إليهالوصول يسهل

.الطوارئ حالةفياستخدامه

هذالوحي.الماءتحتالسباحيحبسمماالصرفغطاءفيالجسممنجزءتثبيتعند:الجسمانحباس
االتصريفغطاءيكون عندماالأفقفيالخطر اأومفقود  غيرالغطاءتدفقمعدليكون عندماأومكسور 
.المضخاتأوالمضخةلتشغيليكفيبمامرتفع

رجمخأو(للأطفالسباحةحمامخاصة)مفتوحسباحةحمامعلىالشخصيجلسعندما:الأحشاءنزع
ايسببمماالأمعاء،علىمباشرةالشفطتشغيلويتمحمام اتلف  الخطرهذاويلوح.المعدةفيشديد 
االتصريفغطاءيكون عندما اأومفقود 

 
اأومفكوك

 
.صحيحبشكلمؤمنغيرأومشقوق

القدمإصبعوأالإصبعأوالشعرزينةأوالسباحةملابسأوالمجوهراتتعلقعندما:الميكانيكيالانحباس
صريفالتغطاءيكون عندماالأفقفيالخطرهذايلوح.تصريفغطاءأومنفذفتحةفيالمفصلأو

ا اأومفقود  اأومكسور 
 
اأومفكوك

 
.صحيحبشكلمؤمنغيرأومشقوق

ا لأحدث القوانين الوطنية والمحلية والمع: ملاحظة ايير والمبادئ يجب تركيب جميع أنابيب الشفط وفق 
.التوجيهية

العربية

ملاحظة

.المنتجهذاباللعبلهمالسماحوعدمالأطفالعلىالإشرافيجب

بقيالمتالتيارجهازجهازخلالمنتوصيلهاأوعازل بمحول المضخةتوصيليجب

"( IEC60335241 )"(أمبيرمللي30≥التشغيلتيار)

e1152481
Highlight



4

ية
رب
لع
ا

نظرة عامة على المضخة

ا"2إسفي"السرعةمتغيرةالمضخةصُممت الاستخدامهالأفضلخياركلتكون خصيص 
أنواعلجميعالأمثلالخياروهيالأرضية،السباحةحماماتمنمتنوعةمجموعةفي

.السباحةحمامات

الهيدروليكيةوالمكوناتالتحمل،شديد(TEFC)ومحركمسورة،سميكةبأجزاءتتمتع
اوالمختبرالمتينالتصميمهذايجعلمماالمستوى عالية منتجعأوباحةسحماملأيمثالي 
.نافورةأومائيةمسطحاتأوصحي

نةةمبتكرهيدروليكيةهندسةأكواتكبنتيرأنظمةمنالمضخاتجميعتتضمن ومحس 
ا40منلأكثر نمسنواتالصيانةوسهلةوالمتينةالمدمجة"2إسفي"مضخةستوفر.عام 

.الموثوقةالخدمة

نظرة عامة على المضخة

خصائص وحدة التحكم

واجهة مستخدم سهلة وبسيطة•

IPX6حاوية مقاومة للأشعة فوق البنفسجية والمطر معتمدة من •

الجدول الزمني للعمل•

وضع التفريغ القابل للتعديل•

وضع التنظيف السريع القابل للبرمجة•

عرض الإنذار التشخيص ي والاحتفاظ به•

تصحيح معامل التشغيل الفعال •

الخصائص العامة

تشغيل هادئ للغاية•

الاستبدالللتسهيل( بوصة2بوصة و 1.5)التركيبات منظمة •

والصيانة لسهولة التنظيف غطاء الكامة والممر•

مبرد بالمروحة مغلق بالكامل ويعمل بكفاءة عالية ( TEFC)محرك •

مدة صلاحية طويلة•

حلزوني متكامل ووعاء يقللان من الضوضاء الهيدروليكية•

يسمح الغطاء الشفاف بسهولة فحص سلة المصفاة•

التفريغ الذاتي لبدء التشغيل السريع والسهل•

CE/REACHمعتمد من •

IPX6تصنيف •

نظرة عامة على وحدة التحكم
ا"2إسفي"السرعةمتغيرةالمضخةتستخدم

 
فيةعاليمرونةيوفرالكفاءةعاليالسرعةمتغيرمحرك

للازمةاالسرعاتبأدنىالعملإلىالمضخةتهدف.المدةوإعداداتالمحركسرعةحيثمنالبرنامج
ووجوداحة،السبحمامحجمسيؤثر.الطاقةاستهلاكمنبدورهيقللمماصحية،بيئةعلىللحفاظ

والعواملالصحيةالظروفعلىللحفاظالمستخدمةالكيميائيةوالموادإضافيةمائيةمسطحات
.اقةالطعلىالحفاظمنقدرأقص ىلتحقيقاللازمةالمثلىالبرمجةعلىالمحليةالبيئية

أنيمكن.لالتشغيفتراتإلىبالإضافةالسرعةإعداداتفيالمدمجةالإلكترونياتواجهةتتحكم
الداخلفيوستعملالدقيقةفيلفة3450و300بينتتراوحبسرعاتالمضخةتعمل

بعضالبرنامجتخصيصيتطلبقد.هرتز60أو50إدخالبترددإما253-99منالجهدنطاق
اإرضاء  الأكثرالإعداداتلتحديدوالخطأالتجربة ضبطعديالحالات،معظمفي.للشروطوفق 
قدلك،ذومع.الطاقةاستهلاكلتقليلاستراتيجيةأفضلمدةلأطول سرعةأدنىعلىالمضخة
المناسبشيحالترعلىللحفاظيومكلالوقتلبعضأعلىبسرعةالمضخةتشغيلالظروفتتطلب
.مرضيةنظافةوتحقيق

وفالظرجميعتؤثرأنيمكن.السباحةحمامظروفلتناسبالمضخةبتحسينقم:ملاحظة

ىعلالبيئيةوالعواملوالخصائصالأخرى والأجهزةالسباحةحمامحجمذلكفيبماالمحددة

.المثلىالإعدادات

ستخدم هذه المضخة للاستخدام الشكلي مع 
ُ
 230-115/208ت

VRMSوفي استخدامات حمامات السباحة فقط ،.

إصابة قد يتسبب التوصيل بالجهد الخاطئ، أو الاستخدام لأغراض أخرى في تلف المعدات أو
.الأشخاص

هرتز50/60فولت، 253-99تتحمل طاقة إدخال تبلغ •

دائرة حماية تحد من التشغيل التلقائي•

وضع قفل لوحة المفاتيح•

الخارجيةتقبل المدخلات الرقمية ذات الجهد المنخفض من أدوات التحكم•

"2في إس "مضخة تشالنجر 
CHL-VS2: رقم القطعة

في إس "-مضخة يسبيرفلو 
WFL-VS2: رقم القطعة"2

-2مضخة سوبر فلو في إس 
SFL-VS2: رقم القطعة
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م ، فقد يؤدي الضغط على أي من الأزرار التالية المشار إليها في هذا القس"2في إس "في حال توصيل الطاقة بمحرك المضخة متغيرة السرعة 

.قد يؤدي عدم التعرف على ذلك إلى إصابة شخص أو تلف المعدات. إلى بدء تشغيل المحرك

نظرة عامة على لوحة التحكم

ازرار السرعة( 1)

فقطالخارجيللتحكم"ليد"مؤشر(2)

الإيقاف/ زر التشغيل( 3)

"ليد"مؤشر الطاقة ( 7)

لوضع العرض" ليد"مؤشرات ( 4)

زر العرض( 5)

زر تنظيف سريع(  6)

"-"و "+" أسهم( 8)

المفاتيحبلوحةالتنقل

"ليد"مصباحشيري.الحالفيتشغيلهاأوالسرعةهذهتحديدعندالسرعةأزرارأعلى"ليد"مؤشرسيضيئ.المطلوبةالتشغيلسرعةلتحديدتستخدم-السرعةأزرار.1
.السرعاتمسارفيتعملخارجيةتحكموحدةأنإلىالوامض

الوحيدالإدخالكون ويالوقتإيقافيتم،"ليد"مصابيحإضاءةعند.فقطالخارجيالتحكموضعفيتعملالمضخةأنإلىيشير-فقطالخارجيللتحكم"ليد"مؤشر.2
.المنخفضالجهدذاتالخارجيةالتحكمعناصرمن

.المقابسمنوعنأيبواسطةالمضخةتشغيليمكنلا،"ليد"مصباحإضاءةوعدمالمضخةإيقافعند.وإيقافهاالمضخةلتشغيليستخدم-الإيقاف/التشغيلزر .3

قيدالمعاملأنإلىالوامضليدمؤشريشير.فترةأيفيالشاشةعلىعرضهايتمالتيالمعلوماتإلىالمض يء"ليد"مصباحيشير-العرضلوضع"ليد"مؤشرات.4
االتعديل .حالي 

االزر هذايستخدم.المتاحةالمختلفةالعرضأوضاعبينللتغييريستخدم-العرضزر .5 .ساعة24مدارعلىوالشاشةالساعةدقةلضبطأيض 

 ريعالسالتنظيفمدةتكون ليد،مصباحيض يءعندما.السريعللتنظيفالمبرمجةالمحددةوالمدةالسرعةلتحديديستخدم-السريعالتنظيفزر .6
 
.مفعلة

.للمضخةتوفيرهيتمنشطكهربائيتياروجودإلىالمض يء"ليد"مؤشريشير-الكهربائي"ليد"مؤشر.7

.معيندادإعقيمةمن"-"السهميقللبينمامعين،إعدادقيمةمن"+"السهميزيد.الشاشةعلىالمضخةإعداداتعلىتعديلاتلإجراءتستخدم-"-"و"+"الأسهم.8
.أسرعبشكلالإضافيةالتغييراتتقليلأوزيادةإلىالأسهمزريمنأيعلىالضغطفيالاستمرارسيؤدي

العربية

ملاحظة
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التركيبات والصمامات

.درجة مباشرة في مدخل المضخة90لا تثبت المرفقين بزاوية .1

بيبأناعلىمثبتةإغلاقصماماتعلىالمغمورةالشفطأنظمةتحتوي أنيجب.2
فينهامبالقربالشفطإغلاقصماميكون ألايجبذلك،ومعوالتفريغ،الشفط
.مالقسهذافيموضحهوكماالشفطأنبوبقطرأضعافخمسةمنأقلمسافة

يلأ المضخةهذهاستخدامحالفيالتفريغمسارفيالتحكمصماماستخدم.3
.المضخةبعدالأنابيبفيكبيرارتفاعهناكيكون حيثأخرى أغراض

.أخرى خةمضمعبالتوازي الأنابيبتركيبعندالتحكمصماماتتركيبمنتأكد.4
.والمحركالميكانيكيةللدافعةالعكس يالدورانمنععلىيساعدوهذا

المتطلبات الكهربية

االمعداتجميعثبت•• لمراسيمواالقوانينوجميعالوطنيةالكهرباءلقوانينوفق 
.بهاالمعمول المحلية

االثابتةالأسلاكفيالتيارلفصلوسيلةتركيبيجب• .سلاكالأ لقواعدوفق 

معلوماتعلىللحصول 3إلى2منالصفحاتفي"للمضخةوالسلامةالتحذيرتعليمات"راجع."2إسفي"المتغيرةالسرعةمضخةتركيبفقطالمؤهلالسباكةأخصائيعلىيجب
.والسلامةالتركيبحول إضافية

المكان

حوضحافةأسفلأوخارجيةحاويةداخلالمضخةهذهبتثبيتتقملا:ملاحظة
.ذلكتوضحعلامةوضعيتملمماالصحيالمنتجعأوالساخنالاستحمام

امثبتةالمضخةأنمنتأكد:ملاحظة .المعداتلوحةعلىميكانيكي 

:التاليةالمتطلباتيلبيالمضخةموقعأنمنتأكد

تقليلل.الصحيالمنتجعأوالسباحةحماممنممكنمكانأقربفيالمضخةثبت.1
.مباشرةوقصيرةوارتدادشفطأنابيباستخدمالكفاءة،وتحسينالاحتكاكفقد

والمنتجعالسباحةلحمامالداخليالجدارمنمتر1.5عنيقللافيمابالتركيبقم.2
.الصحي

.المدفأةمنفذمنالأقلعلىواحدمتربعدعلىالمضخةبتركيبقم.3

.الماءمستوى فوق أمتار3منأكثريبعدمكانفيالمضخةبتركيبتقملا.4

فوهاتمثل)الزائدةالرطوبةمنمحميالتهويةجيدمكانفيالمضخةبتركيبقم.5
.(ذلكإلىوماوالرشاشات،المطرمزراب

المحركإزالةيمكنبحيثسم10عنيقللاخلفيبخلوصالمضخةبتركيبقم.6
.أدناه1الشكلانظر.والإصلاحاتالصيانةللإجراءبسهولة

توصيل الأنابيب

.برأكبحجمأنابيبباستخداميوص ىالسباحة،حمامفيالأنابيبلتحسين.1

طخقطرنفسمنالشفطمضخةحافةفيالمتواجدةالأنابيبتكون أنيجب.2
.أكبرأوالارتداد

.الإمكانقدرقصيرةالشفطمضخةحافةعلىالمتواجدةالأنابيبتكون .3

خطوطمنلكعلىصمامبتركيببنتيرشركةتوص يالتركيبات،لمعظمبالنسبة.4
.روتينيةالالصيانةأثناءالمضخةعزل يمكنبحيثالارتدادوخطوطالمضخةشفط

انوص يذلك،ومع تعامدةالمالثلاثيةالوصلةأوالكوعأوالصماميكون بألاأيض 
قطرأضعاف(5)خمسةمنالمضخةمقدمةإلىأقربالشفطمسارفيالمثبتة
رجى.الشفطمسار .2الشكلعلىالاطلاعيُ

ابوصة2.5الأنبوبيتطلب:المثالسبيلعلى
 
اخط بوصة12.5بطول مستقيم 

ريغالتفعلىالمضخةذلكسيساعد.المضخةفيالشفطمدخلأمام(سم31.8)
.أطول لفترةالعملفيوالاستمرارأسرعبشكل

.المضخةمخرجأومدخلفيمباشرةدرجة90بزاويةالمرفقينتثبتلا:ملاحظة
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الأحمعلىيحتوي لامعينالتيارقطعجهازواستخدم،التيارقطعجهازبواسطة
.أخرى كهربائية

ل المضخة بشكل دائم بالدائرة الكهربائية-8 زة أخرى في تأكد من عدم وجود مصابيح أو أجه. وص 
.نفس الدائرة

االمضخةتوصيليجب اارجع.المحليةالكهربائيةوالمعاييرللقوانينوفق  الكهرباءقانون ىإلدائم 
.معتمدكهربائيبواسطةالمضخةهذهتركيبيجب.الوطني

عد.هرتز60أو50أوفولت253-99المرحلةأحاديةإدخالطاقةالمضخةتقبل
ُ
توصيلاتت

أوالصلبةالأسلاكمن10AWGإلىيصلمامعالتعاملعلىقادرةالتوصيلأطرافمجموعة
اهناك.المجدولة لكهربائيةاالقوانينمنتحققذلك،ومعالسريع،النوعمنسريعةموصلاتأيض 
طالع)أرض يبطرفدائمبشكلالتوصيلاتعمليجب.المطلوبةالتوصيلطريقةلمعرفةالمحلية
االميدانيةالأسلاكحجرةفي(3الشكل فيالتحكمزجهاسيقوم.المحليةالكهربائيةللقواعدوفق 
االمحرك 13.2منأقلارالتيعلىللحفاظأقلبجهدالتشغيلعندالمضخةسرعةبتنظيمتلقائي 
ويتمفولت،110بقدرةاسميةطاقةعلىالمضخةلتشغيلالأسلاكفيتغييرإجراءيلزملا.أمبير

.العاليالجهدأسلاكمعالأطرافنفساستخدام

أرضيةخطةأنظمإلىبالإضافةالأرض يللخطالطور ثنائيةكهربائيةأنظمةعلىالمحركسيعمل
يفمحددهوكماالتيارقطعجهازبواسطةدائمبشكلالمضخةهذهتوصيليجب.محايدة
.المحليةالكهربائيةالقواعد

.بالأسلاكركالمحتوصيلقبلالكهربائيةوالمفاتيحالقواطعجميعتشغيلإيقافمنتأكد.1
اانتظر .انتهصيأوالمحركفتحقبلالمضخةعنالكهرباءفصلبعددقائق(5)خمسدائم 

االمضخةسلكحجماختر.2 والمراسيمالقوانينوجميعالحاليالوطنيالكهرباءلقانون وفق 
أنمنأكدت.(أكبرقطر)أقوى سلكاستخدمالأمر،فيتتشككعندما.بهاالمعمول المحلية

.التشغيلنطاقضمنيقعالأسلاكجهد

.تأكد من أن جميع التوصيلات الكهربائية نظيفة ومحكمة.3

باللوحةلهاتوصيعندتتلامسأوتتداخللاحتىالمناسبالطول إلىلتصلالأسلاكاقطع.4
.الطرفية

منداخليالالخلفيالجزءفيالموجودالأرض يالبرغيباستخدامدائمبشكلالمحركثبت.5
فيمحددهوكمامناسبسلكونوعحجماستخدم.(3الشكلانظر)التحكموحدةواجهة
.لكهربائيةاالدائرةبقاعدةالأرض يالسلكتوصيلمنتأكد.الحاليالوطنيالكهرباءقانون 

ربائيةالكهالمعداتوبجميعالسباحةحماملهيكلالمعدنيةالأجزاءبجميعالمحركاربط.6
الداخليةالجدرانمن(متر1.5)أقدام5حدودفيالمعدنيةوالألواحالمعدنيةوالقنوات

االساخنالاستحمامحوضأوالصحيالمنتجعأوالسباحةلحمام رباءالكهلقانون وفق 
معيارمن8عنيقللاصلبنحاس يربطموصلاستخدامالتحميليتطلب.الحاليالوطني
رجى.الأمريكيالسلك .3الشكلعلىالاطلاعيُ

من معيار السلك الأمريكي 6بالنسبة لكندا، يلزم وجود موصل ربط نحاس ي صلب :ملاحظة
.أو أكبر

أوطبالقثنائيالوقتضبطجهازأوتياربقاطعإمادائمبشكلالمضخةتوصيليجب.7
ِك

المترددالكهربائيالتيارطاقةتوفيرتمإذا.القطبثنائيمؤازر محر 

نظرة عامة على الأسلاك وتركيبها

(:3)الشكل 

عروة الربط

ائي طاقة التيار الكهرب
المتردد

التوصيلات

طرف أرض ي

للتحكمNPTنوعمنبوصة1/2بحجمملولبقناةمنفذعلىالميدانيةالأسلاككابينةتحتوي 
.السائلفيالمحكم

.يجب استخدام عروة الربط لربط إطار المحرك بلوحة المعدات

يجب إيقاف تشغيل الكهرباء عند التثبيت،

.وصيانة أو إصلاح المكونات الكهربائية

يمات المضخة، وفي تعلومراقبة جميع إشعارات التحذير المنشورة على المعدات الحالية
.التثبيت

ا للق.خطر التعرض لصدمة كهربائية أو الصعق بالكهرباء انون الكهرباء يجب تركيب المضخة ذات السرعة المتغيرة بمساعدة كهربائي مرخص أو معتمد أو متخصص مؤهل وفق 
و القائمين بالتركيب أو سيؤدي التركيب غير السليم إلى حدوث خطر كهربائي قد يؤدي إلى وفاة أو إصابة خطيرة للمستخدمين أ. الوطنية وجميع القوانين والمراسيم المحلية المعمول بها

ا في تلف الممتلكات .غيرهم بسبب صدمة كهربائية، وقد يتسبب أيض 

تخدمي حمام قد يؤدي عدم القيام بذلك إلى وفاة أو إصابة خطيرة لأفراد الخدمة أو مس. افصل الكهرباء دائمًا عن المضخة من خلال قاطع الكهرباء عن المضخة قبل إجراء الصيانة
.أو تلف الممتلكات/السباحة أو غيرهم بسبب الصدمة الكهربائية و

.اقرأ جميع تعليمات الصيانة قبل العمل على المضخة

العربية



نطاق الإشارةالتعريفات

لون 

السك

أحمرمللي أمبير20-0قوة من فولت وحدة إخراج للمدخلات الرقمية5+قوة 

فولت تيار 30-5، 10المدخلات الرقمية لزر السرعة رقم 

تيار مستمر/متردد

أخضر

فولت تيار 30-5، 20المدخلات الرقمية لزر السرعة رقم 

تيار مستمر/متردد

أصفر

فولت تيار 30-5، 30المدخلات الرقمية لزر السرعة رقم 

تيار مستمر/متردد

برتقالي

فولت تيار 30-5، 0خاصية إدخال رقمي سريع التنظيف

تيار مستمر/متردد

بني

أسودفولت0سلك أرضي

ية
رب
لع
ا
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الرقميةوالمدخلاتالخارجيالتحكم

فيبالتحكميسمحمما،Pentair® ControlProأوالأوتوماتيكيةالخارجيةالتحكمعناصرمع"2إسفي"السرعةمتغيرةمضخةتشغيلللمستخدميمكن
السرعاتلتشغيل(353129Zالقطعةرقماختياري،)بنتيربياناتكابلمعاستخدامهيمكنمغلقموصلعلىالمضخةتحتوي .بُعدعنالمبرمجةالأربعالسرعات
تشغيلبالمضخةستقومللسرعة،الرقميالإدخالمسارفيموجودةالجهدمنخفضةخارجيةإشارةهناكتكون عندما.الرقميةالمدخلاتإشاراتباستخدام

عد.الرقميالإدخاللهذاالمبرمجةالسرعة
ُ
.الرقميةالسرعةومدخلاتالخارجيللتحكمالمستخدمةبهاالموص ىالمدخلاتهيالمرفقةفولت5+إشارةت

الخارجيةالتحكمبأجهزةالاتصال
الرقميةالشاشةفيللتحكمللطاقةالممددةالمنخفضالجهدإشارةاستخدام

 المخرجاتإشارةالثانيالجيل-السرعةمتغيرةمضخةتوفر
 
 جهدا

 
إلىالإشارةهذهاجستحت.بهاالخاصةالرقميةالمدخلاتلتشغيلاستخدامهيمكنمنخفضا

 هذايكون قد.4رقمالشكلفيكمابهاتوصيلهايتمالتيالسرعةلتعشيقالخارجيالتحكمنظامخلالمنالتبديل
 

 مُرحلا
 
قطعةفيتبديلمفتاحأوأوتوماتيكيا

.مامهمةلأداءمعينةلسرعةالوصول إلىالحاجةعندمعينلبرنامجالمضخةتشغيللضمانمفيدةالخاصيةهذهتكون قد.المعداتمنأخرى 

ءأثناالزائدةالأسلاكتتركلا.التركيبلعمليةطوليبشكلقطعإلى(353129Z:القطعةرقماختياري،)بنتيربياناتشحنكابلمعالمتضمنالسلكسيحتاج
االسلكيكون أنويجبالتركيب، الماءتسربلمنعةمخصصمقولبةوصلةالكابلطرفيأحدفييوجد.الموصلالأنبوباستخداميتملمإذاصلببمادةمدعوم 

إشارةاستخدامعند.أدناه1الجدول فيكمامحددة،أسلاك6علىالمقابلالطرفيحتوي .الأقراصمحركجانبعلىاللوحةبوصلةتوصيلهايتمالمضخةمن
.4الشكلفيموضحهوكماسلكيةالمتجهةالسرعاتتكون أنيجبالأقراص،محركيوفرهاالتيفولت5+

فولت5+شارةإ.تشغيلهايتمالتيللسرعةالمبرمجةالسرعةنظامبتشغيلالمضخةستقومللسرعة،الرقميالإدخالخطعلىمنخفضجهدإشارةوجودعند
.4الشكلعلىالاطلاعيُرجى.الرقميةالسرعةلمدخلاتالمقترحةالمدخلاتهي(الأحمر)السلكعبرتوفيرهايتمالتي

 4الشكليوضح.رقميإدخالخاصيةبأيوتركيبإغلاقمُرحلأيربطيمكن:ملاحظة
 
حيتيمماللمٌثبت،المتاحةالعديدةالمحتملةالأسلاكخياراتمنواحدا

.احتياجاتكتناسبالتيبالطريقةالخارجيةالتحكمعناصرتثبيتلك

 توصيلهايجبولافقط،الأقراصمحركمنهذه(الأحمرالسلك)فولت5+بقوةإشارةإخراجيتم:ملاحظة
ً
!آخرطاقةبمصدرأبدا

"باراميتر"مُعلمةينبالشاشةوستتحول الوميضفيالسرعةزر ويبدألأعلىبالاتجاهليدلمبةمؤشرسيبدأالسرعة،لنظامالرقميالإدخالخاصيةتشغيلعند
الرقميدخالالإ"مُحفز"مُشغلخاصيةأنطالماالسرعةهذهبتشغيلالمضخةستقوم.خارجيتحكمعنصرتشغيلإلىيشيرمما"EC"الحموضةودرجةالعرض
زر معمليعالعرضشاشةزر يزاللا.المفاتيحلوحةعبرالسرعةلتحديداتللمستخدممدخلاتأيأوللمضخةالزمنيالجدول إلغاءإلىذلكسيؤدي.موجود
 عملهاجدول المضخةستستأنفللسرعة،الرقميالإدخالأسلاكجميعمنالرقميالإدخال"محفز"مٌشغلخاصيةإزالةبمجرد.الإيقاف/البدء

ُ
.برمجالم

رحل 
ُ
1الم رحل 

ُ
2الم رحل 

ُ
3الم رحل 

ُ
4الم

ط 
لخ

ا
1 از 

لق
ط ا

خ
1 ط 

لخ
ا

2 از 
لق
ط ا

خ
2

(مُرحل للأغراض العامة)مُرحل الطاقة 

مُرحل

فولت من المدخلات الرقمية المحُفزات5+أحمر

1المدخلات الرقمية في السرعة رقم أخضر

2المدخلات الرقمية في السرعة رقم أصفر

3المدخلات الرقمية في السرعة رقم برتقالي

4المدخلات الرقمية في السرعة رقم بني

لون أساسيأسود

:1الجدول 
مخطط أسلاك خاصية الإدخال لنظام التحكم الآلي

:4الشكل 
مخطط الأسلاك لمجموعة التحكم الخارجية

ا لنظام التحكم الخارجي استخدام إشارة الجهد المنخفض الموردة خارجي 

االموردةالمنخفضالجهدإشارةاستخدامعند الجهدمُدخلاتتكون أنيجب.5الشكلفيموضحهوكماالسلكتوصيليجبالرقمي،الإدخالكمحفزخارجي 
فيالموجودةالتحكموحدةمنفولت5+الأحمرالإمدادمصدراستخداميتملنالحالة،هذهفي.مستمرتيارأومترددتيارفولت30-5نطاقضمنالمنخفض

.المحرك

ا بمصدر التيار الكهربائي( السلك الأحمر)فولت 5+يتم إخراج إشارة بقوة : ملاحظة !هذه من محرك الأقراص فقط ويجب ألا يتم توصيلها أبد 

رحلات لتنشيط خاصية الإدخال الرقمي المطلوب
ُ
ثر من مُدخل رقمي إذا تم تشغيل أك. يمكن تنظيم إشارة الجهد المنخفض الخارجية عن طريق المفاتيح أو الم

.واحد نشط في وقت واحد، فسيتم حلها حسب الأولوية
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فولت من المدخلات الرقمية المُحفز5+أحمر

1المدخلات الرقمية في السرعة رقم أخضر

2المدخلات الرقمية في السرعة رقم أصفر

3المدخلات الرقمية في السرعة رقم برتقالي

4المدخلات الرقمية في السرعة رقم بني

لون أساسيأسود

خاصية إمداد الجهد 
المنخفض الخارجي

30-5قوة تيار من 

ار تي/ فولت تيار متردد

مستمر

لون أساسي

خاصية التحكم الخارجي فقط

دخلات/التحكمعناصرمنالمضخةبتشغيلفقطالخارجيالتحكمخاصيةستسمح
ُ
،الوضعهذايكون عندما.فقطالخارجيةالم

 
يتمولنالمبرمج،خةالمضجدول تنشيطخاصيةإلغاءيتمنشطا

ستخدمبإمكانيزالفلاالمضخة،إيقافتمإذا.المفاتيحلوحةمنالمستخدمسرعةطلباتقبول 
ُ
.الأربعةالسرعةأزرارلجميعالسرعاتبرمجةالم

العربية

A1

A2

1357

2468

فولت من المدخلات الرقمية المحُفز5+أحمر

1المدخلات الرقمية في السرعة رقم أخضر

2المدخلات الرقمية في السرعة رقم أصفر

3المدخلات الرقمية في السرعة رقم برتقالي

4المدخلات الرقمية في السرعة رقم بني

لون أساسيأسود

زفولت من المدخلات الرقمية المُحف5+أحمر

1المدخلات الرقمية في السرعة رقم أخضر

2المدخلات الرقمية في السرعة رقم أصفر

3المدخلات الرقمية في السرعة رقم برتقالي

4المدخلات الرقمية في السرعة رقم بني

لون أساسيأسود

مخطط أسلاك الجهد المنخفض لمصدر الطاقة: 5الشكل 

الإيقاف/لتشغيللليدلمبةمؤشركانإذا.الإيقاف/التشغيلزر علىالضغططريقعنأخرى مرةتشغيلهايتمحتىالمضخةتعملفلنالإيقاف،/البدءزر خلالمنالمضخةإيقافتمإذا:ملاحظة
 
 
دخلاتعبرتشغيلهاوسيتمالتشغيلقيدتعتبرالمضخةأنإلىيشيرفهذامضيئا

ُ
.الرقميةالم

.1السرعةزر ثم،2السرعة،3السرعةالسريع،التنظيفزر :الخاصيةهذهخلالمنحلهاسيتمالمنخفض،الجهدمُحفزاتمنالعديدوجودحالةفي:ملاحظة

Pentair® ControlProالاتصال بجهاز بنتير كونترول برو  

Pentair® ControlProبعدعنالتحكمجهازيوفرأنيمكنفيه،التحكميتمخارجيتركيبعنالبحثعند   
 
 حلا

 
حكمالتجهازبواسطةالسرعةتحديدتبديلسيتم.بالكاملالمسبحلتجهيزسهلا

الجهدمدخلاتتكون .6الشكلفيموضحهوكماالاتصاليكون أنيجب.www.pentairpooleurope.comموقعزيارةيُرجىالمعلومات،منلمزيد.المستخدمواجهةعبر،ControlProبعدعن
وصلالأرضتوصيليجبلذلك،ControlProبعدعنالتحكمجهازمنالصحيحالمنخفض

ُ
تحقق،ControlProبعدعنالتحكمبجهازالثانيالجيل-السرعةمتغيرةمضخةتوصيلعند.بالم

 
 
.www.  pentairpooleurope.comعلىControlProبُعدعنالتحكمجهازاستخدامدليلمندائما

مخطط أسلاك  جهاز التحكم عن بعد : 6الشكل 
ControlPro

مخطط أسلاك جهاز التحكم عن بعد : 6الشكل 
ControlPro+

http://www.pentairpooleurope.com/
http://www/
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مساء  9:00

تفعيل خاصية التحكم الخارجي فقط: 7الشكل 
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:لتنشيط وضع التحكم الخارجي فقط

.إيقاف /بدءزر أوقف المضخة بالضغط على .1

قم بتنشيط وضع التحكم الخارجي فقط عن طريق الضغط على زر و.2
.ثوان  3لمدة الإيقاف /البدءالضغط على زر مع الاستمرار في 

التحكم يكون فقط. في حالة النجاح، سيظهر مؤشر لمبة ليد بجوار زر الخروج.3
رجى الاطلاع على الشكل الإضاءة، .7يُ

مرة أخرى للسماح بتشغيلالإيقاف /البدءالضغط على زر يجب .4
.المضخة

:لإلغاء تنشيط وضع التحكم الخارجي فقط

.إيقاف /بدءزر أوقف المضخة بالضغط على .1

قم بإلغاء خاصية التحكم الخارجي النشط فقط عن طريق الضغط على و.2
.ثوان  3لمدة الإيقاف /البدءالضغط على زر مع الاستمرار في 

يل سيتم إيقاف تشغ. في حالة النجاح، سيظهر مؤشر لمبة ليد بجوار زر الخروج.3
رجى الاطلاع على الشكل .خاصية التحكم فقط .7يُ

.مرة أخرى للسماح بتشغيل المضخةالإيقاف /البدءيجب الضغط على زر .4

تشغيل المضخة

المدة 

(الساعات)

السرعة 

123000السرعة 

2101400السرعة 

322200السرعة 

"المؤقت"ضبط الساعة 

.ضبطهايتملمأنهإلىللإشارةالساعةستومضمرة،لأول بالكهرباءالمضخةتوصيلعند
لكلذهذه،"المؤقت"الساعةضبطخاصيةإلىالمستخدميحددهيوميجدول أيسيعتمد
 الساعةضبطالضروري منسيكون 

 
.أولا

:"المؤقت"الساعةلضبط

.ثوان  3لمدة شاشة العرض زر اضغط مع الاستمرار على .1

.ساعة24أو 12للاختيار بين ضبط الوقت لمدة " -"و"+" استخدم السهمين.2

في قائمة إعداد الساعةشاشة العرض للتقدمعلىاضغط .3

تنسيقيف.اليوممنالصحيحالوقتإلىالتوقيتلتغيير"-"و"+"السهميناستخدم.4
اخاصيةستظهرساعة،12نظامعلىالوقت .لأسفلامناليمنىالزاويةفيمساء  /صباح 

.للتقدم"شاشة العرض"اضغط على .5

لضبط الإضاءة الخلفية للشاشة" -"و"+" استخدم السهمين.6
.لامعة

.تم ضبط الساعة الآن. للخروج من قائمة إعداد الساعةشاشة العرض علىاضغط .7

تى يتم إذا فقد محرك الأقراص الوقت الذي حدده المستخدم، فستومض الساعة باستمرار  ح
.إعادة ضبط الوقت

.بمجرد إعادة ضبط الوقت، ستتوقف الساعة عن الوميض

،التيارانقطاعبعدالمضخةإلىالطاقةإعادةعند:ملاحظة
 
ساعةالستضبططويلا

 نفسها
 
المضخةستقوم.جيدبشكلوتعملوتومض،1رقمالسرعةبدءوقتعلىتلقائيا

 
 
.هذاالبدءوقتمنبهاالمرتبطالزمنيالجدول بتشغيلأيضا

استخدام الجدول الافتراض ي

لخدمةياليومالدورانمعدلمنيكفيمالتوفيرالافتراض يالزمنيالجدول تصميمتم
الزمنيالجدول علىللحصول 2الجدول علىالاطلاعيُرجى.مثاليبشكلالمسبحتجهيز

.الافتراض ي

.الجدول الافتراض ي: 2الجدول 
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.2رقمللسرعةالدقيقةفيالدوراتعددفيالسرعةلضبط ”-“و”+“الأسهماستخدم.01

.2السرعةمدةإلىالشاشةوستتغيرأخرى مرة"2"الزر علىاضغط.11

انتهاءبعدمباشرةمدتهماتبدأأنهماحيثبدء،وقت3و2للسرعتينليس:ملاحظة

.السابقةالسرعة

.والدقائقبالساعات2السرعةمدةلضبط”-“و ”+“الأسهماستخدم.21

.السريعالتنظيفوخاصية3السرعةلبرمجة12إلى9منالخطواتكرر .31

اليومفيالمتبقيالوقتعلىستقتصر3للسرعةبهاالمسموحالمدةأنتذكر:ملاحظة

ستبقى،3-1للسرعاتمبرمجغيرساعة24خلالوقتأيفي.ساعة24منالمكون 

.ثابتةحالةفيالمضخة
[ساعة24>3السرعة+2السرعة+1السرعة]

لتشغيلاقيدالمضخة.مضيئليدلمبةمؤشرأنمنوتأكدالإيقاف/البدءزر علىاضغط.41
خصصالبرنامجتشغيلوسيتمالآن

ُ
.المستخدمجدول يبرمجهالذيالم

جداول مخصصة

الثاني،لالجي-السرعةمتغيرةمضخةالمتغيرةالسرعةلمضخةالتشغيلجدول لتخصيص

.يقافالإ/التشغيلبزر الخاصليدلمبةمؤشرإضاءةعدممنتأكد.المضخةإيقافيجب

:برمجة الجدول الزمني المخصص

"و"سرعةال)""الباراميتر"المعلمةبجوارليدلمبةمصباحسيومضالبرمجة،عند:ملاحظة

.بإعدادهاتقومالتي"(المدة"و"الوقت

.إيقاف /  بدءزر أوقف تشغيل المضخة إذا كانت تعمل عن طريق الضغط على . 1

فيالمحددةالسرعةزر فوق الموجودليدلمبةمؤشرسيبدأ."1"رقمالزر علىاضغط.2

اءأثن"السرعة""الباراميتر"بمعلمةالخاصليدلمبةمؤشروسيومضالوميض

رجى.التحرير .8الشكلعلىالاطلاعيُ

السرعةفيللتحكمaSrerottwinsgtoSpaede:"زر Faignudre"-8"+"استخدم.3
الدقيقةفيالدوراتعددفي

.1رقمللسرعة

.الدقيقةفيدورات10قدرهابزياداتلأسفلأولأعلىالسرعةضبطيتم:ملاحظة

سيبدأ.1السرعةفيالبدءوقتإلىالشاشةوستتغيرأخرى مرة ”1“الزر علىاضغط.4

رجى.الوميضفي"الوقت"ليدلمبةمؤشر .9الشكلعلىالاطلاعيُ

ضبط وقت البدء: 9الشكل 

.1رقمالسرعةلخاصيةاليوميالبدءوقتلضبط"-"و"+"السهميناستخدم.5

لمبةمؤشرسيبدأ.1السرعةمدةإلىالشاشةوستتغيرأخرى مرة"1"الزر علىاضغط.6

رجى.الوميضفي"المدة"للمعلمةليد .10الشكلعلىالاطلاعيُ

ضبط المدة: 10الشكل 

.والدقائقبالساعات1السرعةزر مدةلضبط ”-“و ”+“الأسهماستخدم.7

دة خلال :ملاحظة
ُ
دقيقة15يتم ضبط معلمة الم

.اضافات

فظحمعولكنالمعلمات،هذهبينالتنقلفيالاستمرارإلى”1“الزر علىالضغطسيؤدي.8

.تعديلهاعندالفور علىالتغييرات

وسيومضالوميضفي2السرعةفوق ليدلمبةمؤشرسيبدأ."2"رقمالزر علىاضغط.9

.التحريرأثناءالمقابلةبالمعلمةالخاصليدلمبةمؤشر

 8:00الساعةفي1السرعةتبدأأنالمؤكدمن
 
الدقيقةفيدورة3000بسرعةوتعملصباحا

راضيةالافتالسرعةتشغيلفيالفور علىالمضخةتبدأ،1السرعةاكتمالعند.ساعتينلمدة

وستستمرالدقيقةفيدورة1400إلىللمصنعالافتراضيةالسرعةهي2رقمالسرعة.2رقم

السرعةبخاصيةالمضخةستعمل،2رقمالسرعةزر تشغيلاكتمالعند.ساعات10لمدة

.ساعتينلمدةالدقيقةفيدورة2200عند3

ستدخل،3رقمالسرعةخاصيةتشغيلواستكمالالتشغيلوقتمنساعة14مروربعد

امتوقفة/ثابتةحالةفيالمضخة المضخةتشغيلإعادةسيتم.متتاليةساعات10لمدةمؤقت 

ا8:00الساعةفي مرةيالافتراض الزمنيالجدول وستتابعالتالياليومصباحمنصباح 

فيصصمخزمنيجدول برمجةتتمحتىالطريقةبهذهالعملفيالمضخةستستمر.أخرى 

.المستخدمقبلمنالأقراصمحرك

.المضخةلتشغيل،LEDمؤشروإضاءة،الإيقاف/البدءزر علىالضغطيجب:ملاحظة

العربية
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عملتفلن،الإيقاف/التشغيلزر علىالضغططريقعنالمضخةإيقافتمإذا:ملاحظة

يءأض إذا.الإيقاف/التشغيلزر بواسطةأخرى مرةالمضخةتشغيليتمحتىالمضخة

علىملوستعالتشغيلقيدالمضخةأنيعنيفهذا،الإيقاف/للتشغيلليدلمبةمؤشر

.المبرمجالزمنيالجدول تشغيل

تشغيل المضخة أثناء التحريك

الدوران خلال التيارإلىالعرض زر سيؤدي الضغط على 
.المعايير

سرعة التشغيل الحالية—السرعة •
الوقت الحالي من اليوم—الوقت •
الحاليةسرعة التشغيل  مقدار الوقت المتبقي عند—المدة •

إليها في هذا في حالة توصيل الطاقة بمحرك المضخة، فقد يؤدي الضغط على أي من الأزرار التالية المشار

ة أو ضرر في قد يؤدي عدم التعرف على ذلك إلى التعر ض لإصابة شخصي. القسم إلى بدء تشغيل المحرك

.الممتلكات

(غير التحكم الخارجي)أولويات السرعة 

السرعة:التاليالنحوعلىالسرعاتأولوياتتحديديتمالزمني،الجدول مدةلإعداداتبالنسبة

هي3السرعةبينماالاستخدام،فيالقصوى الأولويةهي1السرعة.3السرعة<-2السرعة<-1

.الأدنى

المدةبرمجةعند.ساعة24عنيزيدزمنيجدول ببرمجةللمستخدمالأقراصمحركيسمحلن

االأمرسيستغرق ساعة،24نظامعلى إلىهالإضافتالمنخفضةالأولويةذاتالسرعاتمنوقت 

اضبطهايتمالتيالسرعة .حالي 

:على سبيل المثال

(قبل التعديل)جدول البدء 

ساعة20= 1مدة  السرعة 
ساعتان= 2مدة السرعة 
ساعتان= 3مدة السرعة 

2ساعة، فسيتم ضبط السرعة 23للتشغيل لمدة 1إذا قام المستخدم بإعادة برمجة السرعة 

ا لمدة ساعة واحدة وسيتم ضبط السرع( السرعة ذات الأولوية المنخفضة) السرعة )3ة تلقائي 

.ساعة0على مدة ( ذات الأولوية الأدنى

(بعد التعديل)نهاية الجدول 

ساعة23= المدة 1السرعة 
ساعة1= 2مدة السرعة 
ساعة0= 3مدة السرعة 

خة، إذا أراد المستخدم الحصول على مدة من الوقت خلال اليوم لا تعمل فيها المض:ملاحظة

في /سيؤدي هذا إلى بقاء المضخة ثابتة. دورة في الدقيقة0فيمكن برمجة أي من السرعات على 

.حالة إيقاف مؤقت طوال مدة تلك السرعة

 هي كمية الواط التي يتم استهلا-القوى الكهربية بوحدة الواط•
 
كها حاليا

تشغيلأثناء("السريعالتنظيف"،"3"،"2"،"1")السرعةأزرارمنأيعلىالضغط

بمجرد.الزر الهذالمبرمجةوالمدةالسرعةتشغيلسيتم.مؤقتتجاوز بمثابةسيكون المضخة

.المبرمجالزمنيالجدول فيالمناسبةالنقطةإلىالعودةسيتمالانتهاء،

غيلتشعلىفستعملالمضخة،تشغيلأثناءالجدول سرعاتبضبطقمتإذا:ملاحظة

اسيتم:ءاتاستثنا.التعديلاتتحفظلنولكنهاالحالية،المدةلبقيةالمضبوطةالسرعة دائم 

الفور علىالسريعالتنظيفخاصيةعلىوالمدةالسرعةتعديلاتحفظ

خاصية التنظيف السريع

السرعةتغييرإلى”-“أوالأسهمعلىالضغطسيؤديسريع،تنظيفخاصيةتشغيلحالةفي

ا الضغطمنثوان  10خلالأخرى مرةالسريعالتنظيفخاصيةعلىالضغط.لذلكوفق 

سيتم . ”-“و ”+“الأسهمعبرالسريعالتنظيفمدةبضبطلكسيسمح ”-“أو ”+“الأسهمعلى

ظيفالتنلخاصيةالجديدةالافتراضيةالإعداداتوهيالفور علىالتغييراتهذهحفظ

اتإعدادبينالتنقلإلىأخرى مرةالسريعالتنظيفزر علىالضغطسيؤدي.السريع

زرارأأيعلىالضغطيتملمإذاالتحريروضعمنالمضخةستخرج..السريعالتنظيف

.ثوان  10خلالإضافية

السريعظيفالتنزر إيقاففيترغبوكنتالتشغيلقيدالسريعالتنظيفخاصيةكانتإذا

ثوان  3ةلمدالسريعالتنظيفزر علىالاستمرارمعالضغطفيمكنكالمدة،اكتمالقبل

.المبرمجالزمنيالجدول فيالمناسبةالنقطةإلىالمضخةوستعود

ضخة في قد تتسبب بعض السرعات في حدوث رنين وضوضاء صادرة عن الم
 يمكن حل هذه المشكلة عن طريق تعديل السرعة قل.  منشآت معينة

 
.يلا

ملاحظة

ملاحظة
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عندالتهيئةرعةسإلىستسرعالمضخةبأنعلمعلىكنالقائمة،فيالتهيئةإعداداتتغييريتملمما.التهيئةوضعتمكينمعالمضخةهذهشحنيتم
.الإيقاف/التشغيلزر علىوالضغطمرة،لأول المضخةتشغيل

:التاليةالشروطاستيفاءمنتأكدالمضخة،تشغيلقبل
.المرشحهواءتصريفصمامافتح.1
.الصماماتافتح.2
امفتوحةالسباحةحمامفتحات.3 .انسدادأيمنوخاليةتمام 
.المضخةسلةفيالماء.4
.الأخرى المضغوطةالأوعيةأوالفلترعنابتعد.5

بدال مانع التسرب في حالة حدوث ذلك، يجب است. إذا كانت المضخة جافة، فسيتلف مانع التسرب الميكانيكي وستبدأ المضخة في التسريب. لا تقم بتشغيل المضخة وهي جافة

ا على مستوى المياه المناسب في حمام السباحة الخاص بك . التالف تحة الكاشطة، إذا انخفض مستوى الماء إلى ما دون ف(. الكاشطةفي منتصف الطريق حتى فتحة)حافظ دائم 

ستمر بهذه الطريقة في قد يتسبب التشغيل الم. فستقوم المضخة بسحب الهواء عبر الكاشطة، ما يفقد الطبقة الأولية ويتسبب في جفاف المضخة، ما يؤدي إلى تلف مانع التسرب

.فقدان الضغط، ما يؤدي إلى تلف علبة المضخة والدفاعة والسدادة وقد يتسبب في إصابة الممتلكات والإصابات الشخصية

االتهيئةوضعتشغيلسيتم منVS2السرعةمتغيرةالمضخةتشغيلبدءعندتلقائي 
وضعتشغيلتمسي.السريعالتنظيفوضعفيالتشغيلعندباستثناءالتوقف،حالة

ا،الدقيقةفيدورة2850عندالتهيئة عرضسيتم.دقائق5لمدةوسيستمرافتراضي 
هيئة،التسرعة-تهيئة"التاليةالأشياءخلالمنوتدويرهاالأقراصمحركشاشة
."المتبقيالوقت-تهيئة

باستخدامالدقيقةفيدورة1700و3450بينالسرعةضبطيمكنالتهيئة،بدءبمجرد
فسيتمالدقيقة،فيدورة1700منأقلعلىالسرعةضبطتمإذا."-"و"+"الأسهم
.دولةالمجالسرعةتشغيلفيالفور علىالمضخةوستبدأالتهيئةوضعتعطيل

الشاشةستعرضالتوقف،حالةمنالمضخةتشغيلوبدءالتهيئةوضعتعطيلعند
.(11الشكلانظر)المجدولةالسرعةتشغيلأثناءثوان  10لمدة"إيقاف-تهيئة"

اللمستخدمذلكيتيح ."+"السهملىعالضغططريقعنالتهيئةوضعلتمكينوقت 
منلكذبعدالمضخةفستنتقلالتهيئة،وضعتمكينإعادةالمستخدماختارإذا

وضهسرعةزيادةللمستخدميمكن.الدقيقةفيدورة1700إلىالمجدولةالسرعة
لعدامؤقتيبدأ"+"سهمعلىالضغططريقعنالدقيقةفيدورة1700منالتهيئة
.مرةلأول التهيئةتشغيل عنددقائق5لمدةللتهيئةالتنازلي

تركيبمنضخةالملتجهيزكافيةلتكون التهيئةسرعةضبطبالتركيبيقوممنعلىيجب
فذةناخلالللطاقةكبيرإهدارهناكيكون بحيثكبيرةبسرعةليسولكنجديد،

المستوى إلى للوصول المضخةتحتاجهالذيالوقتيتغيرأنيمكن.دقائق5لمدةالتحضير
ومستوى الجوي والضغطالماءحرارةدرجةمثل المحليةالبيئيةالظروفعلىبناء  الأولي
سرعةضبطعندالاعتبارفيالأشياءهذهكلأخذيجب.بكالخاصالسباحةحماممياه

الدقيقةفيدورة2850عندالعملإلىالمضخةتحتاجلنالحالاتمعظمفيولكنالتهيئة،
.بنجاحنفسهالتجهيز

منالمياهفتصريوتركمرة،منأكثرالمختارةالتهيئةسرعاتمنوالتحققاختباريرجى
.اختباركلبينالنظام

اممتلئةالمضخةمصفاةسلةتظلأنيجب:ملحوظة دخول لمنعالمدخلأسفلحتىدائم 
.النظامإلىالهواء

إيقاف التهيئة: 11الشكل 
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خاصية التنظيف السريع

ا بسVS2تم تجهيز المضخة متغيرة السرعة  رعات بميزة التنظيف السريع، والتي يمكن تشغيلها مؤقت 
ود بمجرد انقضاء مدة التنظيف السريع، ستع. دورة في الدقيقة3450إلى 300أعلى أو أقل تتراوح بين 

ا إلى الجدول الزمني المبرمج .المضخة تلقائي 

:التنظيف السريع للبرمجة

.ف إيقا/  بدءزر أوقف تشغيل المضخة إذا كانت تعمل عن طريق الضغط على .1

التنظيفزر مؤشر ليد أعلى  سيومض .التنظيف السريع زر اضغط على .2
رجى الاطلاع على.أثناء التحرير" السرعة"ومؤشر ليد لمعلمة السريع  .12الشكل يُ

كانتالتيالنقطةفيساعة24الـجدول المضخةتستأنفالسريع،التنظيفمدةتنتهيعندما:ملاحظة
الـجدول فيالتوقفأوالبدءأوقاتعلىالسريعالتنظيفمدةتؤثرلن.الوقتذلكفيعادةفيهاتعمل

منحقلاجزءمعمتداخلةفترةخلالالسريعالتنظيفتشغيلتمإذاالمثال،سبيلعلى.ساعة24
.3السرعةبدءوقتيتأثرلا،2السرعةمنمبكروجزء1السرعة

إلغاءإلىثوان  (3)ثلاثمنلأكثرالسريعالتنظيفمفتاحعلىالاستمرارمعالضغطيؤدي:ملاحظة
.السريعالتنظيفوضع

.التهيئةبتتابعالمضخةتبدألنالسريع،التنظيفوضعأثناءفي:ملاحظة

التنظيفمدةضبطلكيسمحلن.ساعة0علىالسريعالتنظيفمدةتعيينبعدميوص ى:ملاحظة

ييرتغأجلمنالمحركإيقافيجب.المحركتشغيلأثناءفيالمدةإعدادبتغييرساعة0علىالسريع

.ساعة0علىالمدةضبطحالةفيالسريعالتنظيفإعدادات

قفل لوحة المفاتيح

غوبالمرغيرالتغييراتلمنعالمفاتيحلوحةقفلميزةVS2المتغيرةالسرعةمضخةمستخدمواجهةتتضمن
تدويرلالعرضزر علىالضغطمنفقطالإدخالالمفاتيحلوحةتقبلالقفل،عند.الإعداداتفيفيها

.إيقاف/بدءزر علىالضغطمنالمحركلإيقافوالإدخالالشاشةعلىالمعروضةالمعلومات

لمدةالوقتنفسفيالسريعالتنظيفوزر"1"الزر علىالاستمرارمعبالضغطالمفاتيحلوحةقفليمكن

.النجاححالةفي"التشغيل"عرضسيتم.الأقلعلىثوان  ثلاث

لمدةالوقتنفسفيالسريعالتنظيفوزر"1"الزر علىالاستمرارمعاضغطالمفاتيح،لوحةقفللإلغاء

.نجاحهحالةفي"التشغيلإيقاف"عرضسيتم.الأقلعلىثوان  ثلاث

الضغططريقعنالمحركإيقافالممكنمنزالماالمفاتيح،لوحةقفلوضعفيالتشغيلأثناءفي:ملاحظة

.اتيحالمفلوحةالمستخدميفتححتىأخرى مرةالمحركتشغيليمكنلاذلك،ومع.إيقاف/بدءزر على

عد ذلك من ولن تتمكن ب. إيقاف/لا يمنع قفل المفتاح المحرك من التوقف عن طريق الضغط على زر بدء

المفاتيح، ويتم إذا كان المحرك يعمل في وضع قفل لوحة. إعادة تشغيله حتى يتم إلغاء قفل لوحة المفاتيح

د التحكم فيه من خلال عناصر تحكم خارجية، فلا يمكن تشغيله إلا عندما يض يء مصباح لي

.إيقاف التشغيل/لبدء ضبط السرعة للتنظيف السريع: 12الشكل 

لضبط السرعة في عدد الدورات في الدقيقة ”-“و”+“استخدم الأسهم.3
:للتنظيف السريع

نظيف مرة أخرى وستتغير الشاشة إلى مدة التالتنظيف السريع زر اضغط على .4
رجى الاطلا .أثناء التحرير" المدة"سيومض مؤشر ليد للمعلمة . السريع ع على يُ
.13الشكل 

.لا تتضمن ميزة التنظيف السريع وقت بدء:ملاحظة

.لدقائقواالساعاتفيالسريعالتنظيفلغرضالمدةلضبط+الزر استخدم.5

قيدالمضخة.ليدمصباحإضاءةمنوتأكدإيقاف/بدءزر علىاضغط.6
.يعالسرللتنظيفالمحددتينوالمدةبالسرعةوستعملالآنالتشغيل

ملاحظة

لغرض التنظيف السريع ضبط المدة: 13الشكل 



المدة السرعة

(الساعات)

وقت البدء 

(ساعة الوقت)

1السرعة 

2السرعة 

3السرعة 

التنظيف 

السريع

سرعة 

التحضير
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المصنعضبطاستعادة

داتإعداتعيينإعادةتؤدي.الأمرلزمإذاالمصنعإعداداتعلىالمشغلضبطإعادةيمكن
منالوقتناءباستثبرمجتهاتمتالتيالمحفوظةالمستخدمإعداداتجميعمسحإلىالمصنع
لأنالمصنعضبطإعادةإجراءقبلالمشغلضبطإعادةالضروري منأنهمنتأكد.اليوم

.فوريةالنتائج

:المصنعضبطإعادةلإجراء

.إيقاف/بدءزر علىالضغططريقعنالأمرلزمإذاالمضخةأوقف.1

يمكنكو.3الجدول باستخدامالمخصصالجدول إعداداتجميعبتسجيلقم.2
"السريعالتنظيف"و"3"و"2"و"1"الأزرارعلىبالضغطالإعداداتهذهعلىالعثور 

ااكتب.الشاشاتجميععبروالتنقل .التهيئةسرعةأيض 

.ثوان  3لمدة"السريعالتنظيف"و"3"و"2"و"1"الأزرارعلىالاستمرارمعاضغط.3

انظر.المصنعضبطإعادةنجحتإذا"المصنعضبطإعادة"الشاشةستعرض.4
.أدناه14الشكل

يجب.المصنعضبطإعادةبعدالتهيئةوسرعةالزمنيالجدول برمجةإعادةمنتأكد.5
.خرى أمرةتشغيلهاقبلالإيقاف/التشغيلزر باستخدامالمضخةتشغيلإعادة

.الأوليالتشغيلبدءعندالمبرمجالزمنيالجدول بتشغيلالمضخةستقوم

.المفاتيحلوحةقفلحالةمنالمصنعضبطإعادةإجراءيمكنلا:ملحوظة

الجداول الزمنية المبرمجة من جانب المستخدم: 3الجدول 

إعادة ضبط المصنع للمشغل: 14الشكل 

العربية
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ية
رب
لع
ا

الصيانة

سلة مصفاة المضخة

لداخ.الحلزونأمام"(والوبرالشعروعاء"،"المصفاةوعاء"أو)المضخةمصفاةسلةتوجد

.الأوقاتجميعفيوالحطامالأوراقمننظيفةعليهاالحفاظيجبالتيالسلةتوجدالغرفة،

.والحطامالأوراقلفحص"الغطاءخلالمنانظر"خلالمنالسلةعرض

االسلةفحصللغايةالمهممنالفلتر،تنظيفبينالزمنيةالفترةطول عنالنظربصرف بصري 

.الأسبوعفيالأقلعلىواحدةمرة

البخارغطضلتراكمالظروفهذهفيتشغيلهايتمالتيالمضخاتتتعرضقد.المصفاةوعاءفيماءبدون تعملالمضخةكانتإذاأوالتهيئةفيVS2المتغيرةالسرعةمضخةإخفاقحالةفيالمصفاةوعاءتفتحلا

باردةصفاةالموعاءحرارةدرجةوأنمفتوحةوالتفريغالشفطصماماتأنمنتأكدالشخصية،الإصابةاحتماللتجنب.خطيرةشخصيةإصابةفيالمضخةفتحيتسببقد.حارساخنماءعلىتحتوي وقد

.شديدبحذرافتحهاثمللمس

.بانتظامالكاشطةوسلاتالمضخةمصفاةبتنظيفقمللنظام،السليموللتشغيلالمضخةتلفلمنع

المضخةمصفاةسلةتنظيف

.الدائرةقاطععندتشغيلهاوإيقافالمضخةلإيقافإيقاف/بدءزر علىاضغط.1

.بالتبريدللماءالسماحطريقعنالنظامفيالضغطبتخفيفقم.2

.والغطاءالمشبكلإزالةالساعةعقارباتجاهعكساتجاهفيالمشبكعلىبرفقاضغط.3

.متشققةكانتإذاالسلةاستبدل.السلةوشطفالحطامبإزالةقم.4

منيالسفلالجزءفيالموجودالشقمحاذاةمنتأكد.المبيتفيأخرى مرةالسلةضع.5

.الحلزونمنالسفليالجزءفيالموجودالضلعمعالسلة

.بالماءالإدخالمنفذحتىبالتحريكوقمالمضخةوعاءبملءقم.6

:ملاحظة.المضخةلوعاءللتسربالمانعوالسطحالدائريةوالحلقةالغطاءبتنظيفقم.7

اوتشحيمهاللغطاءالدائريةالحلقةنظافةعلىالحفاظالمهممن .جيد 

ئريةالداالحلقةوضعمنتأكد.الوعاءعلىالغطاءوضعطريقعنالغطاءتثبيتأعد.8

اتجاهيفبتحريكهماقمثمالمضخةعلىوالغطاءالمشبكضع.صحيحبشكلللغطاء

.أفقيةالمقابضتصبححتىالساعةعقارب

المسبحتوقساعةضبطأعد.بالمنزل الكهربائيةالدائرةقاطععندالطاقةبتشغيلقم.9

.أمكنإنالصحيح،الوقتعلى

.الفلترأعلىالموجوداليدوي الهواءتنفيسصمامافتح.01

.المضخةبتشغيلقم.الفلترعنابتعد.11

الهواءريفتصصمامأغلق.الماءمنمستمرتياريخرجحتىالفلترمنالهواءبتفريغقم.21
.اليدوي 

نظاممنجزءأيصيانةعند.مرتفعضغطتحتالنظامهذايعمل
مامات،الصالفلتر،المضخة،القفل،حلقةالمثال،سبيلعلى)التدوير

اويصبحالنظامإلىالهواءيدخلقد،(إلخ
 
بيتسبأنيمكن.مضغوط

وأخطيرةإصابةإلىيؤديقدماالغطاء،انفصالفيالمضغوطالهواء
ليماتالتعاتبعالمحتمل،الخطرهذالتجنب.الممتلكاتتلفأوالوفاة

.أعلاهالمذكورة

الاستعداد لفصل الشتاء

اتخذفمتوقعة،التجمدظروفكانتإذا.التجمدظروفتحدثقدمتىتحديدعنمسؤولأنت

.التجمدفظرو عنالناتجالتلفالضمانيغطيلا.التجمدتلفخطرلتقليلالتاليةالخطوات

:التاليةالإجراءاتاتبعالتجمد،تلفلمنع

عندةللمضخالكهربائيةالطاقةوإيقافالمضخةلإيقافإيقاف/بدءزر علىاضغط.1

.الدائرةقاطع

منهامبالإبالتصريفسدادتيإزالةطريقعنالمضخةمبيتمنالماءبتصريفقم.2

.المضخةسلةفيالمقابسبتخزينقم.المبيت

.والصقيعوالثلوجالشديدةالأمطارمنلحمايتهالمحركبتغطيةقم.3

التخزينناءأثفيالهواءلتسريبمانعةأخرى موادأوبالبلاستيكالمحركبلفتقملا:ملاحظة

عندليسكنولذلك،إلىوماالشتوي التخزينأوالعاصفةأثناءالمحركتغطيةيتمقد.الشتوي 

.توقعهأوالتشغيل

معداتلبتشغيقممؤقتة،تجمدظروفحدوثعندالمعتدل،المناخذاتالمناطقفي:ملاحظة

.التجمدحدوثلمنعالليلطوالالترشيح

ملاحظة



العناية بالمحرك الكهربائي
يُحفظ بعيدًا عن الحرارة

.قم بحماية المحرك من الشمس.1

.التعرض للحرارة الزائدةيجب أن تكون أي حاوية جيدة التهوية لمنع.2

.قم بتوفير تهوية متقاطعة وافرة.3

الحماية من الأوساخ

.الحماية من أي مادة غريبة.1

.المواد الكيميائية على المحرك أو بالقرب منه( أو تسكب)لا تخزن .2

.تجنب كنس الغبار أو إثارته بالقرب من المحرك أثناء تشغيله.3

.كفي حالة تلف المحرك بسبب الأوساخ، فقد يؤدي ذلك إلى إلغاء ضمان المحر.4

.المضخةلوعاءقم بتنظيف الغطاء والمشبك والحلقة الدائرية وسطح مانع التسرب.5

الحماية من الرطوبة

.قم بالحماية من الرذاذ أو رش الماء.1

.الحماية من ظروف الطقس القاسية مثل الفيضانات.2

تقملا.التشغيلقبلتجفاتركها-مبللةللمحركالداخليةالأجزاءأصبحتإذا.3
.المياهغمرتهاإذاالمضخةبتشغيل

.في حالة تلف المحرك بسبب الماء، فقد يؤدي ذلك إلى إلغاء ضمان المحرك.4

17

ةالصيانة البعدي

.إذا كانت المضخة جافة، فسيتلف مانع التسرب الميكانيكي وستبدأ المضخة في التسريب.لا تقم بتشغيل المضخة وهي جافة
ا على مستوى الماء المناسب. في حالة حدوث ذلك، يجب استبدال مانع التسرب التالف المضخةفي حالة انخفاض مستوى الماء إلى ما دون منفذ الشفط، فستقوم. حافظ دائم 

علبةتلفإلىيؤديماغط،الضفقدانفيالطريقةبهذهالمستمرالتشغيليتسببقد.التسربمانعتلفإلىيؤديماالمضخة،جفاففيوالتسببالرئيس يالجزءوفقدانالشفط،منفذخلالمنالهواءبسحب
.الشخصيةوالإصاباتالممتلكاتتلففييتسببوقدوالسدادةوالدفاعةالمضخة

ا عن المضخة متغيرة السرعة  خاص وقد يؤدي عدم الالتزام بذلك إلى تعرض الأش. في قاطع الدائرة الكهربائية وافصل كابل الاتصال قبل صيانة المضخةVS2افصل الطاقة دائم 
.اقرأ جميع تعليمات الصيانة قبل العمل على المضخة. أو المستخدمين أو غيرهم بسبب الصدمة الكهربائيةالقائمين بالصيانة لإصابات خطيرة أو حتى الوفاة

.لا تفتح وعاء المصفاة في حالة إخفاق المضخة في التهيئة أو إذا كانت المضخة تعمل بدون ماء في وعاء المصفاة

لتجنب احتمال . رةقد يتسبب فتح المضخة في إصابة شخصية خطي. قد تتعرض المضخات التي يتم تشغيلها في هذه الظروف لتراكم ضغط البخار وقد تحتوي على ماء ساخن حار
.الإصابة الشخصية، تأكد من أن صمامات الشفط والتفريغ مفتوحة وأن درجة حرارة وعاء المصفاة باردة للمس ثم افتحها بحذر شديد

مانع التسرب إذا يمكن أن تتلف أوجهالأوجه المصقولة والملفوفة. تأكد من عدم خدش أو تشوه أوجه مانع تسرب العمود المصقول؛ سوف يتسرب مانع التسرب في حالة تلف الأوجه
.لم يتم التعامل معها بعناية

العر
بية

تفكيك المضخة
.توجد جميع الأجزاء المتحركة في المجموعة الفرعية الخلفية لهذه المضخة

:الأدوات المطلوبة

.بوصة أو مفتاح عدة مفتوح الطرف1/4مقبس •
.بوصة أو مفتاح عدة مفتوح الطرف3/8مقبس •
.بوصة9/16مفتاح عدة مفتوح الطرف •
بوصة1/4مفتاح سداس ي •
.مفك بشفرة مسطحة•

:لإزالة وإصلاح المجموعة الفرعية للمحرك، اتبع الخطوات التالية

فيةالمضخدائرةقاطعتشغيلوإيقافالمضخةلإيقافإيقاف/بدءزر علىاضغط.1
.الرئيسيةاللوحة

.التصريفسداداتإزالةطريقعنالمضخةبتصريفقم.2

(الحلزوني/المصفاةوعاء)الرئيس يالمضخةجسمتحملالتيالأربعةالبراغيبإزالةقم.3
.الخلفيةالفرعيةالمجموعةإلى

ابرفقالمضخةنصفيبسحبقم.4 جموعةالمبإزالةقمثمالبعضبعضهماعنبعيد 
.الخلفيةالفرعية

.عهموضفيالناشرتثبتالتيالسداس يالرأسذاتالثلاثةالبراغيبإزالةقم.5

ذواغيبرمفكباستخدامالدفاعةقفلبرغيوأزل مكانهافيبإحكامالدفاعةامسك.6
اربعقاتجاهفيويرخيأعسرخيطعنعبارةالبرغي.عدةمفتاحأومسطحةشفرة

.الساعة

مروحةغطاءوسطفيبوصة1/4سداس يمفتاحأدخلالعمود،منالدفاعةلفك.7

.الساعةعقارباتجاهعكسالدفاعةبلفوقمالمحرك

عدةاحمفتباستخدامالمحركإلىالتسربمانعلوحةمنالأربعةالمساميربإزالةقم.8
.بوصة9/16

مانععلىبالضغطقمثممستو  سطحعلىلأسفلووجههاالتسربمانعصفيحةضع.9
.الخزفيالتسرب

.قم بتنظيف لوحة مانع التسرب ومبيت مانع التسرب وعمود المحرك. 10

العمودتسربمانعاستبدال
.خزفالمنتسربومانعدوارعضوجزأين،منأساس يبشكلالعمودتسربمانعيتكون 

مانعتلفيقدذلك،ومعالمعقولة،العنايةبخلافمعدومةأوقليلةصيانةالمضخةتتطلب
.استبدالهويجبالأحيانبعضفيالعمودتسرب

معهالالتعامعدمحالةفيالتسربلمانعوالمغطاةالمصقولةالوجوهتتلفأنيمكن:ملاحظة
.بعناية

العربية

ملاحظة

ملاحظة
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تعليمات إعادة التشغيل

قمالسباحة،حمامفيالماءمستوى أسفلVS2المتغيرةالسرعةمضخةتركيبحالةفي
منتأكد.المضخةعلىوالوبرالشعروعاءفتحقبلوالشفطالعودةخطوطبإغلاق

.التشغيلقبلالصماماتفتحإعادة

تهيئة المضخة

.يجب ملء وعاء مصفاة المضخة بالماء قبل بدء تشغيل المضخة في البداية

:اتبع الخطوات التالية لتهيئة المضخة

.قم بإزالة غطاء المضخة. قم بإزالة المشبك البلاستيكي لغطاء المضخة.1

.قم بملء وعاء مصفاة المضخة بالماء.2

خة جاهزة المض. أعد تجميع غطاء المضخة والمشبك البلاستيكي على وعاء المصفاة.3
.الآن للتهيئة

.افتح صمام تحرير الهواء على الفلتر، وابتعد عن الفلتر.4

.قم بتوصيل الطاقة للمضخة.5

رر إذا كان من المق. على لوحة مفاتيح محرك الأقراصإيقاف /بدءزر اضغط على .6
ا تشغيل المضخة، فسيتم التشغيل .حالي 

سرعة العلى زر إذا لم يكن من المقرر بدء تشغيل المضخة، فاضغط :ملاحظة

.لبدء التجاوز اليدوي الذي سيبدأ تشغيل المضخة

نظاماليكون أنيجب.الصمامبغلققمالهواء،تحريرصماممنالماءيخرجعندما.7

االآن .المسبحوإلىمنتدويرهاالمعادوالمياهالهواءمنخالي 

إعادة تجميع المضخة

لصابون واالماءاستخدمالتسرب،مانعلوحةفيالبديلالتسربمانعتركيبعند.1
.التسربمانعلوحةفيعليهالضغطقبلالمطاطيالحذاءلترطيب

.المحركعلىالتسربمانعلوحةتركيبأعد.2

مودعبترطيبقمالمحرك،عمودعلىالتسربمانعمنالدوارالجزءتركيبقبل.3
مسةملا منتأكد.المحركعمودعلىالتسربمانعوحركوالصابون بالماءالمحرك

مانعلوحةفيالتسربمانععلىاضغط.الثابتللمقعدالخزفيللوجهالكربون وجه

.نظيفةقماشبقطعةالخزفيالوجهوامسحبإبهامكالتسرب

.(لربطهاالساعةعقارباتجاهفي)المحركعمودعلىالدفاعةاربط.4

.(الربطلإحكامالساعةعقارباتجاهعكس)الدفاعةقفلبرغيبإحكامقم.5

خلالمنالمحركعمودفيبوصة1/4مقاسسداس يعدةمفتاحأدخل:ملاحظة
مودعمنعإلىذلكسيؤدي.الخلفيالمحركمروحةغطاءفيالموجودةالفتحة

.الدفاعةقفلبرغيوتثبيتالدورانمنالمحرك

تيكيةالبلاسالبراغيمحاذاةمنتأكد.التسربمانعلوحةعلىالناشرتركيبأعد.6
.التثبيتبراغيوحشوات

قبلبالتسرمنعللوحةالدائريةوالحلقةللناشرالرباعيةالحلقةبتشحيمقم.7
.التجميعإعادة

إحكامبقم.المصفاةوعاءمضخةجسمفيللمحركالفرعيةالمجموعةبتجميعقم.8

.الأصابعبطروإحكاممكانهافيالأربعةالبراغيجميعتثبيتيتمحتىالبراغيربط

.بالماءالمضخةبملءقم.9

تعليمات "أعد تركيب غطاء المضخة والمشبك البلاستيكي؛ انظر القسم التالي، .01
".إعادة التشغيل

.أعد تهيئة النظام.11

ية
رب
لع
ا

VS2مجموعة محرك ويسبرفلو 



التصحيحيالاجراءالمحتملالسببالمشكلة

.واءالهمنالكثيرالهواء،تسرب-بالتهيئةالمضخةتقوملن.المضخةتعطل

.الماءمنيكفيمايوجدلا-بالتهيئةالمضخةتقوملن

اةمصفحشية.مسدودةالمضخةمصفاةحشية

.معيبةالمضخة

ابأبوصماماتأيعلىالصماموسداداتالشفطأنابيببفحصقم
جودومنوتأكدالمضخةمصفاةوعاءعلىالغطاءبتأمينقم.الشفط
كاشطةالأنمنللتأكدالماءمستوى منتحقق.مكانهافيالغطاءحشية

.الهواءتسحبلا

ةالمضخومضخةوالمصفاةوالمضخةالشفطخطوطأنمنتأكد
مليعالشفطخطعلىالموجودالصمامأنمنتأكد.بالماءمليئة

ستوى ممنتحقق.(صماماتعلىتحتوي لاالأنظمةفبعض)ومفتوح
.الكاشطةخلالمنالمياهتوفرمنللتأكدالمياه

.المضخةمصفاةوعاءبتنظيفقم

.الحشيةاستبدل

.الشفطخطفيتسربأوهوائيةجيوب.الرأسأو/والقدرةانخفاض

.مسدودةالدفاعة

.مسدودةالمضخةمصفاة

ابأبوصماماتأيعلىالصماموسداداتالشفطأنابيببفحصقم
جودومنوتأكدالمضخةمصفاةوعاءعلىالغطاءبتأمينقم.الشفط
كاشطةالأنمنللتأكدالماءمستوى منتحقق.مكانهافيالغطاءحشية

.الهواءتسحبلا

تفكيك"،14الصفحةانظر)التفكيك.المضخةعنالطاقةبفصلقم
"(المضخة

عاتبالحطام،إزالةتعذرحالةفي.الدفاعةمنالحطامبتنظيفقم
:التاليةالخطوات

.ئريةالداوالحلقةللدورانالمضادالأيسراللولبالبرغيبإزالةقم.1
ظران)التجميعإعادة.تركيبهوأعدونظفهالمرشحبإزالةقم.2

"(المضخةتجميعإعادة"،15الصفحة

.الشفطمصفاةبتنظيفقم
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اكتشاف الأخطاء وإصلاحها

 المشكلاتبعضتشخيصيتطلبقد
 

اتفاعلا الإصابةأوالوفاةفيكهرباءالمعالتلامسيسببأنيمكن.منهامقربةعلىأوبالكهرباءتنشيطهايتمالتيالمكوناتمعوثيق 

.بالكهرباءالمتعلقةبالمشكلاتمرخصأخصائييعتنيأنيجبالمضخة،تشغيلفيمشكلةحدوثعند.الممتلكاتتلفأوالشخصية

العر
بية

VS2مجموعة محرك تشالنجر 

العربية



جهد التيار الكهربائي الرئيس ي غير موجود.إخفاق تشغيل المضخة

عمود المضخة مغلق   عمود 

المضخة تالف

.يقاطع دائرة العطل الأرض /أعد ضبط القاطع/ استبدل المنصهر .1
.قم بإحكام ربط توصيلات أسلاك التيار الكهربائي.2

ا وقم بإزالة أي ا .نسدادتحقق مما إذا كان يمكن تدوير المضخة يدوي 

.استبدل المضخة

خطأ في درجة الحرارة الزائدة.تعمل المضخة ثم تتوقف

خطأ زيادة التيار

خدم است. تأكد من خلو الجزء الخلفي من المضخة من الأوساخ والحطام
.الهواء المضغوط للتنظيف

ا بعد دقيقة .واحدةسيتم إعادة تشغيل المضخة تلقائي 

يوجد حطام على المروحة.المضخة مزعجة

يوجد حطام في سلة المصفاة، 

التركيب غير محكم

خدم است. تأكد من خلو الجزء الخلفي من المضخة من الأوساخ والحطام
.الهواء المضغوط للتنظيف

.قم بتنظيف سلة المصفاة

.اتأكد من إحكام ربط براغي تركيب المضخة والمضخة نفسه

الاجراء التصحيحيالسبب المحتملالمشكلة

التثبيتمحكمةغيرالدفاعة.تعمل المضخة دون تدفق

هواءتسرب

مقيدةأومسدودةالسباكةوصلات

علىالموجودةالمروحةإلىالنظرخلالمنالمضخةدورانمنتأكد
كذلك،الأمركانإذا.VS2السرعةمتغيرةالمضخةمنالخلفيالجزء

.صحيحبشكلالمضخةدفاعةتركيبمنفتحقق

.ربطهاإحكامومنالسباكةوصلاتمنتحقق

.طللشفالجانبيةالأنابيبأوالمصفاةفيانسدادوجودمنتحقق

صمامالذلكفيبماالتفريغأنابيبفيانسدادوجودعدممنتحقق
االمغلق .المتسخالسباحةحماممرشحأوجزئي 
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الوصفكود العطل

تم فقدان رابط الاتصال بين واجهة المستخدم الآلية والتحكم في المحرك

تم اكتشاف زيادة في تيار وحدة الطاقة

إزاحة تيار المرحلة خارج النطاق

تم اكتشاف اختلال توازن تيار المرحلة

تم اكتشاف تيار متردد مطلق تحت الجهد

تم تجاوز حد تيار المرحلة المطلق

تم تجاوز حد درجة حرارة جسر الصمام الثنائي المطلق

تم تجاوز حد درجة حرارة وحدة الطاقة المطلقة

تم تجاوز حد درجة حرارة تصحيح معامل القدرة المطلق

تم اكتشاف جهد زائد لناقل التيار المستمر

تم اكتشاف انخفاض جهد ناقل التيار المستمر

21

الأخطاء والإنذارات

جميعتنطفئحتىوانتظرالمضخةعنالطاقةافصل.العملعنVS2المتغيرةالسرعةمضخةوستتوقفالخطأرمزنصبالمشغلالخاصةLCDشاشةستعرضإنذار،تشغيلحالةفي
.صحيحبشكلاوإصلاحهالأخطاءاستكشافإلىحاجةهناكفستكون الخطأ،تصحيحعدمحالةفي.بالمضخةالطاقةتوصيلأعدالمرحلة،هذهعند.المفاتيحللوحةليدمصابيح
.وإصلاحهاالأخطاءاستكشافلبدءأدناهالخطأوصفجدول استخدم

تأكد.للمشغلعلوي الالغطاءداخلالمفاتيحلوحةمنالخلفيالجانبعلىالمغلفالسلكمنتحقق:المحركفيوالتحكمالآليةالمستخدمواجهةبينالاتصالرابطفقد–21

.الكابلفيتلفيوجدلاوأنهالمقبسفيصحيحبشكلسنون 5موصلتوصيلمن

إذامالمعرفةقوالتحقيالمضخةتفكيكيرجى.للمضخةالدوارةالمجموعةفيمشكلةهناكتكون فقدمرات،عدةالخطأهذاظهرإذا:الطاقةلوحدةزائدتياراكتشافتم - أ1

.المضخةتفكيكحول تعليماتعلىللحصول "المضخةتفكيك"14الصفحةانظر.الميكانيكيالتسربمانعأوالدفاعةفيمشكلةهناككانت

OF –تباينعنناتجًاهذايكون قد.فولت99البالغالتشغيلنطاقدون ماإلىانخفضقدالإمدادجهدأنإلىهذايشير:المترددللتيارالمطلقالمنخفضالجهدعنالكشفتم

.صحيحغيرإمدادجهدأوالصحيحغيرالتركيبعنناتجالجهدفيزائدترهلهناكيكون فقدوإلا.نفسهتلقاءمنيختفيوسوفالطبيعيالجهد

إذا.UL 60730المطلوبالذاتيالتشخيص يالسلامةوبرنامجالتشغيلظروفعلىبناءً الأخطاءهذهتحدثأنيمكن:الداخليةالأخطاء–أ02،08،04،06،09،0ب،17،1

كافيةلفترةاطعالقتشغيلإيقافطريقعنالرئيسيةالطاقةافصل.صلبةطاقةلدورةالمشغليخضعأنفيجبالمتعددة،التشغيلإعادةمحاولاتبعدتصحيحهايتملم

.الصيانةإلىالمشغليحتاجفقدأخرى،مرةالظهور فيالأخطاءهذهأحداستمرإذاالطاقةتوصيلإعادةبعد.المفاتيحللوحةليدمصابيحتشغيللإيقاف

العر
بية

التصنيف الإجمالي

 
ُ
الاسميوحدة منظم الجهد 230-115دخلالجهد الكهربي الم

أمبير11.5-13.2/12.0التيار المدخل

هرتز60أو 50مرحلة واحدة، تردد التيار المدخل

أو( ٪20-+/فولت تيار متردد24)فولت تيار متردد 30-18محطات التحكم

(٪20-+/فولت تيار مستمر 12/24)فولت تيار مستمر 9-30

(إجمالي القوة الحصانية)حصان 2.0أقص ى حمل مستمر

لفة في الدقيقة3450إلى 300نطاق السرعة

3الرابطة الوطنية لمصنعي الأجهزة الكهربائية، نوع التقييم البيئي

الظروف المحيطة

التخزين
(درجة مئوية185+درجة فهرنهايت إلى 40-)درجة مئوية 85+درجة مئوية إلى 40-

(درجة فهرنهايت122+درجة فهرنهايت إلى 32)+درجة مئوية 50+درجة مئوية إلى 0 التشغيل

٪ دون تكثيف95إلى 0نسبية من الرطوبة

مواصفات المضخة
العربية
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